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  Voorwoord


  Na de bevrijding van Doran breekt een tijd van opbouw aan. Jongeren, op zoek naar een betere wereld, trekken naar de nieuwe stad Alantis, toevluchtsoord voor weeskinderen, oorlogsslachtoffertjes en kinderslaafjes.


  Er is een grote behoefte aan kennis op het gebied van boomteelt, ecologie en de tuinbouw. Yurane, Prinses Alante en het genezeresje Natascha kunnen gaan studeren aan de Universiteit van Ajudya. Daar blijkt over welke rijkdom de Proeftuinen beschikken.


  


  Yuli wordt in het nauw gebracht door de machtigen van haar Huis en het landsbestuur. Niet iedereen is ingenomen met haar zelfverklaarde koningsschap. Ze kan zelfs gedwongen worden haar huwelijk met Gezant Thomas d’Harancourt te verbreken…
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  Hoofdstuk 1 - Schokkende gebeurtenissen


  


  MIDDEN OP DE OCHTEND werd de lucht vreemd heiig. Een onbestemde beklemming beving de inwoners van Alantis. De kinderen werden stil, in tegenstelling tot de dieren, die rusteloos begon­nen rond te dwalen onder het klaaglijke geloei van de buffels. Een rood waas trok voor de zon. Steeds vaker werd er naar de lucht gekeken. Er dreigde natuurgeweld. Een storm was het niet, die kenden ze wel, met de voortekenen. Dit was anders. Toen vielen ook de vogels stil.


  Iedereen hield de adem in, het hart bonzend in de toegeknepen keel. Een schokgolf trok onder hen door, stofwolken bolden omhoog. Gil­lend, krijsend vielen ze op de bokkende grond, mensen en dieren, te­midden van losgetrilde kluiten en ruisend zwaaiende bomen. Een twee­de schok volgde, minder krachtig, meer een opluchting. Tom zat in trance en luisterde naar de Aarde.


  Hij kon de schokgolven traceren van waar ze kwamen en waar ze naar toe gingen. Zijn derde zicht dijde uit en doordrong de aardlagen, uitge­nodigd door de Aarde zelf. Hij werd de oorsprong van de aardbevingen gewaar. Ver weg schoof een schol van de aardkorst onder de bergen in het oosten, een beweging die lang stil had gestaan. De korte, schokken­de beweging had een gedurende eeuwen opgebouwde spanning ontla­den. Breuklijnen waren verschoven, nieuwe ontstaan. Sommige bergen waren van aanzicht veranderd.


  Langs oude breuken dwaalde zijn geestesoog door het gesteente omlaag; verkende lang in rust gebleven magmahaarden diep in de aardkorst. Er was geen direct gevaar. Maar er zouden ooit nieuwe vulkanen ont­staan langs de onderduikende aardschol.


  Met tegenzin trok Tom zich terug in zijn lichaam. Even voelde het aan als een waanzinnig makende beperking, alsof hij levend begraven werd. De terugkeer van zijn geest bracht zijn lichaam in beweging: het begon te niezen van het dichte stof.


  Kindergehuil riep een reflex op om te hulp te komen. De uren erna had hij geen tijd om na te denken over zijn astrale reis in de Aarde. Hij had al zijn aandacht en zorg nodig om de ontzetting tot bedaren te brengen.


  Onder het rondgaan verzamelde zich een sleep kinderen achter hem aan. Hij kwam er meer als hemzelf tegen: de reus Jittakong, het oude mens ChiMin en een paar van de jongeren uit Ogam kruisten zijn pad met groepen kinderen in hun kielzog. Verder weg kon hij de lange ge­stalten van Victor en Danan boven tientallen kinderkopjes zien uitste­ken. Kajo was met een paar jongetjes en meisjes bezig de dieren te kalmeren. Tom bewonderde het joch om zijn onverstoorbare levenslust en verantwoordelijkheidsgevoel.


  Voor zover hij op kon maken was er geen schade aangericht, aan de oppervlakte althans.


  Bij de grote tent verzamelden steeds meer kinderen zich rond hun ko­ningin Yuli en de zieners Yurane. Glimlachend en standvastig vormden zij het centrum van een langzaam draaiende werveling van geleidelijk tot rust komende groepen met hun jonge begeleiders. Ze bewogen zich, meedraaiend met de slepen kinderen, in een spontane reidans naar het plein met de poel, waar alle ruimte was om bij elkaar te komen. Het ge­roezemoes dempte langzaam uit toen de voltallige bevolking van Alantis rond de poel was verzameld. Het stof daalde en bedekte alles met een roodbruin waas. Het niezen werd navenant minder.


  Yurane ging zitten; de kinderen om haar heen volgden. Als kringen in het water breidde de beweging zich uit. Voor het eerst was de hele be­volking samengestroomd. Yuli bleef met gespreide benen, de handen in de zij, als de spreekwoordelijke rots in de branding in het midden staan. Tom bewonderde haar aardse standvastigheid, de vitale kracht die de gebronsde koningin uitstraalde.


  Haar eerste beweging bestond uit het stof van zich af kloppen, luchtig­jes, zoals je doet als je bij iemand het huis binnengaat. ‘Lieve Alantiërs.’ Haar welluidende stem droeg ver. Ze was een geoe­fende spreekster. ‘De Aarde,’ ze stampte met een voet om aan te duiden waar ze het over had, ‘heeft even gehuiverd. Voor ons, die op haar huid leven, is dat schrikken. Gelukkig wonen we veilig in tenten, zodat we hier niet bang hoeven te zijn dat ons huis instort.’ De lichte nadruk op het woordje hier was bedoeld voor de vele kinderen die uit ingestorte huizen en kelders waren bevrijd. Die hadden het al eens meegemaakt hoe het is onder puin bedolven te raken, de doodsangst levend begraven te zijn. Als we het nog een keer voelen aankomen, gaan we gewoon in de tuin plat op de grond liggen. Dan kunnen we zelf niet vallen en kan er ook niets op ons vallen. We gaan niet op de weg liggen, want die kan mis­schien breken. Snappen we dat?’


  De kinderschaar liet een instemmend gemompel horen. Ze hingen aan haar lippen.


  ‘Goed, dan gaan we eerst alles afstoffen…’ demonstratief klopte ze haar kleren af, ‘…en dan gaan we eten. En zingen.’ Deyoo, die vlak voor haar op de grond zat, zette spontaan een kinderliedje in, dat meteen door honderden kinderen werd opgepakt.


  Weldra loste de menigte zich op in zingende groepjes, die onder leiding van hun begeleiders dansend naar hun tenten terugkeerden. De reisgenoten verzamelden zich bij de grote tent. De vrouwen gingen eten bereiden en de mannen schoonmaken. Alante verdween op Tom’s verzoek om iets voor hem te doen.


  Moe en stoffig zaten ze korte tijd later met een etenskom in een kring. Die was behoorlijk uitgebreid sinds de stichting van hun stad. Tom zat tussen Yuli en Alante in en keek de kring rond. Wonderlijke gedachten en gevoelens golfden door hem heen. Hij wist zich met elk van de an­deren verbonden op een geheel eigen wijze. Hij leunde iets achterover. Aan de andere kant van Yuli zat haar hartsvriendin Yurane, zieneres en begaafd tuinierster. Allebei zwanger van hem. Victor, meesterdief en zanger, zat met zijn geliefde Deyoo, de engelachtige jongen met de mooiste sopraan die hij ooit had gehoord, in zijn arm. Ze waren in gesprek met Danan, de Dorische regisseur die hen van de soldaten had gered met behulp van een spectaculair toneelstuk, en zijn geliefde, de actrice Zelena. Waar zouden ze het over hebben? Ze zagen er nogal ern­stig uit. Jittakong, de reusachtige porseleinbakker uit Doran, was blijk­baar ook in het gesprek betrokken. Daarnaast zat Kajo, hun eerste met­gezel – met zijn waterbuffel natuurlijk – op hun zoektocht naar Alante’s raadselachtige afkomst. Hij zat half omgedraaid te praten met… olijk deed hij of hij achter Kajo’s rug gluurde, waar zijn vriendinnetje Ni’inja zich verborg, verlegen maar vastbesloten er bij te blijven. Haar bruine toetje spleet in een stralende glimlach van de witste tanden toen ze zich gezien en geaccepteerd voelde.


  Het werd opgemerkt door een paar koolzwarte ogen. Ogen die hem zelden uit hun blikveld lieten ontsnappen. Hij wenkte Natascha om bij hem en Alante te komen zitten. Ze trok haar broertje Yahlallo aan zijn arm. Het jongetje zat met zijn rug naar Tom toe. Zou hij zitten te medi­teren? Wel ongewoon voor een zevenjarige, maar Yahlallo was vanwege zijn enorme Gave oud en wijs voor zijn leeftijd.


  Hij keek op. Zijn lichte ogen ontmoetten die van Tom en flitsten even nog lichter op. Aan de hand van Natascha rende hij naar hem toe. Ver­heugd gingen ze dicht tegen hem aan zitten, Yahlallo tussen zijn benen en Natascha tegen hem aan. Alante sloeg haar arm om haar heen. Yuli stootte Tom aan: ‘We willen wat technisch van je horen.’


  Hij raapte zijn gedachten bij elkaar terwijl hij overeind krabbelde, wat niet eenvoudig was met alle geliefden die aan hem hingen. ‘Ja, lieve mensen, de aardbeving. Hij had zijn oorsprong in de bergen, daar in het oosten.’ Hij wees om zijn woorden te illustreren. ‘Hij was heel krachtig. Ik denk dat de bergen er daar nu anders uitzien. Wat wij voelden was de rimpel die er omheen ontstond, zoals wanneer je een steen in het water gooit.’ Demonstratief gooide hij een steentje in het zwembad. Zijn toehoorders keken naar de kringen in het stille water alsof ze het verschijnsel voor het eerst zagen.


  ‘Er kan ons hier niet veel gebeuren als er een aardbeving in de bergen plaats vindt,’ vervolgde hij, de kring rondkijkend. ‘Er kan niets omvallen of instorten, zoals Yuli daarnet al zei, want het is hier helemaal plat. De aarde zal zich hier niet splijten, want het is geen rots maar zand en klei.’ Een paar toehoorders zuchtten opgelucht. Het was een soort oerangst om door de aarde verzwolgen te worden als die zich in een aardbeving opende.


  ‘Het enige wat kan gebeuren, wat al eerder is gebeurd, zoals we hier en daar kunnen zien, is dat de watertunnels en waterkelders beschadigd raken, zoals op het plein met de poel, of zelfs helemaal instorten, zoals dat diep gelegen meer waar we Alante’s grootvader zagen staan.’


  ‘O ja, en waar de boot in rolde toen we de remmen waren vergeten!’ riep Kajo.


  ‘Ja die,’ grinnikte Tom. Kajo rende naar Tom toe om hem uitgebreid om de nek te vallen. Tom wenkte Ni’inja, die meteen onbevangen achter haar vriendje aan kwam rennen, en plantte de twee voor Yahlallo in het gras. Weer ernstig ging Tom verder met zijn uitleg over de aardbevin­gen. ‘Alante heeft op mijn verzoek in de watertunnels gezwommen en volgens haar is er niets veranderd. Het water zal blijven stromen.’ De Zeeprinses knikte hierop bevallig, trots dat zij dat voor hun had kunnen uitzoeken.


  Jittakong lachte verlicht. Hij was het meest bezorgd geweest.


  ‘Ik heb ook nagedacht over wat er zou gebeuren als er een aardbeving in zee zou plaats vinden. Jullie weten dat er dan enorme vloedgolven kunnen ontstaan, die een kust helemaal kunnen overspoelen.’


  ‘Maar die komen hier toch niet voor?’ vroeg Yuli aarzelend. ‘Tenminste, ik heb er bij mijn geschiedenislessen nooit van gehoord.’


  ‘Nee, de ondiepe zee, waar onze landen omheen liggen is bijna helemaal opgevuld met zand en klei, dat de rivieren er heen hebben gebracht. Maar zelfs zeebevingen heel ver weg kunnen aan onze kust een vloed­golf veroorzaken. Die is echter goed beschermd door de mangrovebossen. Elke vloedgolf zal daar in doodlopen. In de kreek waar onze haven is zal het nog maar een deining zijn.’


  ‘We zijn hier dus helemaal veilig?’


  ‘Ja, de strook waar aardbevingen kunnen voorkomen is in deze landen langs de bergen in het oosten, waar het daarnet ook gebeurde. Maar er is meer. Ik heb het gezien toen het gebeurde. Ik was met mijn geest in de Aarde.’


  Ze luisterden muisstil.


  Tom liet zich afdrijven in zijn geheugen en maakte opnieuw mee wat de Aarde hem verteld had. Met stille stem, toonloos in zijn trance, vertelde hij. ‘De Aarde is bezig haar bodemschatten te openen voor ons, de mensen. Dat doet ze door de rotsen die er altijd boven hebben gelegen te breken. Dat is net gebeurd. Er liggen nu enorme schatten, ertsen, steenkool en metalen aan de oppervlakte.’


  De luisteraars zogen gespannen hun adem in bij deze woorden. Ze voelden zich aanwezig bij grootse gebeurtenissen, veel groter dan het mensenwerk waar ze dagelijks druk mee waren.


  ‘De heuvels die we in de vlakte zien liggen, zijn vroeger vulkanen ge­weest, die diep op de zeebodem ontstonden. In de loop van de tijd zijn ze begraven met zand en klei uit de rivieren die in de zee uitkwamen. En ze zijn van boven afgesleten door water en wind.’ Tom’s monotone stem schilderde de beelden in hun geesten, beelden die een mens nooit met zijn ogen kon zien, eonen en eonen samengevat in een schouw­spel dat zich voor hun innerlijke ogen afspeelde terwijl hij vertelde. ‘De oude vulkanen bevatten edelstenen en goud, zoals die in Yuli’s kroon, die we in de kraterwand van Alante’s geboortemeer hebben gevonden. Toen wij er waren had de Aarde net haar schatten voor ons geopen­baard, door een deel van de wand in te laten storten. Dat zal vaker gaan gebeuren. We mogen zelf beslissen of we de schatten aannemen of ongebruikt laten.’


  Begeerte wervelde rond. Gierige grijpgrage hebberigheid ging door alle aanwezigen heen, doch vond geen vat. Uiteindelijk bleef iedereen onbewogen. Edelstenen en goud? Leuk. Mooi. We halen wel wat op als we er iets moois van willen maken, maar nu niet.


  ‘In de verre toekomst kan het zijn dat er nieuwe vulkanen ontstaan, aan de andere kant van de bergen. Maar niet meer in de vlakte. Daar is de Aarde al heel lang geleden tot rust gekomen. Aan de andere kant van de bergen niet, daar schuift een stuk van de Aarde over het stuk waar wij op zitten. Daarom zijn er ook bergen.’ Hij hoefde het niet verder uit te leggen. Zijn toehoorders zagen voor hun geestesoog wat hij bedoelde, wat hij zelf gezien had.


  ‘We zijn hier dus veilig?’ Alante stelde de vraag nog een keer, maar het was de gedachte van allemaal.


  ‘Ja.’ antwoordde Tom, terwijl hij ging zitten. ‘Onze stad ligt hoger dan de zee, op de duinen die hier ooit zijn opgestoven, dus zelfs van spring­vloeden zullen we gevrijwaard blijven.’


  ‘Goh, wat kun je dat goed,’ verzuchtte Kajo. ‘Ik kon het allemaal zien. Je bent echt een tovenaar hè?’


  Tom werd verlegen door de blikken die hem van alle kanten werden toegezonden; hij was zich niet bewust dat hij iets bijzonders had ge­presteerd. In een onwillekeurige reactie omhelsde hij met neergeslagen ogen Yahlallo, die dat heerlijk vond en intussen heftig knikkend tegen de anderen Kajo’s spontane opmerking zat te beamen.


  Natascha was zich zijn opgelatenheid bewust en ging tegen hem aan zitten.


  Alante, die dezelfde aandrang voelde om hem te beschutten, was tege­lijk aan zijn andere kant tegen hem aan gekropen. Tom liet zich genie­tend verwarmen.


  ‘Ik denk dat het goed is om jouw verhaal aan alle kinderen te vertellen,’ zei Yurane bedachtzaam. Zij had zijn uitleg net zo levensecht meege­maakt als Tom het had gezien tijdens de aardbeving. ‘Zullen wij tweeën dat op ons nemen? Wij kunnen beiden beelden overbrengen.’ Hij knikte. Het was zo vanzelfsprekend dat hij er geen woorden voor nodig had.


  Na de vergadering kuierden Tom en Yurane naar het plein, waar ze wel­dra allebei een grote kring kinderen om zich heen hadden. Het was leuk om te doen en verveelde niet. Door de bijna spontane afwisselingen van de groepen luisteraartjes merkten ze hoe gemakkelijk en doeltref­fend de nieuwe stad was georganiseerd. Elke groep kinderen had vaste begeleiders, waarmee ze lief en leed deelden, in dezelfde tent sliepen, zich baadden en de maaltijden gebruikten.


  Hoofdstuk 2 - Staatsbezoek


  


  IN DE DAGEN DIE VOLGDEN weergalmde de stad van het geluid van spelende kinderen, het zingen en opdreunen van lesjes in de schooltjes en gekrakeel in het nieuwe zwembad. In snel tempo vermin­derde het aantal zieken, zodat Natascha steeds vaker mee kon spelen. Ze was dan wel al een jonge vrouw en een genezeres die haar taak zwaar opnam, in het spelen werd ze kind met de kinderen. Alsof ze iets in te halen had. Natuurlijk was ze direct de leidster van een hele tros meisjes. Alante en Yurane deden vaak mee aan het smoezen, ginnegappen en verkleden. De troep had een tent geconfisqueerd als een soort clubhuis, waar geen jongens en mannen naar binnen mochten. Die keken met scheve ogen naar de meidentent als daar luid gelach, gegiechel en gegil uit op klonk.


  De onbezorgde tijd kwam voor de genezers onder de reisgenoten ab­rupt ten einde toen een jongen bestoft en zonder zadel op een trekpaard kwam aan galopperen vanuit de haven. Hij had de hele afstand in één ruk afgelegd. Uitgeput meldde hij, met grote ogen waar de ontzetting in glansde, dat er een schip was aangekomen met ontelbare zieke en mis­maakte kinderen. De tranen stonden de jongen in de ogen. Zelf was hij zijn halve leven slaaf geweest in een tapijtfabriekje, maar hij was nooit mishandeld. Zonder dat er overleg nodig was maakten de genezers zich klaar om met alle wagens die ze hadden naar de haven te reizen. Onder leiding van Kajo spande zijn bende de beschikbare paarden in.


  Jittakong begon met zijn leerlingen ziekententen klaar te maken. In een korte draf, die de paarden uren vol konden houden, vertrokken Aya, Tom, Alante, Natascha, Yahlallo, en Yurane met de lege wagens. Bedrukt werden ze door de achterblijvers uitgezwaaid. Yuli bleef zwaai­en tot ze achter een duin uit het zicht raakten.


  Ze reden in een stuk door naar de haven. HoWan stond hen er in eigen persoon op te wachten; de stofwolken die de wagens opwierpen hadden hun komst ver van tevoren aangekondigd.


  De begroeting hielden ze kort. Ze verdeelden zich aan boord onder de zieken. De reis had lang geduurd, waardoor de zwaksten onderweg waren gestorven en de overlevenden al wat waren aangesterkt. De be­manning had zo goed en zo kwaad als het ging voor de zielige troep gezorgd, maar er waren geen geoefende genezers bij geweest. In een benauwde stilte, die als een lijkwade om de kustvaarder hing, de­den ze hun ronde. De matrozen zaten zwijgend op het zand. Bewegen, praten, laat staan de lading lossen, leek op dit moment niet gepast. Bezorgd hield Tom de jongs ten onder hen in de gaten. Alante brak als eerste. Zachtjes grienend kroop ze in Tom’s armen, on­machtig te praten of nog langer te helpen. Ze had ook last van de hitte. Op zijn zachte aandrang liet ze zich overboord zakken en zwom diep onder water de kreek uit, naar zee toe. Niet ver van het schip kreeg ze gezelschap van twee glanzende lijven: de dolfijnen die het schip hadden gegidst. Opgelucht dat zij tenminste goed verzorgd was en niet langer aan de el­lende blootgesteld was, wierp Tom zich met dubbele ijver op het werk. Dat bestond voornamelijk uit het helen van de verminkte aura’s van de bevrijde slaafjes. De open kwetsuren waren onderweg al verzorgd. De kapitein vertelde dat ze allemaal meerdere keren in het heldere zeewater waren gebaad en door dolfijnen geholpen. Daardoor waren er geen ont­stoken wonden. Op de vraag wiens idee dat was geweest, antwoordde de man verlegen dat hij al vanaf zijn jeugd een beetje met de dolfijnen kon praten en daardoor wist dat baden in zee helend is voor open wonden.


  Tom ging lange tijd zo volledig op in het helen van de etherische licha­men van de patiëntjes, dat hij de toenemende spanning bij Natascha niet opmerkte. Yahlallo, die op zijn eigen wijze de lichtlichamen van de verminkten analyseerde, trok Tom op een gegeven moment aan zijn arm en wees op zijn zusje. Ze stond met gebalde vuisten en dichtgekne­pen ogen tussen de apathische kinderen. Tom schrok: Natascha was op een bepaalde manier ook een slachtoffer van geweld. Dit zou wel eens teveel voor haar kunnen zijn. Een snelle blik om zich heen vertelde dat Yurane en Aya op het voorschip bezig waren. Hij stapte op Natascha toe en pakte haar gebalde vuisten. Met een ruk trok ze die terug. Haar donkere ogen straalden pijn uit.


  ‘Kom,’ fluisterde hij, we gaan een kopje thee drinken.’ Met een arm om haar heen leidde hij haar naar de loopplank. Ze stond zo te trillen dat ze de smalle plank niet op durfde. Met een zwaai tilde hij haar in zijn armen en ging de zwiepende plank af. Ze sloeg haar armen om zijn nek toen hij haar wilde neerzetten.


  Eindelijk begon ze te huilen. ‘Ik kan hen niet beter maken,’ snikte ze. ‘Ik kan alleen maar wonden en ziekten behandelen, maar niet… niet… dit. Zo erg, ze zijn zo erg gewond, Tom, van binnen…’


  ‘Ik weet het, lieve schat, ik kan het zien,’ fluisterde Tom. Ze hief haar natte gezicht naar hem op. ‘Ja jij, jij kunt hun ziel beter maken. Yahlallo ook. Ik niet.’ Heftige snikken schokten door haar heen. ‘Al hun wonden zijn al heel,’ schreide ze. ‘Ik kan niets meer voor hen doen. Hun echte wonden zitten van binnen, maar daar weet ik te weinig van af.’


  ‘Stil maar, liefje, stil maar. Dat zal je allemaal nog leren,’ suste Tom. ‘Laat dit voor nu maar aan je broertje en Yurane en mij over. Kijk hoe Aya het doet, die heeft het ook moeten leren. Stapje voor stapje.’


  ‘Ja?’ Natascha keek hem aan, met hoop in haar ogen en tegelijk angst dat het niet waar zou zijn.


  ‘Aya leert al tien jaar voor genezeres. Ze is nog steeds niet uitgeleerd.’


  ‘Zolang? Kan ik dat ook?’


  ‘Jazeker.’


  ‘Hoe… wat moet ik dan doen?’


  ‘Je kunt om te beginnen veel van haar leren. Vraag of je haar assistente mag worden…’


  ‘Dat was ik al,’ mompelde Natascha schuldbewust. ‘Maar toen moest ik alleen gaan werken en daarna dacht ik dat ik alles alleen kon.’


  ‘Ja,’ zuchtte Tom, ‘daar heb ik ook wel eens last van.’ Hij grinnikte. ‘Als jij me er telkens op wijst als ik eigenwijs ben, zal ik dat ook bij jou doen.’


  ‘Ja,’ fluisterde ze. Ze veranderde van houding, waardoor ze voluit tegen hem aan kwam te liggen. Tom hield haar onwillekeurig niet meer troos­tend vast, maar als zijn geliefde. Hij werd zich scherp bewust van de spit­se borsten onder haar bezwete tuniek tegen zijn blote borst. Een bijna elektrische seksuele energie straalden er door. Ze begon zich te schurken op zijn zwellende erectie. Ademloos raakte hij in de ban van haar beto­vering. Schichtig wierp hij een blik om zich heen, of er niemand was die zag wat ze aan het doen was. In de verte stonden een paar zeelieden. Hij vatte haar bij haar smalle middel; met een zachte druk en een mini­male streling van zijn handen vertelde hij dat ze niet alleen waren, dat ze weer aan het werk moesten, dat hij niet verder durfde, maar dat o zo graag zou willen…


  Ze sloeg haar ogen op. Zij vertelden hem dat ze er niet mee op wilde houden, dat het haar niet kon schelen als iemand keek, dat ze niet aan het werk wilde, dat ze gekust wilde worden. Hij kuste haar. Haar mond wilde de zijne niet loslaten toen hij zich terug wilde trekken. Zachtjes trok hij haar los en grinnikte met een zenuwachtige krul in zijn buik: ‘Zuignap.’


  Ze zuchtte verheerlijkt. Ze knelde haar armen om zijn nek en fluisterde: ‘Bij jou voel ik me veilig. Bij jou kan ik alles.. Blijf je altijd bij me?’


  ‘Ja, ik blijf altijd bij je.’ Het was een trouwbelofte.


  ‘Maar nu gaan we weer aan het werk. Vraag Aya of je haar mag helpen.’


  Bij het vallen van de nacht hadden ze hun eerste ronde voltooid en de ergste nood gelenigd. Natascha had schuchter achter Aya aan gelopen, maar haar aandacht was meer bij Tom dan bij haar werk. Tegen het vallen van de nacht waren alle patiëntjes in een helende slaap gebracht. Moe groepten ze samen rond een zachtrood gloeiend vuurtje, dronken opwekkende thee en aten gekruide rijst. Tom zat in zichzelf gekeerd met Natascha en Yahlallo in zijn armen. Alante was nog niet terug; toen hij even had gezwommen om zich te verfrissen was hij haar ver weg gewaar geworden, één met de zee.


  Hoewel het verschrikkelijk was wat ze hadden gezien aan verminkin­gen, ziektes en psychische schade, hadden ze het redelijk doorstaan. Er was geen enkel kind bij dat er zo ernstig aan toe was als de vijf die ze kort geleden hadden geholpen met overgaan. Ze wisten ook wel dat de onherstelbaar zieken onderweg dood waren gegaan, maar toch waren ze opgelucht dat zij het niet hadden hoeven meemaken. Van het schip kwam gehuil en gejammer van kinderen die uit hun slaap­je wakker werden. Yurane begon te zingen. De anderen vielen in. Al gauw kwam ook Alante’s glazen stem vanaf het water. Ze kwam er niet uit, maar zong als een zeemeermin haar lied. Lang zongen ze, tot ze zelf in slaap vielen. Tom werd even wakker van de vochtige pels van zijn lief tegen zijn blote rug. In zijn armen was geen plaats meer, daar lag Yahlallo, tussen hem en Natascha in.


  


  De volgende morgen maakten ze opnieuw een ronde. Alante was ge­sterkt door haar zeebad en haar spel met de dolfijnen. De kinderen aan­baden de Zeeprinses en streelden verwonderd haar zijdezachte vacht. De heling was op een gegeven moment zover gevorderd dat Tom zich met HoWan kon onderhouden en de matrozen konden beginnen met het los­sen van de lading. HoWan zat in een tent aan allerlei papieren te werken. ‘Zo, aan de slavernij in Doran is nu voorgoed een einde gekomen,’ bromde hij. Hij trok een vies gezicht.


  ‘Vergeleken met die adellijke boevenbende was mijn organisatie heilig, Tom. Goed, we stalen wat we konden, we hadden hoerenkasten en be­sloten clubs, we handelden in verdovende middelen, hielpen af en toe iemand naar de andere wereld en nog wat van die bedrijfstakken die beter bij nacht gedijen, maar we hebben nooit geweld tegen weerloze kinderen gebruikt. Wat we op sommige landgoederen aantroffen…’ Hij schudde zijn hoofd.


  Tom keek hem opmerkzaam aan. ‘Wat ik in jou bewonder, HoWan, is je oprechtheid. Heb je nooit de aanvechting gehad de macht aan je te houden na je coup?’


  HoWan grinnikte. ‘Zeker. Tot ik doorkreeg dat ik als alleenheerser al het werk moest gaan doen en niemand meer zou kunnen vertrouwen. Wat was ik blij toen de Abashi het landsbestuur van me overnam.’


  ‘Maar je bent eerste minister van Doran’s noodregering geworden.’ HoWan werd weer ernstig. ‘Doran heeft momenteel iemand nodig die geen banden heeft met bestaande partijen. Ik ben de beste partner die de Abashi kan krijgen. Ik ben de enige die in staat is bestaande structu­ren omver te gooien.’ Hij lachte: ‘Dat is trouwens ontzettend leuk.’


  ‘Vertel, welke spinnenwebben en mierennesten heb je verstoord?’


  ‘We hebben alle landgoederen waar slaven werden gehouden onder staatstoezicht gebracht en de boosdoeners opgesloten. Waar de voor­malige lijfeigenen dat zelf wilden zijn de landgoederen intact gebleven, alleen onder toezicht gesteld. Andere zijn verdeeld. Hetzelfde hebben we gedaan met de tapijtfabriekjes die werkten met kinderslaafjes. We hebben goed gebruik kunnen maken van de oude plannen voor de land­hervorming. Het hele archief was nog compleet in het paleis, Tom.’ Hij grinnikte bij de herinnering aan het plezier dat hij toen had gehad. ‘De Abashi is hersteld als staatshoofd en de deyo is tijdelijk gevolmachtigd minister van buitenlandse betrekkingen geworden. Die man is handig zeg! ‘Hij heeft met die paar honderd ruiters waar jij mee aankwam het hele land onder controle.’


  ‘Zijn die oorlogsschepen nog in de delta?’


  ‘Twee zijn er vertrokken. Afgekocht met goud van de Yandans. Er is er een gecharterd ter versterking van de kustwacht. Moet je je voorstellen: de nieuwe manschappen zijn bijna allemaal smokkelaar geweest. Die zeilen nu de schepen waar ze vroeger door opgejaagd werden.’ HoWan kon opnieuw een lach niet tegenhouden. Het luchtte hem enorm op met Tom te kunnen praten. ‘Wordt er nog wel gesmokkeld?’ vroeg Tom.


  ‘Nee man, alle invoer- en uitvoerrechten zijn vervallen verklaard. De handel is volkomen vrij. De meeste smokkelaars houden zich nu bezig met transport in de kleine kreken waar dorpen liggen. De handel bloeit geweldig op.’ Hij grinnikte weer. ‘We hebben een staatsbedrijf ingesteld dat alle armen in dienst heeft genomen, tegen betaling in voedsel en zilvergeld, om de verwoeste sloppenwijken op te bouwen en de stad op te ruimen. Er is enorm veel schade. De handelaars importeren alweer nieuwe ossen en buffels, zo hard gaat het. De kalkovens in de delta roken weer, er is een ongekende bouwwoede in de stad losgebarsten. Iedereen ziet nu kans iets te verdienen. Het leek ons niet goed om gratis eten te blijven uitdelen. De mensen doen dan niets meer; waarom zou je als je elke dag je hap maar af hoeft te halen? Het is beter als het gekocht moet worden en je de mensen ook iets nuttigs te doen geeft waarmee ze hun geld kunnen verdienen.’


  ‘Ook het gilde?’


  HoWan grinnikte. ‘De meesten zijn in de reguliere handel gegaan. Er is al een expeditie uitgerust naar de kolenmijn in de bergen. Daar moet ik het nog eens met Yuli over hebben, want zij claimt de helft, geloof ik. De collega’s met de beste leiderseigenschappen heb ik als opzichters aangesteld op de landgoederen en in de markten. Volgens mij zit nie­mand van ons gilde meer in het vak. Dit is veel leuker.’


  ‘Als de handel in dit tempo doorgaat verdienen de Yandans binnen de kortste keren hun onkosten terug,’ monkelde Tom.


  ‘Dat zal wel even duren, Tom. Ze hebben onvoorstelbaar veel goud en goederen geleverd, vergeet dat niet. Het afkopen van de invasiemacht heeft een vermogen gekost. Ze voeren nog steeds zilvergeld aan, als lening aan de staat.’


  ‘Ja, dat zal wel. Wat is er trouwens met dat slagschip gebeurd?’


  ‘Het is de zee op gevaren na de zeeslag. Daar was je zelf bij, heeft de deyo me verteld. Niemand heeft het sindsdien gezien.’


  ‘Het geeft me toch een onveilig gevoel dat dat schip elk moment op kan duiken. Het is niet te weerstaan, weet je. En ze schieten meteen raak, zonder scrupules of beleefde waarschuwingsschoten.’


  ‘Tja, wat doe je er aan?’


  ‘Ik zal Alante vragen of ze dolfijnen en mogelijk walvissen duidelijk kan maken dat ze ons waarschuwen als dat schip in de buurt komt.’ HoWan keek sceptisch, hij vertrouwde meer op menselijke waarne­mers.


  ‘Wat heb je trouwens aan lading meegenomen?’


  ‘Meubels en weefgetouwen.’


  ‘?’


  ‘Je weet wel: die dingen waar je op kan zitten, aan kunt zitten, op kunt slapen, dingen in opbergen, tapijten op kunt weven en knopen.’ Tom schoot in de lach. ‘Ik weet nog wel wat meubels en weefgetouwen zijn, HoWan, en we zullen ze vast goed kunnen gebruiken, maar hoe kom je in vredesnaam op het idee!?’


  ‘Eigenlijk zaten we er mee in onze maag. Het is buit uit verwoeste hui­zen en eh, geconfisqueerd bij gevangen genomen kinderbeulen. We wisten niet goed wat we er mee moesten doen. Het is heel mooi spul, antiek het meeste. Het leek ons een leuk cadeautje aan het bevriende staatshoofd koningin Yuli.’


  ‘Je bent me er één. Weet de Abashi ervan?’


  ‘Het was zelfs zijn idee om de weefgetouwen te sturen. Ik was niet zo vooruitdenkend. Hij zei dat al die honderden bevrijde kinderen prach­tige tapijten kunnen maken. Ze kunnen ermee in hun levensonderhoud voorzien en het verschaft de stad een economische basis.’ Getroffen zag Tom in een soort visioen hoe de stad het centrum kon worden van een bloeiende tapijtindustrie en erkende deemoedig de visie en wijsheid van de Abashi. En diens praktische instelling: hoe verschaf je duizenden bevrijde kinderen, zonder ouders, met een verschrikkelijk verleden, enige vastigheid in een harde wereld? Door ze te laten doen waar ze goed in zijn: tapijten maken. En tuinbouw waarschijnlijk, be­dacht hij zich, want de kinderen van de landgoederen zouden wel veel op het land hebben moeten werken.


  Er viel hem iets in. Ts het gebruikelijk dat een eerste minister alleen reist? Ik zou toch minstens enkele secretarissen en lijfwachten verwacht hebben.’


  HoWan grijnsde. ‘Voor jullie ben ik op staatsbezoek. In Doran weet niemand dan de Abashi dat ik vertrokken ben op een lange reis. Het leek me wel zo veilig om incognito te vertrekken. Er werden aanslagen op me gepleegd.’ Aanslagen?!’


  ‘Je weet wel, sluipmoordenaars met dolken, pijlen in het duister, vergif in mijn eten en drinken.’


  ‘Je meent het?!’


  HoWan zuchtte. ‘Ik ben er tegen opgewassen, maar leuk is het niet. Mijn oude kompanen beschermen me. Ook nu: ze doen net of ik er nog ben.’


  ‘Maar, je bent wel alleen, nu.’


  ‘Welnee. De halve bemanning fungeert als mijn lijfwacht. En secretaris­sen heb ik niet nodig, ik kan zelf schrijven.’


  Tom schudde zijn hoofd. ‘Ik bewonder je, HoWan. Voor je moed, je eigenwijsheid en je inzet.’


  ‘Nou nou, worden we plechtig?’ lachte HoWan. ‘Kom, neem een glas. Dat staat je beter.’


  Hoofdstuk 3 - Herenigd


  


  TOM BRAK ZIJN GEDACHTENGANG AF toen Aya en Yurane naar hen toekwamen. Ze groetten HoWan met de traditionele bui­ging, in erkenning voor de grote rol die de dievenleider in de bevrijding van de kinderen had gespeeld.


  ‘Ze zijn klaar voor het volgende traject,’ meldde Yurane met schorre stem. Ze kon zich uit het zicht van de kinderen een moment laten gaan. Als door een magneet aangetrokken kwamen de anderen erbij: Alante, nog nat van haar laatste duik, Natascha met kringen onder haar ogen, de uiterlijk onaangedane Yahlallo.


  Zwijgend, in een innige verbondenheid, begonnen ze de kinderen over te brengen naar de wagens. De matrozen hielpen waar ze konden, op­gelucht dat ze van de verantwoordelijkheid werden verlost. Ze brachten zeilen aan over de wagens tegen de zon, spanden de dieren in en droe­gen water en voedsel aan.


  Zonder dralen vertrokken de wagens zodra ze vol waren. De paarden liepen uit zichzelf achter elkaar aan; alleen de voorste wagen hoefde gemend te worden. Dat deed Alante, die daar een grote voorliefde voor had ontwikkeld. Tom en HoWan namen de laatste voor hun rekening. De schepelingen gingen de lading verder lossen en in de opslagtenten bergen. Ze zouden direct vertrekken om nieuwe lading te halen in Doran, bestemd voor Ogam, waarbij ze HoWan hier zouden ophalen om ham naar Ajudya te brengen.


  De herhaalde helingen hadden een opwekkend effect. Rond de invalidenkaravaan groeide een verwachtingsvolle sfeer. De kinderen begon­nen meer interesse voor hun omgeving te krijgen door het herstel van hun aura’s en voelden aan dat ze een veilig thuis naderden. Naarmate de tocht vorderde, langzaam wegens de vele rustpauzes die ze inlasten, begonnen meer en meer kinderen mee te zingen met hun begeleiders. De aankomst in de pleisterplaats halverwege werd een weerzien met de Alantiërs, die een lange colonne door ossen en buffels getrokken wa­gens menden, op weg om de lading op te halen. Kajo en Ni’inja zaten vanzelfsprekend voorop op de trouwe waterbuffel van het eerste uur. Ze waren diep onder de indruk van de nieuwe kinderen. Ontbering, slaag, honger en verlaten zijn kenden ze, maar moedwillige verminkin­gen, nee dat was buiten hun voorstellingsvermogen. Na een kort opont­houd trokken de vrachtwagens verder naar de haven en de wagens met de kinderen vervolgden hun weg naar de stad. Tom was bij Yurane in een van de wagens gaan zitten. ‘Ik maak me zorgen om Natascha, Yura.’


  ‘Ik had je al naar haar zien kijken.’


  ‘In de haven werd het haar teveel. Ik heb haar toen opgevangen, maar haar probleem is hetzelfde gebleven.’


  ‘Ik heb jullie gezien, Tom.’ Ze glimlachte en streelde zijn gezicht. ‘Je was heel lief voor haar,’ zei ze insinuerend.


  ‘Nou ja, ze deed het zelf,’ probeerde hij zich te verdedigen.


  ‘Dat doen vrouwen meestal, Tom,’ grinnikte ze. ‘Maar waar maak je je dan zorgen om?’


  ‘Ik ben bang dat het veel te zwaar voor hen is. Voor Yahlallo ook. Ze hebben nauwelijks een opleiding, ze zijn nog kind…’


  ‘Het is hun levenstaak, Tom,’ onderbrak Yurane hem. ‘Ik kan dat zien. Wees gerust, het groeit hen niet boven het hoofd, al is het zwaar. Als we hen voldoende steun blijven geven en hun opleiding mogelijk maken, worden het de beste genezers die we ons kunnen voorstellen.’


  ‘Yura, ik weet dat je gelijk hebt. Maar er is iets wat in me rebelleert.’ ant­woordde Tom weerspannig. ‘Kinderen zouden gewoon een tijdje kind moeten mogen zijn!’


  ‘Maar kijk dan toch! Hier en nu vinden ze de vervulling van hun karma! Dat is toch… indrukwekkend…’


  In een beschermend gebaar legde hij zijn hand op haar buik. Ze was ontroerd, begreep zijn gebaar. Ze zouden al het mogelijke doen om hun kinderen, alle kinderen die nog komen zouden, een onbezorgde jeugd te geven.


  


  Na de avondmaaltijd kwam Natascha met driftige gebaren aanzwieren en wierp zich in de uitgestoken armen van Yurane. Met lange uithalen, gedempt door een vuist in haar mond, griende ze haar machteloze el­lende uit. Yahlallo kroop, helemaal uit zijn doen, tegen Tom aan. Hij huilde niet, maar zuchtte diep, heel diep.


  Tenslotte kon hij vertellen waar ze zo van ondersteboven waren. Met zijn mond tegen het oor van de man die hij als een vader was gaan be­schouwen, fluisterde hij: ‘Er is een meisje in verwachting, een heel jong meisje nog. O Tom, haar kindje is in haar gestorven, we konden het niet redden, ze was in haar buik geschopt.’ Hij moest nu toch huilen. Driftig veegde hij zijn snotterende neus af en de tranen uit zijn ogen, ‘Als we… als we het er niet uithalen gaat ze zelf ook dood, ze bloedt. We weten niet wat we moeten doen!’


  ‘Heb je Aya er al bij gehaald? Het is haar specialiteit, weet je?’


  ‘Aya is zelf druk bezig in de voorste wagen.’


  ‘Haal haar er toch maar bij, Yascha.’ Het was er uit voordat hij er erg in had. De jongen reageerde verrast, met een minimaal trekken van zijn smalle schouders. Tom merkte het, ging toch gewoon door met zijn zin af te maken: ‘Als iets te groot voor je is, mag je het best aan een ander overdragen. Je bent goed beschouwd nog een kind, weet je wel?’ Yahlallo haalde zijn schouders op. Tom begreep dat hij daarmee wilde zeggen: Wat is het verschil? Of hoorde hij dat in zijn hoofd? ‘Om een mens te kunnen opereren heb je een lange opleiding nodig,’ ging Tom door, iets strenger nu. ‘Aya heeft die opleiding, en ervaring. Ze heeft al heel wat bevallingen operatief gedaan. Vertrouw het haar toe, mijn jongen. Jij ook, Natascha.’ Het meisje had stil naar de discussie zitten luisteren, geborgen in de armen van Yurane, die met haar neus in de krullen van het meisje Tom met donkere ogen aankeek. Assisteer haar, volg haar instructies op en let goed op wat ze doet. Je bent toch bij haar in de leer?’


  ‘Dat is toch… voorbij? Ik moest toch voor de kinderen gaan zorgen?’ mopperde Natascha. Ze sloeg haar ogen neer. ‘Ik durf het Aya niet te vragen,’ bekende ze.


  ‘Ga naar Aya toe en zeg dat je je opleiding weer wilt oppakken. Zeg haar dat ik het jou heb bevolen. Ik spreek haar er later op aan.’


  ‘Hoe lang duurt die opleiding dan?’


  ‘Vier tot vijf jaar. Als je je verder wilt specialiseren moet je nog een paar jaar aan de universiteit studeren en werken.’


  ‘Kunnen we dan ook… leer ik dan er voor zorgen dat zo’n kindje niet dood gaat?’ fluisterde ze haast onhoorbaar. Voordat Tom hierop kon antwoorden schudde Yahlallo ontkennend zijn hoofd. ‘Die niet, Natas­cha. Ik heb het gezien. Ik begrijp het nu beter. Het kindje was niet goed, het groeide niet goed bedoel ik. Door die schop.’ Natascha boog haar hoofd. Als haar broertje iets zag, legde ze zich er bij neer. Het was altijd uitgekomen.


  ‘Je mag mij helpen als ik mijn kindje krijg,’ fluisterde Yurane in de krul­lenbos. Die bewoog even in een beamende knik.


  


  Aya nam als vanzelfsprekend de leiding van de operatie, vroeg om licht, heet water en een heleboel dingen.


  Yahlallo en Natascha hielpen haar zo snel dat ze al bijna hadden gedaan wat ze vroeg voordat ze haar zin af had kunnen maken.


  Licht bleek het grootste probleem: er was nauwelijks brandhout en al helemaal niets om een flambouw van te maken. Tom besloot dan maar een wagen op te offeren en fabriceerde van planken, kleren en wagen­smeer van de assen een paar primitieve toortsen. Ze brandden rood en rokend, stonken verschrikkelijk, maar gaven net genoeg licht. In de ros­sige schijn keek Tom toe, hoe Aya naalden gebruikte om te verdoven. Aya’s handen bewogen amper toen ze de buik van het kind met een zekere beweging open sneed, aders afklemde en in enkele minuten de inwendige bloeding wist te stelpen. Hoofdschuddend sneed ze de ge­zwollen baarmoeder open en legde het ongeboren lijkje naast zich op een doek. Met een gespannen frons op haar strenge gezicht hechtte ze snel en geroutineerd de doorgesneden weefsels, sloot de buikwand en naaide de korte snede dicht. Tom stond al die tijd op enkele passen afstand ingespannen te kijken in het rode licht van de twee toortsen in zijn handen. Hij wist wel dat het op zich een doodgewone operatie was, die de genezeres zowel bij mensen als bij dieren talloze malen had uitge­voerd, maar haar doelmatigheid was bewonderingswaardig. ‘Zo meidje, dat is gebeurd. Je redt het nu wel, al ben je een beetje ver­zwakt,’ mompelde de grote vrouw en streelde het koortsig bezwete hoofd van het kind. Met een schok besefte Tom dat het kind al die tijd bij bewustzijn was geweest. De naalden hadden haar plaatselijk on­gevoelig gemaakt, maar haar bewustzijn intact gelaten. Nu zag hij pas dat Natascha en Yahlallo allebei een lange naald in een constant ritme bewogen. Hij had het eerst helemaal niet opgemerkt, zo was hij gebio­logeerd geweest door de operatie zelf.


  De rest van de nacht bleef iemand bij het meisje waken en om langs een paar naalden te wrijven waarmee de pijn bestreden werd. Het patiëntje sliep rustig, half onder invloed van een drankje dat Aya haar tussen de lippen had gegoten.


  ‘Heb ik zelf samengesteld,’ fluisterde ze tegen Tom. ‘Het helpt tegen nare dromen, het verdooft een beetje, helpt bij bloedverlies en gaat infecties tegen.’ Ze grinnikte. ‘Het is zelfs lekker en je wordt er een beetje dronken van. Ik heb het Alante ook gegeven, weet je nog wel? Toen je haar net had gevonden en ik haar wonden had verbonden.’ Ze keek een beetje meewarig. ‘Dat lijkt wel in een andere tijd te zijn gebeurd.’


  ‘Ze haalt het dus wel?’ uitte Tom ondanks haar opgewekte toon zijn twijfel. ‘Heeft ze niet teveel bloed verloren?’


  Aya knikte en nam hem bij de arm. Buiten gehoor van de zieke fluis­terde ze: ‘Het is kantje boord, Tom. Gelukkig heeft ze geen infecties. Haar inwendige kneuzingen waren al vrijwel hersteld. Ze kan nog steeds kinderen krijgen. Alleen haar vrucht heeft het niet overleefd.’ Hij omhelsde Aya in een soort eerbetoon. Tot zijn verwarring vatte ze het anders op en vlijde haar lange lichaam tegen hem aan. Dat had ze vroeger nooit gedaan. Zijn verwarring werd groter toen zijn lichaam prompt reageerde op haar lichte heupbewegingen. Toen hij Natascha zag kijken maakte hij zich voorzichtig los. ‘We moeten verder.’


  ‘Ja,’ zuchtte Aya teleurgesteld, ‘we moeten altijd weer verder.’ Anderen hadden echter besloten om kamp te maken en de ochtend af te wachten. In de door rokerige toortsen verlichte drukte van eten ma­ken, bedden en sanitaire voorzieningen opmaken verloor Tom Natas­cha en Aya uit het zicht. Uitgeput viel hij op een matje onder een wagen in slaap. Hij was zelfs Alante kwijt.


  


  De volgende dag trok de karavaan verder. Het geopereerde meisje bleef in de half ontmantelde wagen achter onder de hoede van Aya en Natascha. Ze zouden een paar dagen later met de vrachtwagens mee terug komen, dan was het meisje genoeg hersteld om vervoerd te kunnen worden. Terug in de tentenstad sprong Alante van de voorste wagen die ze had gemend en dook in het zwembad, waar ze de eerste uren niet uitkwam. Naarmate haar zwangerschap vorderde kon ze steeds minder lang zon­der water om te zwemmen. Het reizen door het droge land gaf haar de kriebels.


  De nieuwe lading kinderen werd ondergebracht in een groepje nieuwe tenten, die door Jittakong en zijn leerlingen waren ingericht. Na enkele uren heen en weer draven, onder de nieuwsgierige blikken van de bewo­ners van Alantis, waren alle nieuwelingen gehuisvest, gevoed en gebaad. De kinderen zongen een aubade ter verwelkoming en voegden er een paar bekende slaapliedjes aan toe. Weldra lagen de nieuwe bewonertjes uitgeput te slapen, bewaakt door hun ernstige verzorgers, waaronder een paar kinderen van het eerste uur.


  Yahlallo, een beetje ontheemd zonder zijn zusje, zocht Tom’s gezel­schap. Die lag met Yuli te praten met zijn hoofd op haar schoot. Yah­lallo vlijde zich in de kromming van zijn linkerarm en zuchtte diep. Tom en Yuli staakten hun conversatie: als hij zo zuchtte betekende dat een diepe ontroering. Meestal verdriet. Maar dat was het nu niet, al was het jong een beetje melancholiek. Het leek even of hij wat wilde zeggen, maar het was niet echt nodig: ze begrepen hem zo ook wel. Alante kwam druipend in Tom’s andere arm liggen en wriggelde net zo lang tot hij zijn hand op haar licht gewelfde buik had. Ze zuchtte ook, maar zei niets.


  Yuli verbrak het zwijgen: ‘Ik lig hier met drie Gezanten van de Sterren in mijn schoot. Is dat niet te veel voor één aardse vrouw?’


  ‘Nee hoor, je bent de koningin. Je bent het brandpunt van de aandacht van ontelbare mensen.’


  ‘En van niet-mensen,’ voegde ze er aan toe. Ze moest plotseling luidkeels lachen. ‘Je kan het zo mooi zeggen, Tommie, en tegelijk zeg je niets.’


  ‘O?’


  ‘Ja, wat betekent dat nu? Je zegt me alleen maar wat ik al weet.’


  ‘Weet je, dat komt gewoon omdat hij van je houdt,’ mompelde Alante slaperig. ‘Alleen doet hij er wat moeilijk over.’


  ‘Nu nog mooier.’ Yuli schudde de slaperige Gezanten op haar schoot wakker. ‘Jij kan er ook wat van. Jij zegt ook niets. Yahlallo, zeg jij er eens wat van!’


  ‘Ikke eh…’ Hij kleurde zowaar van verlegenheid.


  ‘Dan zal ik het maar zeggen,’ gromde Yuli. ‘Stelletje ongeregeld. Komt vanuit ver weg hier vertellen wat we moeten doen. Volgens mij vinden jullie het alleen maar machtig en prachtig om op de Aarde te leven.’ De drie in haar schoot zwegen.


  Haar spontane opmerking trof dieper doel dan Yuli had gemeend. Op één of andere wijze maakte haar observatie iets los, ging ergens de rem af. Tot haar verbazing merkte ze dat het drietal tegelijk het waakbewust­zijn had verlaten. Ze lagen er stil bij, bijna ontzield, dacht ze met een steek van verontrusting. Ze hield instinctief de wacht en weefde een schild van rust om zich heen. De tijd leek stil te staan, geluiden drongen niet meer tot haar door, haar ogen waren zwaar, maar ze sliep niet. Ze verliet de vertrouwde Aarde; een even opwellend gevoel van paniek werd bezworen. Ze zweefde, met de drie in haar schoot, in een niets. Ze voelde zich vrij en gewichtloos. In het niets begonnen lichten zich af te tekenen. Eerst vormloze vlekken, bewegend, kleuren tot wit gemengd maar afzonderlijk kenbaar in deze ongedefinieerde ruimte waar ze te gast was. Te gast, zo voelde ze zich, een vereerde gast. De lichtende we­zens, want zo herkende ze hen, verzamelden zich om haar heen. Op één of andere wijze waren de drie bewegingloze lichamen in haar schoot verdwenen en was ze op zichzelf. Maar zonder haar lichaam. Het ver­baasde haar niet eens. Ze had alle tijd om haar trage gedachten op te laten wolken, te lezen en na te beschouwen. In haar groeide besef, een bewust zijn van de boodschap die de lichtende wezens om haar heen doorgaven. Het was niet ingewikkeld wat haar verteld werd. Eigenlijk had ze het al geweten. Maar het was prettig als bevriend staatshoofd te worden onthaald. De lichten verdwenen, het niets verdichtte zich.


  


  Tegelijk, ver weg in de bergen, in het immense kloostercomplex van de Bergmonniken, geschud, maar nauwelijks beschadigd door de recente aardbeving, kwam in een ronde zaal een besluit tot stand.


  Gezeten op tapijten, op de enige verwarmde vloer in het gebouw, loste een kring van monniken zich op doordat ze hun handen tegelijk loslie­ten. De kring had ononderbroken bijna tweehonderdvijfendertig jaar bestaan uit elkaar aflossende adepten van de orde. De aura van vergetel­heid, die al die tijd rond het versluierde land was geweven, begon vanaf dat moment te verzwakken. Het eerst bij de plekken waar hij altijd al nauwelijks aanwezig was geweest. Want de glasachtige stolp, die door sommige begaafden gezien kon worden, verschilde aanmerkelijk in concentratie. Langs sommige zijden was hij slechts nominaal aanwezig geweest, zoals langs de onherbergzame kust. De kreek die de Alantiërs als haven waren gaan gebruiken was al eerder vrijgegeven. De abt stond bedachtzaam uit het raam van zijn staatsievertrek te staren toen de eerste berichten van de Schouwers door novieten met zachte stem werden doorgegeven. Het was uiteindelijk zijn besluit geweest, de verantwoordelijkheid lag geheel bij hem. Hij draaide zich om en keek in de ogen van zijn naaste raadgevers. Zij hoefden hun stem niet te gebrui­ken, ze waren in de geest bij elkaar als hij hen opriep. Hij spreidde zijn handen in overgave en glimlachte stralend. ‘Thee?’ zei hij uitnodigend.


  In het dorp waar Tom en Aya vandaan kwamen duurde het lang voordat de barrière voldoende verzwakt was om zijn slaaplied te laten verstom­men, elders waren vogels de eerste passanten van de onzichtbare grens. Het wachtende land ontving ze met een rijkdom aan voedsel en nestelplaatsen.


  In Yuli’s schoot roerden zich de drie belichaamde Gezanten. Met beha­gen voelde ze de harde aarde onder haar billen. Het was een ervaring om op bezoek te zijn geweest in de sfeer waar de drie geliefden vandaan kwamen, maar het huiselijke van de Aarde was toch niet te evenaren.


  Hoofdstuk 4 - Het isolement doorbroken


  


  DE HETE ZON PERSTE TRANSPIRATIE UIT HAAR VEL. Het duurde even voordat Yuli helemaal terug op aarde was. De geluiden van de tentenstad kwamen helderder door dan ooit, alsof ze elk geluid afzonderlijk kon waarnemen. Ze was zich bewust van elk zweetdruppeltje op haar huid, elke aanraking met de stof van haar kleding, de drie mensen die op haar schoot bewogen en de zandkorrels waar ze op zat. Alante en Yahlallo waren nog niet erg aanwezig. Tom, zelf diep in ge­dachten, streelde de twee in zijn armen.


  ‘Yuli?’ sprak hij nauwelijks hoorbaar, hoewel zijn stem helder in haar oren klonk. ‘Je was met ons mee.’ Zijn verwondering deed het bijna als een vraag klinken. ‘Ono heeft je eer betoond. Ik wist niet dat het moge­lijk was, voor mensen bedoel ik, reizen tussen de sferen.’ Ze knikte, bij gebrek aan woorden. Langzaam drong het besef door wat de betekenis was van de Gezanten. Wat de betekenis was van de astrale reis van daarnet. Het benam haar bijna de adem. Er hing zoveel van hen af. De reikwijdte van wat zij deden of niet deden was zo enorm, dat het haar beangstigde. Groter dan hun stad, groter dan hun landen, zelfs groter dan de Aarde was de kring waarin zij de toekomst mede bepaalden. Toekomst, wat heet, het was een kantelpunt in de evolutie! En dat lag mede in haar handen!


  ‘Tom!?’ zuchtte ze nauwelijks hoorbaar. ‘Ik weet niet of ik het allemaal aankan! Zoveel! Help je me?’


  Wees niet bevreesd,’ mompelde hij, zijn hoofd nog in haar schoot gebor­gen. ‘Je hoeft het niet alleen te doen. Er zijn vele Gezanten bij je. We zijn met een grote groep en we doen het nog steeds goed, hoor je! Twijfel niet, dat is niet nodig. Wees alert zoals je je hele leven al bent geweest.’ Het stelde haar gerust, de opkomende paniek loste op als een flard rook in de wind. Ze begreep nu beter hoe de gebeurtenissen rond hun groepje reisgenoten zich voegden naar oude, lang geleden voorbereide patronen, langs een doelgerichte route en toch vrij reagerend op nieuwe impulsen. Dat was werkelijke zelfbeschikking: een doel vast in het oog houden en tegelijk volkomen volgens je eigen inzichten kunnen hande­len. Ze kreeg een vage notie hoe de Aarde al eonen lang het strijdtoneel was van rivaliserende belangen. Het gaf haar een grimmig gevoel van voldoening dat de mensheid intussen zover ontwikkeld was dat ze niet meer een willoos en onwetend slachtoffer hoefden te zijn. Haar zelfbewustzijn dijde uit, toen ze gewaar werd dat de sleutels uitein­delijk in de handen van aardse mensen waren komen te liggen. Dat de Gezanten weliswaar invloed uitoefenden, maar het niet voor het zeggen hadden. Niet meer. Vanuit haar buik welde liefde op; ze streelde de drie Gezanten op haar schoot. Haar hand bleef rusten op het hoofd van de lange man waar al hun aandacht om draaide. Ze was hun koningin. Was ze ook zijn koningin? Ze was in ieder geval zijn geliefde. Ze droeg zijn kind, dus was hij ook mens. Het verwarde haar.


  Yahlallo merkte het, draaide zijn hoofd en keek haar aan. De vreemde ogen van het jongetje stelden haar gerust. Ze wist niet waarom, maar Gezant Yascha-hij leek wel… begaafder dan Tom. Het goede woord wilde haar niet te binnen schieten. Ze keek hem weer aan en als vanzelf kwam het antwoord in haar op: Yascha-hij was nog maar net op de Aarde, pas zeven jaar, en daarom nog veel dichter bij zijn oorspronke­lijke staat. Tom was hier al veel langer en veel meer mens geworden. Hoe oud was hij eigenlijk? Vierendertig. Verbaasd keek ze van Yahlallo naar Tom.


  ‘Praten jullie in mijn hoofd?’ vroeg ze, bitser dan ze eigenlijk bedoelde. Tom glimlachte en schudde zijn hoofd.


  ‘Nee Majesteit,’ antwoordde Yahlallo. ‘Maar je vragen worden wel be­antwoord. Tom is al vierendertig omwentelingen hier op Aarde, ik pas zeven en Alante zestien. Zij was hier al eens eerder, maar ze is terug geweest. Dit is haar tweede missie.’


  Ze begreep het niet helemaal, maar aanvaardde het voor het moment. Alante roerde zich. Ze was na hun gezamenlijke astrale reis in gesprek geweest met haar dochter Tomà in haar buik en keerde nu pas naar het waakbewustzijn terug. Ze had Yahlallo’s uitleg echter gehoord. ‘Als Tome-zij ben ik eerst ingedaald in een waterdochter,’ fluisterde ze. ‘Mijn grootmoeder. Ze was het laatste kind van het Zeevolk dat de ge­boorte overleefde. Zo triest.’ Haar toonloos vertelde herinnering be­vatte alle verdriet dat er was geweest.


  ‘Mijn grootvader trouwde met haar. Ik weet dat nog, de herinnering is teruggekomen toen we daarnet…. daar…. thuis…’ Haar zachte stem brak, een krampachtige snik schokte door haar heen. De anderen koesterden haar en deelden haar bewustzijn hoe half, hoe gespleten een Gezant zich op Aarde voelde. Afgesneden van hun andere helft, afgesneden van hun gezellen, afgesneden van het levende licht dat de Gezanten bergde als was het een baarmoeder. Yuli ervoer het mede, als toeschou­wer en deze keer ook als hun trooster. Zij was zo aards als een vrouw maar kon zijn.


  Het hielp. Met een bijna woest gebaar veegde Alante de tranen van haar gezicht en vervolgde haar relaas.


  ‘Mijn grootmoeder heette Na’haz. Ze was heel teer. Ik kan mijn herin­nering van mezelf scheiden, weet je. Daarom ervaar ik mijn grootmoe­der niet meer als ik. Ik ben Alante, nu en hier. Toen mijn zelf, Tome­zij, als Na’haz geboren was, was ze een heel ander persoon. Het lijkt vreemd, maar het is eigenlijk heel gewoon om mezelf ook als Na’haz te herinneren.’


  Ze zweeg, verwonderd dat ze ten lange leste toegang had verkregen tot haar volledige kennis van heden en verleden.


  ‘Na’haz was heel mooi. Er waren echter geen leeftijdgenootjes om mee te spelen of mee te paren. Toen er dan ook een landmensman aan de oever verscheen en in het meer ging zwemmen, was het voor haar te­gelijk een wonder en een koud kunstje om hem tot haar echtgenoot te maken. Ze zijn heel gelukkig geweest. Na’haz kreeg drie kinderen, toen stierf ze. Ze was totaal verzwakt. Mijn grootvader heeft de rest van zijn leven aan de oever van het meer gewoond. Hij….’ Weer moest Alante slikken, nu om het verdriet en de eenzaamheid van haar grootvader. ‘Hij heeft mijn moeder en haar broers opgevoed. Mijn broers hebben maar kort geleefd. Mijn moeder was sterker en bleef langer leven. Er waren nog enkele oudere watermensen over. Eén ervan is mijn vader geworden. Toen ik zeven was is het ongeluk gebeurd. Ik was de enige overlevende. Ik was bij mijn grootvader toen het gebeurde. Hij gaf mij elke dag les in lezen en schrijven en alles wat hij nog wist.’


  ‘Zijn je herinneringen terug gekomen, of is het je verteld?’ wilde Yuli weten. Alante haalde haar schouders even op. ‘Ze zijn weer terug en ook weer niet,’ verklaarde ze afwezig. ‘Heel langzaam komen sommige details terug, maar het blijft een lappendeken van losse fragmenten.’


  ‘Hé, de aura van vergetelheid is weg!’ merkte Tom op, die had liggen nadenken waarom het zo ruim aanvoelde en waarom ze zo makkelijk deze zielsreis hadden kunnen maken. ‘De Bergmonniken hebben hem opgeheven. We zijn vrij.’


  ‘Ja,’ zei Yuli met een spoor van verbazing in haar stem. ‘Ik heb het wel gemerkt, maar er niet bij nagedacht. We hebben geen bescherming meer nodig, we liggen ingebed tussen twee bevriende naties.’ Voor haar was de politieke situatie onderwerp van constante zorg. Dat was haar vak. ‘Kom, we gaan Yurane zoeken, ik wil haar alles vertellen.’ Opgewekt door haar energie stonden ze op en gingen hun vriendin zoeken.


  Die was zoals gebruikelijk te vinden in één van de tuinen. Ze was een groepje aandachtig luisterende kinderen aan het vertellen over een plant die ze in haar hand hield. Ze zag hen komen en zwaaide. ‘Heb je het al gemerkt?’ riep ze vrolijk. ‘De barrière is weg! We zijn vrij!’


  


  Het gevoel van bevrijding werd door alle bewoners gedeeld; de tentenstad weergalmde van het zingen en lachen.


  Aya besloot van de gelegenheid gebruik te maken om een paar dagen in haar dorp te gaan werken.


  ‘De ergste nood is hier gelenigd,’ zei ze tegen Tom. ‘De dagelijkse me­dische hulp kunnen jullie zelf af. Natascha is heel goed en de oude genezeres Chi’Min weet genoeg van de normale kwaaltjes. Yurane is er ook nog. Maar in het dorp hebben ze niemand.’


  ‘Hoe lang wil je gaan? Ik bedoel eigenlijk: wanneer kom je terug?’ Aya aarzelde. ‘Ik wil zoveel mogelijk hier zijn. Ik heb ook mijn ver­antwoordelijkheid voor de opleiding van Natascha. Ik hoop over een dag of tien terug te zijn. Ik heb nog een verzoek,’ ging ze haastig door toen Tom wilde reageren. ‘Kan ik een paard lenen? Dat scheelt dagen lopen.’


  ‘Natuurlijk. Wanneer wil je gaan?’


  ‘Nu. Wil jij iedereen gedag zeggen?’


  Tom had de duidelijke indruk dat Aya van hem wegvluchtte. Maar hij had een even duidelijk gevoel dat hij niet intiem met Aya moest worden. Haar toekomst en de zijne zouden niet parallel lopen. Het deed hem wel verdriet, want hij hield van haar. Al zolang hij haar kende. Maar ze was toen nog een jong meisje.


  


  Later die avond hield de Kroonraad beraad bij het licht van olielampjes. Ze moesten zuinig zijn met brandhout, dus een vuurtje voor de gezel­ligheid zat er niet meer in. Van onderen beschenen door het gouden licht stond hun koningin als een drakenvrouw in hun midden.


  ‘Er staat nu niets meer tussen ons en de wereld,’ begon ze. ‘De eeuwen­lange bescherming van dit gebied door de Bergkloosterorde is vandaag opgeheven. We kunnen daarom binnenkort op bezoek rekenen.’


  ‘Van wie dan wel?’ wilde Jittakong weten.


  ‘Reizigers, handelaren, zwervers, landloze boeren, struikrovers, solda­ten, verkenners, gelukzoekers…’


  ‘Goudzoekers,’ vulde Tom aan. HoWan ging tegenover haar staan.


  ‘Majesteit,’ begon hij formeel. ‘Namens de voorlopige regering van Doran breng ik u de complimenten over van onze regeringsleider, de Abashi Zetardamarad en de Minister van Buitenlandse Zaken, de deyo van het Huis Yandan.’


  ‘Welkom, Wong HoWan, eerste minister van Doran,’ antwoordde Yuli plechtig. ‘Wij zijn vereerd met dit eerste staatsbezoek dat wij in het korte bestaan van onze jonge natie Alantis mogen beleven.’


  ‘Mag ik u namens de Abashi dit verdrag aanbieden, waarin Doran uw natie erkent langs de grenzen van de sinds vandaag opgeheven stolp van vergetelheid…’ Hij fronste. ‘Wat ik nu zeg staat er niet in, maar ik hoor net dat de stolp van vergetelheid er niet meer is. Weten we eigenlijk wel waar de barrière overal gelopen heeft?’


  ‘Tja, hoe moet dat?’ vroeg Yuli zich af en ging naast hem staan. ‘Heb je er een kaart bij? Mooi. Hè, ik zie bijna niets bij dat lampje.’ Ze ging weer officieel staan. ‘Geachte HoWan, het doet ons genoegen dat onze natie erkend wordt door de regering van Doran. Ik stel voor dat we morgen bij daglicht het voorstel voor de vaststelling van de land­grenzen bespreken.’


  ‘Zoals u wenst, Majesteit.’ De dievenkoning boog hoffelijk. Met een handgebaar weerhield hij Yuli om weer te gaan zitten. ‘Er is, met uw welnemen, nog een boodschap van de Abashi en de deyo. Zij stellen voor op korte termijn een conferentie te houden waar naast Alantis, Doran en Chi’am ook de daarnaast liggende buurlanden deelnemen: het vorstendom Chambodya in het zuiden, waarmee Doran de delta deelt, en de Boeddhistische enclave Pertokyang. Zij zullen uitgenodigd worden Alantis eveneens te erkennen.’


  ‘Dat is een uitstekend idee.’ Yuli glunderde, er was praktisch politiek nagedacht door de Abashi en de deyo. Een natie bestond slechts bij de erkenning door andere naties. ‘Is er al een plaats voor gekozen?’


  ‘Het leek de deyo te provocerend om het in uw hoofdstad te doen…’ een vlugge grijns spleet even zijn plechtige gezicht in tweeën, ‘…er wordt per slot van rekening om erkenning gevraagd voor de stichting van deze na­tie. De stad Doran, als oude keizerstad, lijkt voorlopig de beste locatie. Dan kunnen de gasten meteen zien wat een burgeroorlog en een halve invasie aan schade teweeg kunnen brengen.’


  ‘Wilt u mijn erkentelijkheid aan uw regering overbrengen?’ vroeg Yuli met een hoofs gebaar. ‘En mijn groeten aan de Abashi en de deyo?’


  ‘Dat zal ik. Heeft u nog een boodschap voor de Prins? Ik ben naar hem op weg.’


  ‘Prins Norodom? U heeft een audiëntie bij hem?’ Het was wijd en zijd bekend dat de oude vorst zich zelden vertoonde en slechts hoogst zel­den iemand in zijn afzondering toeliet.


  HoWan knikte. ‘Dank zij de voorspraak van de Abashi en de deyo. Zij kennen hem al hun hele leven lang.’


  ‘Ja, dat is zo,’ fluisterde Yuli. Ongemerkt was het officiële gedeelte aan het overvloeien in het soort beraad waar ze zo van hielden, zonder reserves, intuïtief en vol gevoel. ‘HoWan, geëerde gast, breng Prins Norodom mijn liefde en respect over en vertel hem dat ik op een dag als de vrouw Yuli voor de poort van zijn klooster zal staan om hem mijn dochter te tonen, erfgename van drie tronen.’


  HoWan liet zijn verrassing slechts blijken door zijn wenkbrauwen op te trekken, wat zijn gezicht iets komisch onschuldigs gaf. Hij knikte en ging zitten.


  Yuli keek de kring rond. Ze ontmoette zoveel ernstige ogen dat ze de spanning verbrak met de vraag: ‘En, Victor, is er koffie?’


  ‘J..ja, ja, Majesteit!’ hakkelde hij en sprong op om aan haar verzoek te voldoen. Even later was iedereen voorzien.


  ‘HoWan,’ begon Yuli toen de concentratie hersteld was. ‘We willen graag je raad ten aanzien van de volgende onderwerpen: ons opgeheven isolement, nieuwsgaring en de delta.’


  ‘Voeg daar bodemschatten aan toe,’ stelde Tom voor. Zijn onverwachte opmerking trok de aandacht van de aanwezigen. Hij vormde zoals hij daar zat, met Yahlallo tegen zich aan en Alante met Yurane aan weerszijden, een onmiskenbaar middelpunt. Hoewel ze wei­nig of niets in het midden brachten, betekende de clustering van vier gezanten een pulserende bron van moed, steun en vindingrijkheid, die ver uitsteeg boven het aardse bereik. Ze zagen het allemaal, alsof het nieuw en verrassend was, en wendden vervolgens hun blik af, naar bin­nen bij zichzelf, verwonderd wat er in hun zelf opbloeide. Yuli’s reactie kwam na enkele seconden van verwonderde stilte. Ze lach­te, helder en vanuit haar buik.


  ‘Vandaag…’ haar ogen werden mistig van ontroering, ‘…vandaag is de bescherming van ons gebied, die al eeuwen door de Bergkloosterorde in stand is gehouden, opgeheven. Het Versluierde Land is vandaag, na eeuwen bescherming, geopend. Voor ons. Door ons.’ Ze keek een voor een de vergaderde Reisgenoten aan en zag het besef van het sacrale mo­ment op hun gezichten groeien. Veertien in liefde verbonden mensen en vier dieren, als exponent van honderden, misschien wel duizenden mensen en dolfijnen in de landen en zeeën om hen heen, hadden de sleutel gevonden. Sterker nog, ze waren de sleutel tot het eeuwenlang opgesloten land.


  Maar Yuli zou Yuli niet zijn als ze niet de praktische kant van de gebeur­tenis onder de ogen van haar metgezellen zou weten te brengen. ‘We zijn nu van alle kanten vrij toegankelijk.’


  Dat was fijn, nu konden ze anderen uitnodigen, iedereen met wie ze deze plaats wilden delen. Maar… niet iedereen wilden ze hier hebben… ze waren nog steeds in een strijd verwikkeld. Yuli zag op de gezichten om haar heen de gedachten vorm krijgen, de aandacht voor wat ze te berde wilde brengen.


  ‘Wat gaat dat voor ons betekenen?’ vroeg ze zacht. ‘We waren veilig toen we nog rondtrokken en beschermd werden. Nu zijn we neergestre­ken in deze lege stad. Maar een plek is alleen stad als er verkeer is tussen mensen. In een stad komen elke dag mensen aan om er te zijn, en elke dag vertrekken diegenen die elders moeten zijn.’


  Aandachtig keken de toehoorders hun koningin aan. Standvastig keek ze terug, uitnodigend hun denkbeelden te verwoorden. Zover was het nog niet, ze luisterden nog naar haar analyse. Daar vertrouwden ze op. ‘Vooralsnog willen wij zelf bepalen wie er in komt,’ ging ze met krach­tige stem door. ‘We zijn sterk genoeg om onze kwetsbaarheid eigenhan­dig te beschermen. Het opheffen van de barrière door de Bergmonniken is een motie van vertrouwen dat we dat werkelijk kunnen.’ Met een zekere opluchting ontspanden de Reisgenoten zich; het was inderdaad een bevrijding en een blijk van vertrouwen. ‘Als we de kwetsbare nieuwe kern van de stad die hier gaat groeien af­doende willen beschermen tegen inbreuken van buitenaf, zullen we iets aan het stellen van grenzen moeten doen,’ legde ze uit. ‘Grenzen in die zin dat wij, wijzelf en niemand anders, gaan bepalen wie we wel en wie we niet in ons land willen hebben.’


  ‘Mijn idee!’ riep Victor hees. De anderen humden hun instemming. ‘Ik wil dat heel concreet vorm geven,’ ging ze met beslistheid in haar stem door. ‘In de praktijk zijn er drie toegangen tot dit gebied: de oude karavaanweg door Toms vroegere dorp in het zuiden, in het noor­den waar hij via een pas in het kustgebergte uit Chi’am komt, en de derde toegang is over zee via onze haven. Vermoedelijk zijn sinds de aardbeving eventuele paden door de bergen in het oosten afgesneden.


  Natuurlijk kunnen individuen hun eigen weg zoeken, voor zover zij niet gebonden zijn aan de doorgaande routes.’


  ‘En je wilt daar enige controle over uitoefenen,’ antwoordde HoWan droog.


  Ze knikte. ‘Maar wij zullen nooit gewapend optreden.’ Dat was een duidelijke stellingname, die alle makkelijk te bedenken op­lossingen meteen uitschakelde.


  ‘Hm,’ dacht HoWan hardop. ‘Daar moet dus iets slims op gevonden worden.’


  ‘De haven is niet zo moeilijk,’ zei Jittakong bedachtzaam. Hij had daar al dagen over lopen prakkiseren. ‘Daar strijken straks min of meer vaste bewoners neer. Ik ben er mijn bedrijf aan het opzetten, met mijn leer­lingen. Er is ruimte genoeg voor andere bedrijven. Straks wordt het drukker met schepen en zo, overslag van goederen, betalingen en heb­ben we toch een havendienst nodig…’


  ‘Dat is het!’ riep Victor. ‘Havengeld! Tolgeld voor de karavaan route! We zetten bij de ingangen tolhuizen en wie er in wil moet betalen. Veel! Behalve als ze een uitnodiging van ons hebben.’


  Iedereen begon te lachen om de eenvoud van het idee en de gretigheid waarmee Victor over geld praatte.


  ‘Klinkt leuk. En wie gaat daar zitten?’ vroeg Yuli praktisch. ‘En wat als ze niet betalen? Of een roofoverval op de geldkist doen? Of zich er gewapenderhand door heen forceren?’


  ‘Jullie kunnen de nomadenkrijgers inhuren,’ stelde HoWan voor. ‘Misschien een goed idee zolang het onrustig is in deze contreien,’ vond Yuli. Yurane, ik denk dat jij daar wat op te zeggen hebt?’


  ‘Hoe raad je het?’ Yurane keek met een strak gezicht rond. ‘Geweld, ook dreigen er mee, of alleen al het hanteren van wapens, roept geweld op,’ oreerde ze. ‘Soms is het nodig, je moet er ook niet bang voor zijn.’


  ‘Zoals toen je een pijl door de arm van die piraat schoot!’


  ‘Ja, precies.’ Haar gezicht glansde even op toen ze aan haar wapenfeit werd herinnerd. ‘Maar benden die op buit uit zijn kun je afweren door of heel arm te zijn, dan ben je geen interessant doelwit, of heel rijk want dan kun je ze afkopen.’


  ‘Ja ja,’ meesmuilde Yuli. ‘Ik hoor het al, een nieuwe greep in de schatkist van Yandan?’


  ‘Nee hoor, dat geld komt er vanzelf, tenminste als er genoeg mensen komen die tol betalen,’ grinnikte Victor.


  ‘Zoiets,’ zei Yurane. ‘Maar ik ben nog niet klaar. Er zit ook kracht in aantallen en in meditatie. Een grote groep, zeker als het kinderen zijn en zeker als die niet bang zijn, voorkomt agressie. Ik denk dat we mis­schien kloosters, of scholen, kloosterscholen misschien, aan de grenzen zouden moeten stichten. Die kunnen ook als gastenverblijf dienen, tol heffen als dat zo nodig moet, en leerlingen opleiden.’


  ‘Dan verspreiden we ons ook over ons koninkrijk, nemen het in ge­bruik,’ zei Yuli met ontzag in haar stem. Yura, wat een geniaal idee.’ De gouden schone glunderde dat haar voorstel zo goed werd ontvangen.


  ‘En ze kunnen ter plekke gebruik maken van al dat water dat onder de grond naar zee stroomt. Tuinen aanleggen, hun eigen voedsel en katoen verbouwen, geiten houden, wol verven, spinnen en weven…’


  ‘Zijderupsen kweken,’ vulde Danan dromerig aan. ‘Wijn,’ bedacht Victor. ‘Rijst voor de export.’


  ‘Bomen voor hout.’


  ‘Gras voor de buffels.’ Dat was Kajo natuurlijk.


  ‘Hout om keramiek te stoken.’ Jittakong deed ook een duit in het zak­je.


  ‘Dan kunnen we rondtrekken met ons toneelgezelschap en voorstel­lingen geven,’ droomde Zelena.


  ‘Mag ik dit onderwerp als voldoende besproken beschouwen?’ vroeg Yuli.


  Niemand had bezwaar, zodat ze het volgende onderwerp aansneed: ‘Nieuwsgaring, mensen. Goede informatie is van levensbelang. Gedu­rende de afgelopen periode hebben we kunnen merken hoe schadelijk onwetendheid kan zijn, hoe angst, haat en geweld daar op kunnen ge­dijen. Het Huis Yandan onderhoudt al eeuwen een uitgebreid netwerk, bestaande uit handelsposten, onze schepen, handelsrelaties en vrij ope­rerende informanten. Toch hadden we geen idee wat er gaande was. De informatie die we verzamelden was te specialistisch: handelsinformatie, over goederen en prijzen, vraag en aanbod.’


  ‘De deyo vertelde me over een organisatie die nieuws als bescherming gebruikt,’ vulde Tom aan. ‘Het is een wereldwijde club van mensen die de hulpbronnen van de Aarde en de zwakken in bescherming neemt. Ze noemen zich Vreedzame Aarde. Mijn broer zit er bij, heb ik ge­hoord. Ze opereren onder meer op zee, waar ze de jacht op walvissen verhinderen. Ze zeilen met razendsnelle catamarans, zeilboten met twee smalle rompen die ongelooflijk hard kunnen, wel veertig mijl per uur heb ik gehoord…’


  ‘Dat kan niet!’ Ongeloof droop van Yuli’s gezicht af. ‘Ik kan snel zeilen, maar zo snel bestaat niet.’


  ‘Toch wel,’ lachte Tom. Wacht maar eens tot jullie werf die lijm ge­bruiksklaar heeft. Dan plakken we zo’n boot in elkaar en zeilen we veer­tig mijl in een uur.’


  ‘Daar houd ik je aan,’ zei Yuli. ‘Als je verliest…’


  ‘Bouw ik er nog een, net zolang tot het gelukt is.’ Hij wist dat ze heel wat anders had willen zeggen, maar dat leek hem in gezelschap niet gepast. ‘Alles goed en wel, maar wat heeft dat met nieuwsgaring te maken?’ wilde HoWan weten.


  ‘Alles,’ verklaarde Tom. ‘Ten eerste kunnen koeriers nieuws met derge­lijke boten snel verspreiden, ten tweede heeft Vreedzame Aarde altijd een observatieschip bij hun acties, dat als ook moederschip dient. Dat zit vol met journalisten die er in hun thuisland over schrijven en beëdigde tekenaars die de beelden vastleggen. Geen walvisjager die nog geweld durft te gebruiken.’


  ‘Geniaal,’ fluisterde HoWan. ‘De pers als wapen, nee, als schild tegen wapens. Als het openbare geweten van de mensheid.’


  ‘Mij gaat het voornamelijk om politiek nieuws,’ nam Yuli het woord over. ‘Ik wil zo nauwkeurig mogelijk op de hoogte zijn hoe en waar de macht zit in de landen om ons heen, wat ze doen en wat ze misschien gaan doen. Ook van verderop, de wereld wordt steeds kleiner.’


  ‘Ja, het lijkt me fantastisch als we op de hoogte kunnen komen van toneel en muziek van over de hele wereld,’ zei Danan. ‘Het duurt nu jaren en jaren voordat er iets doordringt uit de andere continenten. We zouden tournees kunnen organiseren en kunstenaars en gezelschappen uitnodigen.’


  ‘We zouden de Nemes kunnen verbouwen tot passagiersschip…’ droom­de Yuli mee. ‘Het is ons snelste schip.’


  ‘Luxe,’ voegde Alante droog toe, indachtig het stopwoordje van de ka­pitein.


  Yuli lachte: ‘Ja, daar zullen we zeker op letten.’


  De gedachte dat met een razendsnelle en doeltreffende nieuwsvoor­ziening de hele wereld aan hun voeten zou komen sprak hen geweldig aan.


  ‘Wat doen we er aan?’ wilde Victor weten toen het stil bleef. ‘Ja, actie,’ stelde Yuli voor. ‘Ik denk dat we zouden kunnen beginnen met een soort eh… verzin eens een woord, waar al het nieuws binnen­komt en verwerkt wordt…’


  ‘Krant?’


  ‘Nee, de kranten halen er juist hun nieuws…’


  ‘Nieuwscentrale?’


  ‘Persagentschap?’


  ‘Persbureau!’


  ‘Zoiets, wat je maar wilt.’


  ‘Het moet onafhankelijk zijn.’


  ‘Misschien kunnen we het aan de universiteiten koppelen, dat zijn de enige instituten die enigszins onafhankelijk zijn.’


  ‘Ja, die hebben veel uitwisseling onderling, van publicaties, proefschrif­ten…’


  ‘Vergeet niet dat er veel studenten, docenten en professoren tussen de universiteiten reizen,’ merkte Victor op. ‘Zelfs in Doran waren er altijd wel een paar buitenlanders die gastcolleges gaven of bij ons studeer­den.’


  ‘Ik heb er ook mijn proefschrift afgemaakt,’ zei Tom.


  ‘Ben je gepromoveerd?’ riepen Yuli en Victor in koor. Tom schudde spijtig zijn hoofd.


  ‘Nee, de staatsgreep was er eerder. Ik heb er zelfs geen snippertje papier van over.’


  ‘Waar ging het over?’ wilde HoWan weten. ‘In het paleis hebben we alle plannen en stukken aangetroffen van voor de staatsgreep. Misschien ligt het er bij.’


  ‘Dat zou mooi zijn,’ zei Tom getroffen. ‘Het onderwerp was ontwerp, voorwaarden en handhaving van een evenwichtig distributiestelsel van landbouwproducten op basis van veilingen.’


  ‘Veilingen?’ wilde iemand weten.


  ‘Een veiling is een centrum waar producenten dagelijks hun produc­ten naar toe brengen, waar de handelaren dan op kunnen bieden. De veilingmeester roept telkens aflopende prijzen af voor een partij tot iemand roept: mijn! Die is dan de koper voor de laatst omgeroepen prijs.’


  ‘Ik snap het,’ mompelde Victor. ‘Als je te vroeg roept betaal je teveel, als je te laat roept vis je achter het net.’


  ‘Ja, zo werkt dat,’ beaamde Tom. ‘Maar je kunt gewoon wachten op de volgende partij die wordt voorgereden.’


  ‘En als er teveel is? Gaan de laatste boeren dan met lege handen naar huis?’ Yurane leek het maar niets.


  ‘Als er teveel aanbod is kan de veiling het voor een bodemprijs uit de markt halen,’ vulde Tom aan. ‘Iedereen is lid en betaalt ervoor.’


  ‘Dat lijkt me wel,’ lachte Victor. ‘Ik begin er meteen één.’


  ‘Ja, dan moet ik mijn producten zeker naar jouw veiling brengen,’ riep Yurane fel.


  ‘Jóuw producten?’ kwam Yuli lachend tussenbeide. Yurane sloeg een hand voor haar mond. ‘O,’ wist ze alleen uit te bren­gen. ‘Toch is het een goed idee,’ vond HoWan. ‘Jullie zijn nu nog wel een grote familie, maar dat zal binnenkort toch gaan veranderen. Ik denk dat het goed is als in Alantis ook onafhankelijke boeren en tuin­ders komen, en handelaren en winkels.’


  ‘Ja, je hebt gelijk. Yura, als Victor een veiling begint kun jij je producten er heen brengen om geveild te worden en begin ik een groentenwinkel.’ Ze gierde van de pret bij het idee. ‘Koninklijke Groenten & Fruit Yuli Yandan.’


  Alante stond op, rekte zich omstandig uit en vroeg: ‘Zijn we klaar? Ik heb honger. Wie helpt me met eten maken?’


  ‘Ja, ik kom,’ zei Yuli en stond ook op. ‘Dames, heren, de zitting is ver­daagd tot na het eten. We zijn nog niet klaar en HoWan moet binnen­kort weer verder, dus…’


  Hoofdstuk 5 - Een overhaast huwelijk


  


  'WAT VINDEN JULLIE ER VAN?’ wilde Tom weten toen de vrou­wen in de keuken bezig waren en hij met de andere mannen een rondje liep.


  ‘Waarom gaan vrouwen altijd koken en mannen niets doen en kletsen?’ vroeg Natascha, die naast hem was gaan lopen.


  ‘Ik denk omdat vrouwen eten maken leuker vinden dan niets doen en kletsen doen ze net zo goed,’ was Victors analyse. ‘Ja, daar zit wat in,’ mompelde ze. ‘Maar eten koken vind ik helemaal niet leuk.’


  ‘Daarom loop je nu met de mannen mee.’


  ‘Tom?’ Bedeesder dan hij van hem gewend was vroeg Kajo zijn aan­dacht. ‘Hoe moet het nu met de dieren? Ik bedoel, er is allang geen sprietje gras meer over, alle voer moet uit Ogam komen. Dat is niet goed.’


  ‘Nee jong. Je hebt helemaal gelijk. Een volgend onderwerp voor op de agenda: de aanleg van weilanden voor de dieren en de verbouw van knollen en andere voedergewassen. Heb jij al ideeën waar dat zou kunnen?’


  


  ‘Jawel.’ Kajo glunderde. ‘In het noorden is een meertje waar het groen is…’


  ‘Dat ken ik,’ zei Tom. Waar ik heerlijk met Alante heb gevrijd dacht hij er achteraan.


  ‘Als we er een windmolen plaatsen kunnen we de akkertjes bevloeien, dacht ik zo.’


  ‘Goed bedacht, Kajo, weer een nieuw project. Weet je hoe je voer moet verbouwen?’


  Kajo schudde verlegen zijn hoofd. ‘Nee, ik ben pas zeven…’ mompelde hij.


  ‘Dan zorgen we voor mensen die wel weten hoe het moet. We kunnen een oproep aan de Proeftuinen in Ajudya doen voor docenten en sta­giaires. Maar nu wat anders: je bent zeven geworden en we hebben je verjaardag niet gevierd. Dat moesten we maar eens doen, vind je ook niet?’


  Kajo straalde en viel zijn pleegpapa omstandig om de nek. ‘Dank je wel,’ fluisterde hij.


  ‘Ik ben pas vijftien geworden, denk ik,’ meende Natascha. ‘Ik word morgen acht,’ besloot Yahlallo, zijn eerste woorden sinds het begin van de vergadering. Hij keek naar het vriendinnetje van Kajo. ‘Hoe oud ben jij geworden?’ wilde hij weten. Het kind wist niet waar ze het over hadden en keek slecht op haar gemak naar Kajo voor steun. Die had het begrip verjaardag ook pas onlangs leren kennen en legde het omstandig uit. Aandachtig telde Ni’inja op de vingertjes van haar ene en toen haar andere hand. ‘Tien!’


  ‘Ja kunst!’ riep Kajo. ‘Je hebt tien vingers. Als je je tenen erbij telt word je twintig.’


  ‘En jij eenentwintig!’ schaterde ze en wees naar zijn piemel. ‘Nou hoor.’ Kajo werd er zowaar verlegen van en stopte hem weg tus­sen zijn benen.


  ‘Nu lijk je op een meisje,’ vond Yahlallo die het kunstje bij zichzelf her­haalde. ‘Ik ook. Kan jij dat, Tom?’


  ‘Nee,’ snibde Natascha. ‘Daar is zijn apparaat veel te dik voor.’


  ‘Hoe weet jij dat?’ vroeg Kajo met een grote grijns.


  ‘Als ik gezwommen heb niet hoor!’ lachte Tom, die Kajo’s vraag veel te dichtbij vond komen. ‘Dan is hij net zo klein als van Kajo en Yascha.’ Het jongetje keek hem even aan bij het noemen van zijn Gezantennaam. ‘Ik bedoel Yahlallo,’ corrigeerde Tom zijn vergissing. ‘Het is goed, Tom. Ik heet zo.’ Hij grinnikte. ‘Bij jou kan ik me niet ver­gissen, of ik je nou Tom of Tome noem.’


  Op dat moment werd de bel geluid voor het eten en het groepje slen­terde naar de feestelijk gedekte tafel op het terras. ‘Hebben jullie je handen gewassen?’ wilde Yurane weten, die fanatiek rein was, geen overbodigheid als je de hele dag zwetend in de aarde zit te wroeten. Braaf deden ze wat ze opdroeg, wat vooral bij de dierenver­zorgers Kajo en Ni’inja een opvallend effect had. Onder het eten kondigde Tom aan dat er een collectieve verjaardag van twee jongens en twee meisjes gevierd diende te worden. ‘Ja leuk!’ riep Alante met haar mond vol. Ze slikte haar hap door en ging staan. ‘Laten we het morgen doen, dan is HoWan er nog. Stik, heb ik weer de hik.’ Ze boog dubbel om haar middenrif te ontspannen. Het was een raar gezicht om haar zomaar te zien halveren. ‘Maar hoe kunnen we dan nog cadeautjes maken?’ kreet Yuli, die dat heel belangrijk vond.


  Cadeautjes? De ogen van de vier jarigen begonnen te glinsteren. ‘Ik heb van alles bij me…’ suggereerde HoWan. ‘Kom maar eens kijken in de wagens die we nog niet hebben uitgepakt.’ Daarop begonnen er meer ogen te glinsteren.


  ‘Oef, ik krijg het er benauwd van,’ pufte Alante, die met een zwaai over­eind kwam. ‘Maar er is nog iets wat we moeten vieren.’ Ze keek dreigend naar Tom die schuldbewust in elkaar dook. Met grote passen liep ze om de tafel heen, verwonderd door het gezelschap gevolgd. Wat had ze? ‘Jij grote bruut,’ begon ze zoetsappig. ‘Ellendeling. Leugenaar. Boef. Ban­diet. Verleider van jonge meisjes. Mooie beloftes doen en ze dan vergeten hè?’


  ‘O! Ik weet het weer!’ Het schoot Tom bijtijds te binnen waar ze op doelde. We zouden trouwen als je zestien was!’ Hij stond op, knielde voor haar neer op een knie, vatte haar hand en declameerde: ‘Schone Prinses Alante Waterlander de Eerste, wilt u mij als uw echtgenoot aan­vaarden?’


  ‘Ja!’ schalde Alante’s stem in de plotsklaps gevallen stilte. Ze trok Tom overeind en vroeg op haar beurt: ‘Thomas d’Harancourt, Gezant, wilt u mij als uw vrouw aanvaarden?’


  Het was muisstil toen Tom zijn gezicht naar de hemel richtte en in een lange kreet zijn jawoord gaf. Dat was het moment voor de rest van het gezelschap om hoera te roepen, te brullen en met bestek tegen borden en glazen te slaan. Toen hun kus te lang begon te duren nam Yuli hen elk bij de hand. Niemand zat nog aan tafel, ze dromden om het stel heen om hen te kussen en te feliciteren. Victor en Deyoo begonnen spontaan een passend huldelied, weldra uit volle borst bijgestaan door het voltallige gezelschap.


  ‘Feest!’ riep Danan. ‘Wijn, een wijf en gezang! Waar ben je, wijf?’ Met een zwaai tilde hij Zelena op en omhelsde haar. ‘Wij gaan ook trouwen!’ brulde hij. ‘Yuli, trouw ons!’


  ‘Even wachten!’ riep Yuli, ‘we moeten alle bewoners nog uitnodigen!’ Dat was al niet meer nodig. Er waren altijd wel kinderen in de buurt aan het spelen of aan het gluren vanuit de bosjes. Het spontane huwelijks­aanzoek van de tovenaar en de Godin werd al omgeroepen door opge­wonden kinderen, die door de tentenstad renden en het laatste nieuws naar de verraste bewoners schreeuwden.


  Yuli besloot de trouwpartij te verplaatsen naar het plein; de hof was bezig overvol te raken. Ze ging haar raadsleden voor, de menigte week uiteen en sloot zich weer achter de laatsten. De beweging was als een dans. Op het plein ging ze op de rand van het waterbekken staan en wachtte tot de bewoners zich in een wijde kring om haar heen hadden verza­meld.


  ‘Lieve mensen,’ schalde haar stem over het plein. ‘Vandaag hebben Gezant Thomas d’Harancourt, onder velen bekend als de tovenaar, en Prinses Alante Waterlander de Eerste, ook wel aangesproken met “Go­din”, elkaar hun trouwbelofte gegeven. In aanwezigheid van de hele bevolking van Alantis zal ik hen nu in de echt verbinden.’ Een luid geroezemoes zwol aan. De meeste kinderen begrepen niet of nauwelijks wat hun koningin had gezegd en vroegen hun begeleiders wat het betekende. Een paar kinderen begonnen te juichen. Het werkte aanstekelijk: binnen enkele tellen schreeuwden de kinderen hun kelen schor. Hier en daar werd er gedanst, een lied begonnen. Op een wenk van Yuli gingen Tom en Alante hand in hand voor haar staan.


  ‘Gelukkig heb ik een jurk aan,’ fluisterde Alante, ‘en loop ik niet in mijn onderbroekje, zoals meestal.’


  Tom grinnikte, dat zou hij wel mooi gevonden hebben. Alante vergat zich vaak aan te kleden. Zelf zag hij er uit als altijd, in een wijde witte broek, niet eens al te smerig, en een geborduurd mouwloos jak. Yurane kwam haastig aanlopen met Donder en Steentje aan haar rok­ken, beladen met bloemen. Vlug werden Tom en Alante behangen met bloemenkransen.


  ‘Zo zie je minder dat jullie geen trouwkleren aan hebben,’ grinnikte Yurane.


  Er viel een verwachtingsvolle stilte, slechts doorbroken door de heldere stemmetjes van de jongste kinderen, die zich niet bewust waren dat hun stemgeluid door iedereen gehoord werd.


  Yuli hief haar armen en begon te zingen. Het was een hymne in een oeroude taal. Danan bleek de Dorische variant er van te kennen en begon mee te zingen. Het duurde niet lang of Deyoo neuriede mee, gevolgd door Victor. Ze kenden de tekst niet, maar ze begeleidden de twee zangers met een woordenloze zang. De menigte zat betoverd.


  Hierop sprak Yuli de huwelijksformules uit. In haar eigen taal, want ze kende de Dorische ceremonie niet. Ook hier kwam Danan te hulp met zijn onuitputtelijke culturele kennis. Hij ging naast haar staan en sprak de Dorische formuleringen uit, die een stuk uitgebreider waren dan de Chi’amese.


  Hij was net klaar toen de tweeling een nieuwe lading bloemen kwam brengen. De twee meisjes waren zich nauwelijks bewust van de ingewik­kelde mensendingen om hen heen. Hun gevoel zei dat er nu bloemen nodig waren; die kwamen ze met ernstige gezichtjes armenvol brengen. De toeschouwers begonnen te klappen en te lachen. De tweeling be­greep dat er iets te bewonderen viel en gingen ook klappen, voor Tom en Alante. Vervolgens wilden ze opgetild worden. Toen Tom op elke arm een kind had dat hem overlaadde met kusjes, vond Yuli het een geschikt moment om hem zijn jawoord te laten geven. De kus die hij Alante gaf moesten ze delen met de tweeling. Daarna waren ze tevre­den en renden weg om nieuwe bloemen te halen. ‘Je maakt er wel een potje van, Majesteit,’ zei hij toen hij weer adem had.


  ‘Speciaal voor jou, Gezant,’ glunderde Yuli. ‘Een geheel eigen trouwce­remonie leek me wel op zijn plaats. Wacht maar af, ik ben nog niet klaar met je.’


  Ze sprong van de stenen rand af en ging aan zijn andere zijde staan. Yurane beklom op haar beurt de verhoging en riep met luide stem: ‘Thomas d’Harancourt, Gezant van achter de Sterren, neemt gij Yuli Yandan de Eerste, koningin van Alantis, tot uw tweede vrouw?’ Tom verschoot van kleur, dit was wel het laatste wat hij had verwacht; gelijk keek hij opzij, naar Alante. Die keek hem lachend aan, knikte en porde hem in zijn zij. ‘Zeg maar ja, dan komt alles goed.’ Net op dat moment was het doodstil, zodat ze het allemaal konden horen. Tom keek de vrouwen aan. Zijn gemoed schoot vol, beseffend hoeveel liefde dat betekende.


  Het was heel stil, alle ogen waren op hem gericht. ‘Ja,’ zei hij helder.


  Yuli Yandan de Eerste, koningin van Alantis, neemt u Gezant Thomas d’Harancourt tot uw wettige echtgenoot?’


  ‘Ja!’ riep Yuli.


  ‘Prinses Alante Waterlander de Eerste,’ riep Yurane vervolgens met een juichende toon in haar stem, ‘neemt gij Yuli Yandan tot mede-echtgenote van uw echtgenoot Thomas d’Harancourt?’


  ‘Ja!’ jubelde Alante en verbrak de plechtigheid door Yuli om de hals te vallen. Tom werd in de omhelzing meegetrokken, zodat het een echte drielingkus werd.


  Maar de plechtigheid was nog niet voorbij. Yuli en Yurane verwisselden van plaats. Yuli korte de toespraak een beetje in: ‘Tom, neem je Yu­rane, prinses van het verre eilandenrijk, tot jouw derde vrouw en Alante, neem je Yurane ook als mede echtgenote?’ Hun beider ‘Ja!’ klonk als een klok. De gouden schone werd in het gewoel opgenomen, zodat nog net haar ja verstaanbaar was op Yuli’s vraag of zij derde echtgenote van Tom wilde zijn.


  Rondom zwol een oorverdovend gejuich aan. Een kinderkoor begon een lied te zingen onder leiding van Josephine, er werd eten en drinken rondgedeeld, sommigen begonnen te dansen en Donder en Steentje kwamen een nieuwe lading bloemen brengen, die ze deze keer aan Jo­sephine gaven omdat ze die zo mooi vonden zingen.


  


  Het was al bijna ochtend toen de laatste feestgangers in hun tent kro­pen. Velen speculeerden over de huwelijksnacht van de pasgetrouwden: zou hij het wel drie keer kunnen? Lagen ze allemaal in één bed en keken ze terwijl…


  Maar ze zagen hun bed die nacht niet. Natascha was zoek. Toen ze de hele stad hadden afgezocht en eindelijk het benul hadden Yahlallo wak­ker te maken, was het al bijna ochtend.


  ‘Natascha is weggelopen omdat Tom ging trouwen,’ meldde hij na eni­ge tijd in zichzelf verzonken te zijn geweest. ‘Ze is heel verdrietig. Ze loopt, ergens, ik weet niet waar. Ze is op weg naar Aya. Ze wil nooit meer hier terug komen. Ze haat Tom.’ Hij keek naar hem op. ‘Niet echt, natuurlijk. Ze is heel erg verliefd op je, Tom.’ Hij keek bezorgd. ‘Ik wist het wel, maar het is nog te vroeg. Ze had gewoon nog even moeten wachten.’


  ‘Ik wist het ook,’ fluisterde Yurane ontzet.


  ‘Waarom zeggen jullie dat dan niet tegen me!’ barstte Tom uit. Hij was furieus. ‘Dat arme kind sjouwt nu in haar eentje door de woestijn! Als haar iets gebeurt…’ Hij greep lukraak een volle waterkruik, gooide er een paar vruchten bij en wilde de tent uitstormen. ‘Wat ga je doen?!’


  ‘Haar zoeken, natuurlijk!’ beet Tom Yuli toe, buiten zichzelf van be­zorgdheid. ‘Ik neem een paard. Kom achter me aan als je drinken en proviand hebt gepakt.’ In de deuropening botste hij tegen Yurane op, ze vielen, de waterkruik barstte open op de grond. ‘Kijk nou wat je doet, stom wijf!’ brulde Tom. ‘Nou moet ik een nieuwe kruik zoeken!’ Yurane gaf hem een mep midden in zijn gezicht. ‘Blijf!’ commandeerde ze. ‘Ik ga haar zoeken. Het is mijn fout, ik moet die zelf herstellen. Ik had je mijn visioen moeten vertellen, dat zij jouw vierde vrouw zou worden.’ Een moment zaten ze als bevroren tegenover elkaar. Yuli zei zachtjes: ‘Ga maar, Yurane. Neem een paard en water mee. Wij komen achter je aan.’


  Alante, die verlamd met grote schrikogen naar Tom’s woede had zitten kijken, begon te huilen. Waarom heb je het niet gezegd, Yura? Ze had toch net zo goed mee kunnen trouwen?’


  ‘Het was… ik vond het nog te vroeg, ze is nog te jong,’ bekende Yurane. ‘Ik…’ ze slikte en sloeg haar ogen neer, ‘..ik vond dat Tom het zelf moest ontdekken…’ Met een snik sprong ze op en rende weg. Even later hoor­den ze een paard weg galopperen.


  ‘Merde, merde, MERDE,’ vloekte Tom aan een stuk door. ‘Stom gedoe. Waarom zei ze niet dat Natascha mijn vierde vrouw zou worden? Waar­om denkt ze anders dat ze zulke visioenen krijgt? Toch om die mede te delen? Waar bemoeit ze zich mee?’ Hij stond op, zijn broek zat vol modder van de kapot gevallen waterkruik. Geplet fruit kleefde aan zijn zitvlak. Geërgerd trok hij hem uit. Nog steeds vloekend beende hij naar zijn kledingkist en haalde er een schone broek uit. In zijn haast stak hij een been in een verkeerde pijp. Plotseling moedeloos liet hij zich op de kist neervallen en begon met zijn hoofd in zijn handen te grienen. Yuli ging naast hem zitten en sloeg haar arm om hem heen. ‘Ik houd van dat kind, weet je,’ snotterde hij. ‘Ze is zo dapper en zo breekbaar.’


  ‘We zijn een beetje onachtzaam geweest,’ beaamde Yuli berouwvol. ‘We hebben ons in de luren laten leggen door haar zelfstandigheid. We heb­ben niet gezien hoe teer ze is onder haar wereldwijze pantser.’


  ‘Ik wist echt niet…’


  ‘Heb je dan niet gemerkt hoe ze altijd om je heen draait?’


  ‘Jawel, maar…’


  ‘Maar wat?’


  ‘Ik wilde zeggen, dat doen meer kinderen, maar ze is geen kind. Ze laat wel weinig van zich zien.’


  ‘Nee, dat klopt, ze heeft altijd dat wijde ding aan. Ik heb haar wel eens zonder kleren gezien. Ze is een complete vrouw, hoor.’ Tom dacht terug aan het moment toen ze zich tegen hem had aange­drukt. Ze had zeer vrouwelijk aangevoeld.


  Hij stond op, veegde zijn neus af en trok zijn broek op de goede manier aan. ‘Kom, we moeten Yurane achterna. Wie weet is Natascha verkeerd gelopen en moeten we een hele woestijn afzoeken.’ Hij liep naar Alante toe, die op Yahlallo’s bed zat. ‘Jij moet hier blijven, mijn lief. De woestijn te paard doorkruisen is niets voor jou.’ Yahlallo zei daarnet tegen me dat Natascha is verdwaald,’ fluisterde ze.


  ‘Ze zit te huilen, in het donker,’ beaamde Yahlallo bedrukt.


  ‘Denk je dat Yurane haar kan vinden?’ vroeg Tom gespannen.


  ‘Yurane is op haar afgestemd en rijdt er precies naar toe.’


  ‘Dat is in ieder geval een goed bericht,’ zei hij opgelucht.


  Yuli ging naast Yahlallo zitten. ‘Denk je dat we er achteraan moeten? Of kan Yurane het alleen af?’ vroeg ze ernstig.


  ‘Nee, wacht maar even. Ik verneem straks wel wat Natascha wil.’ Hij kroop bij Tom op schoot. ‘Ik denk dat het beter is dat ze een tijdje naar Aya gaat. Ze is erg in de war.’


  Hoofdstuk 6 - Indringers


  


  DE MENNERS VAN DE VRACHTWAGENS uit de haven bericht­ten dat er een groot schip getracht had binnen te lopen. Het was vastgelopen op een modderbank, die blijkbaar weer was aangegroeid. Het vreemde schip had sloepen uitgezet met gewapende mannen en de haven in beslag genomen. Iedereen was weggejaagd, sommige wagens waren dan ook nauwelijks beladen.


  HoWan ondervroeg de jonge voerlieden, maar niemand had enig idee waar het schip vandaan kwam of welke taal er werd gesproken. Uit de beschrijvingen maakten Yuli, Tom en HoWan op dat het een diepste­kende schoener moest zijn, waarschijnlijk van Noordatlantische makelij. ‘Ze hoeven de sporen maar te volgen en ze staan het volgende mo­ment voor de deur,’ mopperde HoWan. Ze hadden zich gedrieën tot een Noodraad gevormd en stonden uit te kijken over de brede baan wagensporen.


  ‘We kunnen verkenners sturen,’ opperde Yuli. ‘Te paard. Die hebben ze zelf niet.’


  ‘Doe maar. Maar ze moeten buiten zicht blijven,’ meende de Eerste Minister van Doran. ‘Die lui zijn gewapend met geweren. Hebben we verrekijkers?’


  ‘Eén,’ zei Tom. ‘In de boot en die ligt in de haven.’


  ‘Ik vind het toch te gevaarlijk,’ kwam Yuli terug op haar eerdere voor­stel. ‘Kunnen jullie niet uittreden en gaan kijken? Nee, wacht, ik zal het Yurane vragen. Ik wil dat je hier blijft, Tom.’ Ze wenkte een jongen na­derbij en vroeg hem de zieneres te vragen een verkenning naar de haven te doen. Er verzamelden zich meer kijkers, het bericht van de invaller was als een lopend vuurtje door de stad gegaan.


  ‘Dat gedonder ook met al die oorlogsschepen in onze zeeën,’ mopperde HoWan geërgerd. ‘Iedereen kan hier zomaar gewapende lui heen sturen om een beetje rotzooi te maken en onschuldige mensen de stuipen op het lijf te jagen. Dat moet een keertje uit zijn!’


  ‘Het wordt dringend, die conferentie om ons te erkennen,’ verzuchtte Yuli. ‘We zouden gelijk afspraken moeten maken over de zeggenschap over de zee.’


  ‘Een echte havenstad, met overslag, opslag, handel, visserij en een werf zal daar een belangrijke factor in zijn,’ meende Tom. ‘Dan hebben we een geografisch uitgangspunt voor een stuk zeggenschap over de zee.’


  ‘Ja, als we eenmaal op de landkaart staan zoeken dergelijke avonturiers wel elders,’ voegde Yuli er aan toe. ‘We zijn nog teveel prooi.’


  ‘Zet het maar in jullie krant,’ bromde de voormalige meesterdief. Nu hij zelf aan de kant van de te beroven mensen stond wond hij zich enorm op over wat hij internationale dieven en bandieten noemde. De anticlimax was dan ook groot toen de jongen hijgend kwam ver­tellen dat de zieneres geen schip of mensen had aangetroffen in het havengebied.


  ‘Dan zijn ze weer vertrokken,’ zei Yuli opgelucht.


  ‘Weten we dat zeker? Of schermen ze zich af, of komen ze terug?’


  twijfelde Tom.


  ‘Kunnen jij of Alante het aan de dolfijnen vragen?’ opperde Yuli. ‘Ik meen vanuit hier? Zoals de reis die we pas nog gemaakt hebben?’


  ‘Het is misschien een mogelijkheid,’ gaf Tom aarzelend toe. ‘Ik ga haar meteen zoeken.’ Hij beende gehaast weg, even later gevolgd door de twee staatslieden; er was nu geen reden meer om langs het wagenspoor te turen. Er was niemand meer in die richting, had Yurane gezegd.


  Alante was meteen te porren voor een astrale tocht. Ze zorgden voor bewaking rond de vrouwenhof, zodat ze niet gestoord zouden worden, en zeilden met de handen in elkaar af, gretig nu ze het weer veilig konden doen.


  Het was adembenemend om boven de stad uit te stijgen. Pas van eni­ge hoogte was te zien dat het stratenpatroon een zesstralige mandala vormde met ingewikkelde patronen. De waterkanalen vormden met hun lichte violette lijnen een tweede mandala in het parelmoeren bo­vengrondse patroon. De honderden menselijke aura’s klonterden in een uithoek met pulserende, veelkleurige lichtpunten. Langs het wagenspoor reizend passeerden ze de verlaten haven. Buiten­gaats doken ze met hun lichtlichamen onder water, een sensatie voor Tom die dat niet had kunnen dromen. Van Alante’s communicatie met een school dolfijnen ving hij alleen maar de uitgestraalde emoties op. Die waren heftig, vijandig haast. Het schip joeg op walvissen die verder in zee hun paringsontmoetingen hadden. Uit de antwoorden van de zeebewoners maakten ze op dat het een solitaire jager was. Waarom ze de kreek waren binnengelopen wisten ze niet. Water, dacht Tom, ze hebben vast drinkwater gezocht. Dat was in de moerassen echter niet te vinden. Is het schip verderop nog inhammen binnen gevaren? wilde hij weten. Volgens hun informanten niet, was het naar het noorden weggezeild. Genietend van hun uittreding lieten ze zich aan hun zilveren koord zachtjes inpalmen, tot ze weer naadloos in hun vleeslichamen pasten. Nog vol van wat ze gezien hadden en het vanzelfsprekende contact met hun broeders en zusters in de zee, wandelden ze naar hun woontent. De Kroonraad zat er voltallig bijeen, wachtend op hun berichten. Hun verslag kon kort zijn. Het schip was weg.


  ‘We kunnen postduiven naar Ogam en Ajudya sturen om het schip vast te houden als het daar aanlegt. Desnoods moet het Yandanhuis het schip opkopen en de walvisjagers omscholen tot vegetariërs,’ besloot Tom zijn relaas.


  Yuli was meteen enthousiast over zijn voorstel en schreef een tweetal brieven naar de factorij in Ogam en de residentie in de hoofdstad. Ge­holpen door Kajo maakte ze de kokertjes vast aan de poten van twee duiven en liet ze los. ‘Ach, een snelle schoener ontbreekt nog in onze vloot,’ lachte ze. ‘Je idee om het schip op te kopen lijkt me wel.’


  ‘Vegetariërs maken van walvisjagers, je durft wel,’ monkelde HoWan. ‘Ja, anders kopen ze direct een nieuw schip en gaan ze gewoon verder met walvissen vermoorden,’ riep Alante fel. Ze kon ze wel kelen, die kerels.


  ‘Ik heb er bij vermeld dat we de mensen erbij in dienst nemen,’ suste Yuli.


  ‘Nou, dan is het goed,’ morde Alante en ging kwaad zitten. Onrustig stond ze op en plonsde in het zwembad om af te koelen. ‘Maar we kunnen niet elk schip blijven kopen dat zomaar onze haven binnenloopt,’ ging Yuli verder. Ze zat de Raad voor als was het haar tweede natuur; wat wellicht zo was.


  ‘Waarom niet?’ wilde Victor weten. ‘De Yandans hebben volgens mij geld genoeg om de grootste vloot ter wereld bij elkaar te kopen.’


  ‘Omdat dat het evenwicht zou verstoren,’ wees Yuli hem terecht. ‘Le­ven en laten leven, daar gaat het om in de koopvaart. Monopolies zijn afschuwelijk, de dood in de pot.’


  ‘Je hebt gelijk, schone,’ zei de zanger-dief berouwvol. ‘Goed, wat ik wilde zeggen, we zullen de haven tot een echte stad moe­ten ontwikkelen en rap ook,’ ging ze verder. ‘Jittakong, je bent daar het grootste deel van je tijd en je hebt er je bedrijf. Wat is jouw opinie?’


  ‘Ja, daar heb ik veel over nagedacht.’ De enorme man ging staan om zijn woorden kracht bij te zetten. ‘Ik ben van mening dat er verschillende ambachten thuis horen, een werf, pakhuizen, herbergen, handelskan­toren en een bestuur. Het land ligt redelijk hoog op een soort duinen, maar ik zou het toch liever wat verder ophogen. Zand genoeg. Als we de zode afsteken stuift het vanzelf naar het westen. Ik zou er geen tentenstad van maken, maar eentje met bakstenen huizen. Hout om te bouwen is er niet. Klei is er genoeg. Als die spiegeloven van Tom echt blijkt te werken kunnen we zelf de stenen bakken zonder brandstof te hoeven invoeren.’


  Alweer een stukje afzet voor onze steenkool naar de knoppen,’ treurde Victor gemaakt.


  ‘Nee hoor,’ grijnsde de porseleinbakker. Als je me en steenkool en porseleinaarde weet te leveren, zal ik je niet alleen eeuwig dankbaar zijn, maar ook dik betalen, want daar kunnen we veel geld mee verdienen, in plaats van het uit te geven.’


  ‘Wel wel, wat hoor ik daar? Daar kunnen we wel wat aan doen,’ meende Yuli die haar afkomst als dochter van de Yandan kooplieden niet kon verloochenen en inkomsten rook. ‘We varen al enige eeuwen met porseleinaarde op Ogam, een extra afzetmarkt halverwege zal er best in passen…’


  Op dat moment kwam Alante de kring binnen. Druipend en wel viel ze HoWan om de hals. ‘Je schip komt niet,’ wist ze verstikt uit te brengen. ‘Het is lek geschoten. De dolfijnen duwen het om het binnen te krijgen voordat het zinkt. Het slagschip is terug.’


  Hoofdstuk 7 - Zelfbescherming


  


  HOWAN HIELD DE DOOR HEM VEREERDE ZEEPRINSES in zijn amen, als was ze een breekbare porseleinen vaas. Met een uit zijn buik omhoog rommelende stem, zo diep als ze nog niet eerder van hem hadden gehoord, zei Jittakong terwijl hij overeind ging staan: ‘Ik ga naar de haven.’ De grote man was diep verontwaardigd over deze tweede inbreuk op hun soevereiniteit.


  ‘Ik ga mee.’ Victor ging naast hem staan. Tegen Deyoo schudde hij zijn hoofd in een definitief gebaar dat hij niet mee kon. ‘Twee is genoeg,’ besliste Yuli die er meer aanstalten zag maken. ‘Alante, ben je weer aanspreekbaar?’


  HoWan liet haar los toen ze zich oprichtte en Yuli aankeek. ‘Ik ben zo bang,’ zei ze schor. ‘Ik was in het zwembad onder water aan het praten met Tomà, toen de dolfijnen opeens in mijn hoofd waren en vertelden wat ik jullie net zei. Ze zijn helemaal overstuur. Ze zeiden dat ze ons spoor hebben kunnen volgen door de lucht, dat ze dat vroeger wel vaker deden. Maar ik vrees dat ze op hun beurt zijn gevolgd door een geest die alles ziet. Ik ben verschrikkelijk bang dat hij mij vindt.’ Yuli keek haar niet begrijpend aan. Ze wilde net wat zeggen toen Yu­rane een ijselijke kreet slaakte: ‘NEE!’ Met kogelronde ogen van angst staarde ze Alante aan. ‘Hij… hij is op je spoor!’ hijgde ze. ‘Net als toen in je dorp?’ vroeg Tom, bij wie een akelig vermoeden be­gon op te komen.


  Yurane knikte heftig. ‘We… we moeten een schild maken,’ stamelde ze. Yahlallo pakte Alante’s hand. ‘Ik kan je helemaal op slot doen, dan kan niemand je vinden.’


  ‘Kom maar mee, in de tent is het rustiger.’ Met een verontrustte blik achterom leidde Tom het groepje haastig de grote tent in. ‘Wacht hier op ons,’ zei hij op dringende toon.


  Eenmaal binnen begonnen ze onmiddellijk het spiegelende afweerschild te vormen. Yahlallo klom schrijlings op Alante’s schoot met zijn handen op haar slapen. Yurane en Tom grepen elkaar en Alante bij de hand om een kring te vormen.


  ‘Neem zelf Tomà mee,’ fluisterde Yahlallo, Vlug, hij is er bijna.’ Inge­spannen weefden ze hun bescherming. De noodzaak dreef hen tot een ongeëvenaarde prestatie. Nog niet eerder was het schild zo snel en zo volledig weerkaatsend tot stand gekomen.


  De enige die nog in staat was daarbuiten iets waar te nemen was Ge­zant Yascha-hij. Vanaf zijn geboorte had hij zich geschoold in het zich onzichtbaar maken, terwijl hij zelf nog alles kon zien, een waarlijk ab­soluut eenrichtingsverkeer.


  ‘Hij zoekt en zoekt en is op het scherm gestoten. Hij is uitzinnig van woede. Alsof hij zich gebrand heeft,’ fluisterde hij monotoon. ‘We wa­ren precies op tijd. Hij kan niets zien. Hij ziet wel de kinderen, maar dat… daar heeft hij geen interesse voor, voor hem zijn het net dieren.’ Zwijgend zaten ze in de beslotenheid van hun magische kring, luisterend naar het verslag van hun meester, want dat was Yahlallo op dat moment. ‘Hij zoekt macht, mensen met macht, om hen te onderwerpen.’ Na een tijdje: ‘Ik heb de anderen ook op tijd op slot gedaan, hij ziet hen niet, maar dat komt omdat hij niet goed zoekt, omdat hij heel erg kwaad is. Als hij beter zou kijken zou… nee, hij gaat verder. Hij heeft ChiMin ontdekt! Nee, hij gaat door, hij is niet geïnteresseerd in oude vrouwen zonder macht. Hij kent helen niet, weet je, dus dat ziet hij dan ook niet.’ Weer was hij een tijdje stil. ‘Hij zoekt niet alleen macht, hij zoekt ook…


  hebzucht, gierigheid… dat is hier helemaal niet. Hij gaat terug, er is niets van zijn gading bij, ik merk dat hij denkt dat het een verachtelijk armoe­dig zootje nomaden is, alleen ons schild maakt hem gek van woede, hij kan er niet tegen om gedwarsboomd te worden. Dat is gevaarlijk, hij zal het nooit vergeten, maar ik weet niet wat we er aan kunnen veranderen. Misschien zal hij terugkomen om ons onvoorbereid te vinden, hij kent de weg nu.’ Hij ging sneller ademen. ‘Die man is heel slecht.’ Zijn mo­notone stem begon te trillen. ‘Hij heeft niets goeds, niets lichts in zich. Hij is niet van de Aarde.’


  Even later: ‘Ik kan niet meer. Ik ga terug in mij.’


  In de armen van Alante, waar hij nog steeds op schoot zat, zuchtte Yahlallo een aantal keren heel diep.


  ‘Dank je, ik kan weer. Ik moet zien waar hij heen gaat.’ In doodse stilte wachtten ze.


  ‘Hij zoekt en zoekt, maar het land is leeg. Het land is zo leeg dat hij het verafschuwt.’


  ‘Hij gaat terug. Hij zoekt op zee. De zee is leeg. Hij haat de dolfijnen om­dat ze hem altijd dwars zitten. Hij zoekt iets om zijn haat op te richten, want er is niets te vinden wat hij wil hebben, geen macht, geen goud. Hij wil steeds meer macht en goud, wat hij heeft is nooit genoeg. Hij krimpt als hij niet gevoed wordt door macht… op te slurpen, te roven. Hij houdt van dood maken. Hij is terug op het grote schip. Hij wil iets kapot maken, maar er is niets. Hij is bang geworden van ons scherm, hij denkt dat het van de Bergmonniken is en die zijn hem te sterk. Ik ga nu terug, zijn woede koelt af en dan kan hij me misschien zien.’


  ‘Was hij zo open dat je hem kon lezen?’ vroeg Tom schor. Hij bewon­derde hem mateloos, het klonk door in zijn stem. Yahlallo glimlachte naar zijn pleegvader en omhelsde hem. ‘Ik deed het goed hè?’ fleemde hij. ‘Het was niet zo moeilijk, hoor. Iemand die zo in zichzelf zit en zo kwaad is strooit zijn gedachten in het rond, ik hoefde ze alleen maar achter hem aan op te rapen.’


  ‘Kon je zien waar het schip was?’


  ‘O ja, dat ben ik vergeten te zeggen. Het ligt in een brede rivier, waar die eigenlijk al zee is. Ver weg kon ik een haven zien.’ Tom knikte, hij had het al vermoed: net buiten de zandbanken in de noordelijke zeearm, een eind buiten de marinehaven. ‘Kom, we gaan het de anderen vertellen.’


  ‘Wil jij dat doen?’ vroeg Yahlallo kleintjes. ‘Ik ben zo moe, ik wil liever bij Alante blijven.’ Tom glimlachte en kuste hem als antwoord.


  


  Buiten scheerden de zonnestralen bijna horizontaal over de stad en zette de tenten in vuur en vlam. De Kroonraad was in groepjes uiteen­gevallen. Er werd ondanks alle onrust gekookt: de geuren van een pittig gerecht zweefden over de plaats. Om de mensen die daar bezig waren niet uit te sluiten werd de vergadering verlegd naar de keukentent, waar Tom een bijna woordelijk verslag deed van Yahlallo’s waarnemingen. ‘Dat jong is me wat,’ bromde Jittakong met zijn diepe stem. Hij ver­tolkte er tevens de bewondering van de anderen mee. ‘Ik weet dat het niet werkt om nog meer wapengeweld tegenover dat vermaledijde slagschip te stellen,’ mopperde HoWan. ‘Bij een wapen­wedloop zijn er altijd twee verliezers. Maar op dit moment zou ik het met genoegen tot zinken brengen!’


  ‘Dat is nou net waar het tegen gewapend en gepantserd is,’ weerlegde Tom. ‘We hebben al eerder zitten bedenken wat zijn zwakke punten zijn. Alante kwam toen met de brandstofkwestie: zo’n zwaar schip ver­stookt nogal wat.’


  ‘Er moet toch iets tegen te doen zijn!’ riep HoWan ongeduldig uit. ‘Tegen het schip valt weinig uit te richten, het is meer degene die hem dirigeert waar we ons op moeten concentreren.’


  ‘Ja, dat is logisch,’ bromde Ho Wan. Vergeef me, ik vereenzelvigde de actie met het middel. Dat schip is een dood ding zonder de hand die het bestuurt.’


  ‘We hebben net een onverwachte overval op het nippertje kunnen neu­traliseren, dank zij het meesterschap van Yahlallo,’ resumeerde Tom. ‘Het had fataal kunnen zijn. We waren er niet op voorbereid dat de Op­ponent terug zou komen, terwijl dat toch in de lijn der dingen lag, nadat we hem slapend in een bootje hebben gelegd na onze confrontatie. Het heeft hem blijkbaar niets geleerd. Maar deze actie van hem heeft ons een hoop geleerd. De belangrijkste punten zijn dat zijn aandacht over ons heen schoot omdat we niets hebben van zijn gading, dat het een bijzonder kwaadaardige eenling met grote vermogens is, niet van de Aarde, en dat hij groot ontzag heeft voor een afweerschild zoals de Bergkloosterorde die kan oprichten. En ik zou zeggen dat zijn teugel­loze woede hem onbeheerst doet handelen en daarmee zwak maakt.’


  ‘Ik snap niet van alles de draagwijdte,’ zei HoWan bedachtzaam, ‘maar wat zocht hij dan? Ik bedoel dat wat we niet hebben?’


  ‘Dat is niet helemaal zoals het zit. Bepaalde eigenschappen waar hij zich op afstemt hebben we wel zeker in ons midden. Macht. Met name ge­concentreerd in de vier Gezanten, Yuli en jou zelf. Voordat hij Yuli en jou zag heeft Yahlallo jullie op het nippertje af kunnen schermen. De astrale blik van de Opponent ging er overheen. Hij zag bijvoorbeeld de genezeres ChiMin wel, dat is iemand met helende macht, maar hij had geen interesse voor haar. Het andere wat hij zoekt is hebzucht. Waar­schijnlijk zoekt hij rijkdom via de hebberige uitstraling van de bezitters ervan, zodat hij ze kan beroven. Volgens Yahlallo heeft hij echter al ab­solute macht en wanstaltige rijkdommen, maar zijn honger wordt alleen maar groter in plaats dat hij gestild wordt.’


  ‘Ja,’ zei HoWan peinzend en wreef zijn kin. ‘Daar kom ik op bekend terrein. Zo werken… pardon, werkte het Gilde ook.’ Hij grijnsde opeens zijn bekende lepe uitdrukking. Voor dieven is het zaak je object eerst goed te leren kennen, zijn sterke en zwakke punten, en daar dan op aan te grijpen. Het kan dus andersom ook: het beoogde slachtoffer kan zich onzichtbaar maken door zich voor te doen als een oninteressant doel­wit. Ja ja. Dat moet ik onthouden. Dat zou ook wel eens de juiste poli­tiek kunnen zijn voor Doran. Ja ja.’ De Eerste Minister zag er opeens veel optimistischer uit.


  ‘Blijven we hier staan eten of gaan jullie de tafel dekken?’ snibde een verhitte Zelena aan het fornuis. Ze voldeden prompt aan haar verzoek. Niet lang daarna zat de voltallige Kroonraad aan de dis. ‘Nee, na het eten!’ riep Yuli toen iemand wat wilde zeggen. ‘Geen ver­gadering aan tafel.’


  ‘Maar ik wilde alleen vragen of je de appelmoes door wilde geven,’ lachte Victor. Het was natuurlijk niet waar en er was geen appelmoes, maar prompt kreeg hij een schaal fruitsalade aangereikt met de uitnodi­ging: probeer deze eens.


  ‘Goed,’ zei Yuli toen de maaltijd was afgelopen en de mannen alle eetge­rei hadden weggebracht. ‘Jullie mogen straks afwassen, nu eerst verder met de bespreking. Ik wil terugkomen op het idee om aan de grenzen nederzettingen te stichten. Ik wil de vergadering voorstellen Jittakong te vragen of hij zich met de opbouw van de haven wil belasten. Heeft iemand hier overwegende bezwaren tegen?’ Ze keek de tafel rond en zag alleen instemmende blikken. ‘Jittakong, wil je deze opdracht aan­nemen?’


  ‘Graag,’ baste die, ging staan, boog en ging weer zitten. ‘Dan is aldus besloten. Ik zal je straks een mandaat geven dat je alles kunt bestellen bij onze factorij in Ogam. Er zijn alleen geen postduiven meer. De laatste zit te broeden. Victor, ik zie dat je wat wilt zeggen?’


  ‘Eh nee,’ hakkelde die. ‘Ik kreeg opeens een opvlieger toen je Jittakong een blanco mandaat gaf.’ Hij grinnikte. ‘Eens een dief, altijd een dief. Maar ik wil ook zeggen dat ik nog even open houd of ik mijn aanbod met hem mee te gaan gestand doe.’


  ‘Daar wilde ik net op terugkomen,’ lachte Yuli met een helder geluid. Ze was in haar element als leider van de gemeenschap. ‘Misschien is er een andere taak voor je weggelegd. Ja, Danan?’


  ‘Ik heb een idee hoe we de toegang bij het dorp een tijdje lang in de gaten kunnen houden. Als ik er nu eens heen ging met mijn spelers, een paar tenten en onze leerlingen en er een tijdelijke vestiging van de toneelschool van maak? Ik kan het toneel pal op de doorgaande weg zetten,’ grijnsde hij. ‘Iedereen die er langs wil moet een kaartje kopen.’


  ‘Iedereen die er langs wil kan er zo omheen lopen,’ schamperde Kajo luidkeels.


  ‘Hoe kan het dat die weg er nog is als er al eeuwen niemand overheen is gekomen?’ wilde Zelena weten.


  ‘Die weg is misschien al drieduizend jaar oud,’ legde Yuli uit. ‘In al die tijd is er een diepe indruk in het land gemaakt, die er nog is omdat er niets is om het tracé weg te maken, zoals plantengroei of hevige regens of zandstormen.’


  ‘Ik heb wel een idee hoe je de weg als enige doorgang open kan laten,’ stelde Yurane voor. ‘Leg links en rechts weilanden aan met een omhei­ning voor jullie buffels en tuinen met palissades tegen de geiten.’


  ‘Geweldig! Is daar water genoeg voor, Tom?’


  ‘Je kunt het beste met het dorpshoofd overleggen over de waterverde­ling. Er is meer dan genoeg. Biedt hem een percentage van je inkomsten en probeer mensen uit het dorp in te huren voor de bouw en de tuinen. Je kunt er ook genoeg eten kopen. Trouwens, mijn oude huisje zal mis­schien nog leeg staan, daar kun je dan voorlopig in bivakkeren.’


  ‘Goed,’ sloot Yuli het onderwerp af. ‘Straks kunnen we verder gaan met de uitwerking en wie met wie meegaat. Heeft iemand een overwegend bezwaar tegen Danan’s voorstel?’


  Wederom waren er alleen maar instemmende gezichten. ‘Dan is aldus besloten. Ik heb zelf nog een voorstel. Alante, zouden de dolfijnen voor ons de zee in de gaten kunnen houden en alle scheepsbewegingen in de buurt aan ons doorgeven?’


  Alante dacht even diep na, ging toen staan en knikte: ‘Dat is niet zo moeilijk. Maar omdat ik de enige ben die met hen kan praten wil ik twee aanvullende voorstellen doen: ten eerste wil ik zelf graag bij de haven wonen, want het is nodig voor mijn kind dat ik elke dag in zee kan zwemmen, ten tweede wil ik een paar leerlingen mee hebben die ik kan onderwijzen in het spreken met onze broeders en zusters. Dan hangt het niet zo van mij af. Ik wil ook wel eens weg kunnen of geen zin heb­ben.’ Ze ging zitten en meteen weer staan. ‘Dan heb ik straks meteen een paar kinderoppassers als ik wil uitslapen,’ grijnsde ze. ‘Of zo,’ hoor­den ze haar nog kirren toen ze aanminnig tegen Tom aan kroop. Yuli lachte klaterend. ‘Goed, dat is dan geregeld. Heeft iemand overwe­gend bezwaar tegen mijn voorstel en de aanvullingen van Alante?’ Ze keek de kring rond, zag Yahlallo aarzelen.


  ‘Yahlallo?’ De jongen ging staan. Het was een heel ding om zich zo open en bloot in een grote vergadering op te stellen, maar de noodzaak gaf hem moed. ‘Het kan gevaarlijk zijn, majesteit,’ zei hij zachtjes. ‘Alante mag het niet alleen doen.’ Hij ging meteen weer zitten. ‘Ik kom zo bij je terug,’ zei Yuli, ‘Kajo?’


  ‘Yuli, hoe moet dat dan… ‘Hij wipte van zijn ene been op het andere. ‘Gaan we dan allemaal naar de haven?’


  ‘Daar zeg je wat,’ antwoordde Yuli verbouwereerd. ‘Weet je, we besluiten nu alleen wat we gaan doen en wie daar de leiding van krijgt. Het hoe en met wie komt later aan de orde. We zullen er morgen, of overmorgen is beter, weer over in vergadering gaan, want er zijn nog tientallen anderen die in de besluiten mee horen te stemmen.


  ‘Yahlallo gaf daarnet aan dat het dagelijks uittreden door Alante gevaar­lijk kan zijn,’ zei Yurane.


  ‘Een zeker gevaar zullen we echter nooit helemaal uit kunnen bannen. Alante, kun je het zo regelen dat de dolfijnen jou benaderen? Kunnen zij zien of het veilig is?’


  ‘Ja, dat doen ze vanzelf al. Maar als het spoor er is kan een andere geest er langs sluipen en mij vinden.’


  Yahlallo, kun jij dat beveiligen en wat nog beter is, kun je haar en misschien ook anderen instrueren in ‘op slot doen?’


  ‘Dat wilde ik eigenlijk voorstellen. Ik kan het anderen misschien leren, maar dat duurt wel even.’


  ‘Tom, kun je even je aandacht bij de vergadering houden?’


  ‘Eh, ja majesteit,’ stotterde die en liet Alante los. Wat kan ik voor je doen?’


  De koningin schaterde luidkeels.


  ‘Tom,’ haar stem bibberde nog na van de ingehouden pret. ‘Jullie hand­haven op dit moment het schild nog, hè?’


  Hij knikte. ‘Een deel van ons bewustzijn is daar onafgebroken mee be­zig. Dat gaat zelfs door als we slapen.’ Hij grinnikte. ‘Alleen bij eh… zekere intieme handelingen kan het scherm wel eens eh… verwaarloosd worden.’


  ‘Ja ja,’ lachte Victor. ‘Rampetampen met de gordijnen open. Stelletje exhibitionisten! Volgens mij zijn alle meisjes boven de twaalf zo onder­hand zwanger en alle vrouwelijke dieren net zo. Dat wordt een geboorte explosie straks van heb ik jou daar.’


  Deyoo trok hem aan zijn haar naar beneden en fluisterde hem een lang verhaal in de oren. Nieuwsgierig viel het gezelschap stil: er was iets bij­zonders op til!


  ‘Nee!’ riep Victor op een gegeven moment, ‘Echt?’ Hij ging rechtop staan en trok een hevig blozende Deyoo naast zich, omhelsde de jongen en trok hem voor zich, zijn handen op zijn schouders. ‘Lieve mensen.’ Hij veegde ongeduldig zijn neus af. ‘Ga ik nog staan snotteren ook. Luister, Deyoo heeft me net een geheim verteld dat ik met jullie mag delen.’ Hij wreef over de jongensbuik. ‘Daar is een won­der gebeurd. Weet je, Deyoo is niet alleen een jongen, ze is ook een meisje…’ Hij keek met mistige ogen rond. ‘Dat wist ik als haar minnaar al langer…’ Hij schouwde met een diepgloeiende liefde op het hoofd van zijn schat neer. De vergadering zat perplex. ‘En ze is zwanger,’ fluisterde hij bijna onhoorbaar.


  Het bleef een hele tijd stil.


  Vlak voordat het tumult zou losbarsten begon Alante Deyoo’s liefdeslied te zingen. Het gaf baan aan de opwellende emoties, die anders wellicht te belastend zouden zijn geweest voor de doodverlegen hermafrodiet. Ze zongen haar toe, ze zongen haar minnaar toe, ze zongen de stilte in de hemel toe. In een wijde cirkel om hen heen vielen andere stemmen in, van toeschouwers die zich rond de Kroonraad hadden verzameld. Het ene lied na het andere werd gezongen, er begonnen jonge mensen te dansen, kinderen vormden groepjes die ingestudeerde volksdansen onder begeleiding van hun eigen stemmen deden, hapjes en drankjes werden aangedragen door keukenprinsen en -prinsessen, muzikanten stemden hun instrumenten op elkaar af en begonnen de zangers te begeleiden en als die vol bewondering zwegen, bekende en onbekende deuntjes te spelen, westerse en oosterse, noordelijke en zuidelijke. Josephine en Victor zongen bekende duetten uit enkele westerse opera’s, waar Jittakong’s meehummende bas een verrassende resonantie aan toevoegde. Toen klom de jubelende sopraan van Deyoo tussen de klan­ken omhoog, gevolgd door de glazen stem van Alante. Hun duet trok de tranen uit hun ogen van pure schoonheid.


  Het was het slotstuk van de avond; in een waas van gedeeld geluk en warmte groepten de feestgangers naar hun verblijven, elkaar omarmend in lange slierten wevend lang de paden. Het duurde tot het ochtendglo­ren voordat de laatste minnekozenden de ogen sloten om de slaap toe te laten.


  Tom, die nog opgeladen was door de tantrische zelfbeheersing die hij toepaste om met zijn drie echtgenotes de liefde te kunnen bedrijven, werd op dat moment wakker in het overvolle bed, waar Yahlallo ergens gedurende de nacht ook bij was gekropen. Over de hoofden heen ont­moette zijn blik de blauwe ogen van Yuli, die net als hij nog niet bevre­digd was. Zonder geluid te maken gleden ze de tent uit en draafden in de frisse morgen naar de vrouwenhof. Daar vrijden ze woest en heftig, kreunend en schreeuwend met alle lawaai die ze in gezelschap niet durf­den te maken. Toen hij het niet meer kon houden schoot Tom grom­mend van lust zijn zaad diep in de van extase kronkelende vrouw, ze wist niet van ophouden en kwam keer op keer klaar. Blazend en puffend knelde ze hem in haar, wachtend op het heerlijke gevoel als zijn verslap­pende lid uit haar glibberde. Ze rilde van genot toen het gebeurde. Tom was zo buiten adem dat hij bijna hyperventileerde. ‘Zo,’ hijgde Yuli, ‘dat had ik nodig. Al dat gefriemel is leuk, maar ik moet je af en toe alleen hebben en dan wil ik helemaal vol gespoten worden.’


  Tom grinnikte tussen haar borsten. ‘Ik had heel wat opgespaard.’


  ‘Ja, geile beer. Ik voel het tussen mijn billen lopen. Wat jammer dat ik al zwanger ben. Al die kostelijke zaadjes.’


  ‘Ach,’ mompelde hij, slaperig wordend in de eerste warmende stralen van de zon. ‘Zo komt het ten goede aan de Aarde. Die geniet net zo van onze seks als wij.’


  ‘Mmm,’ knorde ze, ‘je hebt gelijk. Ik wordt botergeil in die weelderige tuinen. Soms graaf ik een kuiltje in die gulle aarde en plas er in.’ Ze kreeg geen antwoord.


  ‘Tom,’ fluisterde ze dringend en schudde hem met haar borsten wakker. ‘We zijn niet meer alleen!’


  ‘Weet ik,’ antwoordde hij ternauwernood hoorbaar. ‘Er liggen altijd kin­deren te kijken. Ze waarschuwen elkaar wanneer ze een paartje deze kant op zien gaan. Heb ik van Natascha gehoord, die lag er zelf ook altijd bij.’


  Natascha, hoe zou het met haar zijn? Bij Aya, maar alleen? Voordat de stad helemaal wakker zou worden en ze in hun blootje door een menigte kinderen zouden moeten waden, slenterden ze naar het zwembad, zwommen een rondje en gingen zich aankleden.


  Hoofdstuk 8 - Volksvergadering


  


  GEDURENDE DE MORGEN kwamen meer en meer bezorgde stadsgenoten naar de hof. Ze wilden de koningin spreken over de dreigingen en plannen die de vorige dag ter sprake waren gekomen. Nu deed zich de behoefte aan een krant of bulletin gelden: er waren bij de mondelinge overdracht ernstige verminkingen van de boodschap­pen opgetreden. Eventuele inbreuken op de veiligheid van de Alantiërs waren opgeblazen tot monstrueuze bedreigingen. Er heerste onrust onder de groepsleiders. Het waren vrijwel allemaal jonge mensen die gekozen hadden voor een andere manier van leven. Ze waren benauwd dat de oude structuren, die ze ontvlucht waren, hen hier toch zouden kunnen terugpakken.


  Op een gegeven moment besloot Yuli dat de hele bevolking die mid­dag rond de poel opgeroepen zou worden, waar ze een toespraak zou houden. Koortsachtig overlegde ze de resterende uren met de Kroon­raad. Ze kwamen tot de opstelling van een beknopte agenda om zoveel mogelijk onzekerheid weg te nemen.


  Tegen het middaguur gingen omroepers door de tentenstad. Weldra be­gon het plein zich te vullen met opgewonden groepjes kinderen en hun begeleiders. Ze begonnen te juichen toen Yuli, gekleed en gekroond als hun vorstin, lenig op een wagen sprong die als podium was aangevoerd. Alantiërs!’ schalde haar stem. Het werd op slag rustig, laatkomers slo­pen gebukt naderbij en zetten zich in de achterste rijen.


  ‘We zijn hier voor de tweede keer bijeen. Ik wil jullie vandaag een paar dingen vertellen die ons allemaal aangaan.’ Ze keek de menigte naar haar opgeheven gezichten langs. ‘De meesten van ons zijn hier als vluchte­lingen aangekomen en verzorgd. Het is misschien goed te weten dat de oorlog in Doran is afgelopen. Het is dus veilig om er naar terug te gaan.’ Bij deze woorden keek ze aandachtig langs de muisstil luisterende rijen. ‘Wie wil er terug naar Doran?’ lachte ze. Het verbreken van de ernst werkte bevrijdend. ‘Neeeee,’ werd er geroepen.


  ‘Alle grote en kleine mensen die hier willen blijven mogen zich Alantiërs noemen,’ ging ze verder. Want onze stad en al het land om ons heen is nu van ons.’ Er werd ergens spontaan geklapt. Het verbreidde zich als krin­gen in het water en weldra zat de hele menigte te klappen en te juichen. ‘Dat zeggen wij niet alleen…’ ging ze verder en wist de spanning op te voeren, ‘…dat zeggen ook de landen om ons heen. Want!’ Ze hief haar hand. ‘Vroeger was dit ook Doran.’ Dichtbij het podium kon ze in de kindergezichtjes de ogen in schrik zien opensperren. Zo diep de angst er in, schoot het door haar heen. ‘Maar nu niet meer.’


  De opluchting was voelbaar. Ze draaide zich opzij en wenkte HoWan. De Eerste Minister was gekleed in een prachtige Dorische statiedracht en schreed via het trapje omhoog, de kleding belette hem om ook in een sprong op de wagen te komen.


  ‘Dit is HoWan, Eerste Minister van de nieuwe regering in Doran. Hij is hier op bezoek om te vertellen wat er allemaal is gebeurd. Straks gaat hij naar ons andere buurland. Hij gaat het jullie zelf vertellen.’


  ‘Geëerde Alantiërs!’ begon hij en boog met zijn handen voor zijn borst gevouwen. ‘Namens de Abashi van Doran…’ hij gaf het publiek geen tijd bedenkingen op te laten komen, ‘…kom ik jullie vertellen dat de nieuwe regering van Doran alle slavernij heeft afgeschaft, dat alle kinderen en slaven vrij zijn, dat de boosdoeners zijn gestraft, dat de oorlogsschepen weg zijn en dat er weer voldoende te eten is. Maar er is meer!’


  Hij wist de spanning ook op te bouwen. ‘Al dit land om jullie heen…’ hij zwaaide in het rond, ‘…was vroeger onderdeel van het keizerrijk Landoran. Dat bestaat niet meer. Daarom zijn we blij dat jullie in dit lege land zijn komen wonen. Want leeg land wil gevuld worden met mensen, met dieren, met planten en bomen, met kinderen en gezang.’ Hij werd lyrisch in de beschrijving van de droom van zo velen. ‘Al het land van de zee tot de bergen en van het dorp waar Tom en Aya hebben gewoond…’ hij ging er terecht van uit dat die twee personen aan iedereen bekend waren, ‘…tot de grens met Chi’am, het buurland, is nu van jullie en Yuli is jullie koningin!’


  Even moesten zijn woorden bezinken, toen begonnen een paar studen­ten te klappen. Dat lokte een ovatie los. HoWan boog en maakte plaats voor Yuli, die met de benen uit elkaar als een toonbeeld van kracht en gratie de hulde in ontvangst nam. Toen haar gezicht geleidelijk een ernstige uitdrukking aannam verstomde het gejuich. De kinderen, die uit bittere ervaring wisten dat er naast vreugde ook nare dingen zijn, wachtten gelaten op de keerzijde van de goede berichten. ‘Over een paar weken ga ik naar Doran om met de staatshoofden van de buurlanden een verdrag te tekenen dat zij ons als een onafhanke­lijke staat erkennen. Want je begrijpt misschien wel dat een leeg land ook andere mensen aantrekt. Sommigen zullen we op kunnen nemen als nieuwe burgers, anderen zullen we moeten weigeren omdat ze niet veel goeds in de zin hebben.’ Ze keek de ademloos luisterende menigte rond. ‘Wij hebben bijvoorbeeld besloten dat wij nooit wapens zullen gebruiken.’ Ze werd fel. ‘Wij hebben geweld afgezworen als middel om een doel te bereiken.’


  Ze wachtte gespannen op de reactie; zouden ze het oppakken? Een klein kind in de voorste rijen ging staan en zwaaide met zijn vuistje en gilde wat in een onverstaanbaar dialect. Niet ver van het knulletje vandaan stond een meisje op en riep met een schelle stem: ‘En wie het wel doet die… die bijt ik in z’n bil!’


  ‘In zijn kont!’ riep een ander.


  ‘Ik bijt zijn pik er af!’ riep een overmoedige, wat met een hilarisch ge­lach werd ontvangen. ‘Ja, piemels lust je wel,’ riepen haar vriendinnen insinuerend.


  Yuli hief haar hand op en het werd op slag rustig. ‘Hoe verdedigen we ons dan tegen mensen die wel geweld gebruiken?’ Het publiek keek verontrust naar haar op: ja daar zeg je zowat. ‘Hoe kunnen we weerbaar zijn zonder geweld?’ herhaalde Yuli de vraag. Daarop zwaaide Alante zich op het podium en ging naast haar staan. Zo ze al gek waren met hun blonde koningin, de zilveren Zeeprinses werd als een godin vereerd. Een gejuich klonk op, kinderen gingen staan, de voorste drongen naar de wagen en wilden haar aanraken. Lachend hief ze beide handen afwerend op. ‘Jongens, ik wil wat zeggen. Gaan jullie even zitten?’ Haar woord was wet, het grut zakte onmiddellijk terug op hurken en bipsen.


  ‘Misschien hebben jullie gehoord dat er schepen voor onze kust zijn verschenen, met mannen met geweren?’ Ze gaf hen even tijd om te wennen aan het nieuwe onderwerp. ‘Die zijn weer weg. Want wij heb­ben niets dat zij willen hebben. Geen goud, geen rijkdommen. Er is hier niets te stelen. En wat we wel hebben…’ haar stem steeg tot een breekbare, bijna pijnlijke schrilheid: ‘Wij hebben blijdschap, vreugde, liefde, lol en lekker eten. We hebben elkaar. We hebben onze dieren, we hebben de zon en de zee en de wind en de bomen en de vruchten. We hebben les, we hebben muziek en we kunnen dansen.’ Ze begon te wiegen. Deyoo begon te zingen, Victor tilde haar naast Alante waar ze hand in hand de sterren van de hemel zongen. Alle kinderen kenden het lied en gingen staan om het refrein te zingen. Toen het uit was klonk er een oorverdovend gejuich, de kinderen gingen volledig uit hun bol en dansten in cirkels om en door elkaar heen.


  Danan, Tom, Victor en Jittakong gingen naast Yuli staan. Dat trok de aandacht. ‘De tovenaar.’ werd er gefluisterd.


  In enkele ademtochten doofde de heksenketel uit en stond de bevolking afwachtend naar de rij mannen te kijken.


  Jittakong stapte als eerste naar voren. De verlegen man stond voor het eerst van zijn leven voor een publiek dat hij iets moest zeggen. Zijn vaste overtuiging hielp hem uit zijn woorden te komen, daarbij gehol­pen doordat hij een paar van zijn leerlingen in het publiek herkende. ‘Over twee dagen vertrek ik naar de haven,’ kondigde hij eenvoudigweg aan. Zijn diepe bas klonk als een machtige gong. ‘Daar gaan we een nieuwe stad bouwen met stenen huizen, werkplaatsen en een werf waar we de supersnelle zeilboten van Tom gaan bouwen…’ dit schoot hem ter plekke te binnen, ‘en pakhuizen en een school waar we kunnen leren van klei alle mooie dingen te maken, en van ijzer en brons en hout en katoen en waar we schepen van de hele wereld zullen zien met alle spullen die je maar kunt bedenken, hout, textiel, specerijen, erts, klei, steenkool…’ hij wuifde naar Victor, ‘van hem daar, etenswaren, kleren, mooie dingen, meubels, sieraden…’ hij wist zo gauw geen nieuwe aantrekkelijke voor­werpen te bedenken. Diep ademhalend bulderde hij: ‘En wie vervelend is of met een oorlogsschip, komt de haven niet in! Die doen we op slot met een drijvende brug!’ Dat had hij de afgelopen nacht bedacht; daar hij geen metgezellin had waren zijn nachten vol gedachten. Niet iedereen snapte wat een drijvende brug was; Tom wel en die klapte enthousiast in zijn handen Dat was voor de kinderen voldoende om ook uit alle macht te klappen. De haven op slot doen snapten ze don­ders goed en het leek hen een prachtig plan.


  Blij met het onthaal van zijn idee stapte de reusachtige porseleinbakker verhit terug in de rij.


  Yuli wist het geroezemoes snel te dempen door op het randje van de wagen op de ballen van haar voeten uitdagend heen en weer te wiegen. ‘Morgen en overmorgen zullen we aan iedereen vragen wie er mee wil om de haven op te bouwen. Maar wacht even: er zijn nog meer span­nende projecten. Danan?’


  Slechts weinigen kenden de toneelschrijver en regisseur, zijn school had weliswaar veel leerlingen, maar ze hadden nog nooit opgetreden. Danan keek de naar hem opgeheven gezichten langs, herkende zijn spe­lers en de meeste van zijn leerlingen, voelde het publiek en koos een aanpak. Hij lachte ontspannen: ‘Weet je, door dat prachtige lied moest ik terugdenken aan onze ontsnapping aan de soldaten die ons gevangen hadden genomen, toen in het dorp waar Tom en Aya hebben gewoond.’ Hij lachte weer smakelijk, het was dan ook een hachelijk en hilarisch ge­beuren geweest. Sommige kinderen begonnen vanzelf mee te lachen. ‘We speelden toen een spannend toneelstuk vol met zwaardgevechten.’ Hij draaide zich om naar Tom die stond te grijnzen. ‘Weet je nog, ik sloeg je per ongeluk echt buiten westen?’ Enthousiast knikte Tom en wreef met een overdreven pijnlijk gezicht zijn hoofd, alsof het gister was gebeurd.


  ‘En weet je, Alante…’ hij zakte door zijn knieën tot hij samenzweerderig op zijn hurken op het randje van de wagen zat, ‘…Alante speelde een oud vrouwtje? Echt! Met een afschuwelijke stem!’ Dat laatste kraste hij er uit.


  ‘Neeee!’ riepen een paar kinderen op de voorste rij ongelovig. ‘Dat jok je!’ riep er een. ‘Dat kan helemaal niet!’ riep een ander. Alante sprong van de wagen, griste een steentje van de grond en gaf heen en weer lopend voor de verbaasde ogen van het publiek een de­monstratie van het gebogen, krassend weeklagende vrouwtje dat ze toen had gespeeld. Het was zo levensecht dat de kinderen angstig wegkropen en Danan in zijn handen klapte van oprechte bewondering. Ze speelde het niet: ze was het! Zelfs hij, doorkneed in het vak als hij was, zag een oud vrouwtje! Lachend ging ze rechtop staan, spuugde het steentje in haar hand en liet haar glasrinkelende stem jubelend omhoog klinken. Het applaus begon op het podium en breidde zich in kringen uit. Zoiets hadden ze nog nooit meegemaakt: dat je iemand anders kunt zijn, maar niet echt!


  Danan stond nu voor de taak om de aandacht weer op zijn eigen voor­stelling gericht te krijgen, wat niet meeviel. Gelukkig was hij gewend aan spontane ovaties, waarna het stuk gewoon verder gespeeld moest worden. Toen de commotie wat bedaarde liet hij zich van het podium af glijden en liep tussen de rijen door. Hij had een ver dragende, aange­name stem die de aandacht vast wist te houden.


  ‘In dat dorp zijn nu geen soldaten meer,’ zei hij op doordringende toon. ‘Toen wij er waren kon je er niet verder. Alles was afgesloten door sol­daten. Alleen wij konden de soldaten voor de gek houden en de grens over sluipen. Maar nu zijn de soldaten weg en is er geen grens meer.’ Verwarring onder het publiek.


  ‘Toch is het nog steeds een grens: aan de ene kant heet het Doran en aan de andere kant Alantis,’ bulderde hij. Hij klom op de wagen, keek de anderen met een vlugge grijns aan – zij hadden ook geen idee waar het op uit zou draaien – en stampte volkomen onverwachts hard op de planken vloer van de wagen.


  ‘Nee!’ brulde hij. Wij willen geen soldaten meer!’


  Ze zaten verstijfd.


  ‘We willen alleen maar aardige mensen en kinderen. Toch?’ Er begon­nen kinderen te reageren. ‘Ja!’ schreeuwde er eentje.


  ‘Maar als er geen grens is kan iedereen zomaar bij ons binnen vallen!’


  ‘Nee!’ werd er geroepen. ‘Dat willen we niet!’


  Nu kwam een moeilijke overgang, Danan haalde diep adem en gooide er in één zin uit: ‘Daarom gaan we met de toneelschool naar het dorp van Tom en Aya, dan kunnen we iedereen die we aardig vinden doorla­ten en die we niet aardig vinden terug sturen.’


  Vol spanning of ze het zouden oppakken keek hij in het rond. Een paar gezichtjes keken met open mond naar hem op. Ze begrijpen het niet} ging het door hem heen. Ik ga te hard, de gedachtensprong is te groot. Net voor de paniek hem te pakken zou nemen bedacht hij zich dat het ook wel idioot was wat hij hier te berde bracht: een toneelschool om on­gewenste woestelingen tegen te houden. Van de weeromstuit begon hij te grinniken. Dat werkte aanstekelijk, om hem heen spleten gezichtjes van aandachtige toeschouwertjes in een open lach. ‘Weet je, voor de aar­dige mensen spelen we gekke en leuke dingen, voor de nare mensen…’ hier zakte zijn stem een octaaf, ‘…hele enge. Met monsters en tovenaars die ze in een kikker veranderen…’


  ‘In een drol!’ riep een meegesleept ventje. ‘Of in een platgetrapte slak.’ Het meisje rilde van weerzin. ‘Een vogelpoep.’


  ‘Een… een…’ van de afschuw was het kind vergeten wat ze wilde zeggen. Opgelucht stapte de lange man rond tussen de opgewonden kinderen. Ze hadden het toch opgepakt.


  Schuchter stond een jongetje op en ging voor hem staan. ‘Ik wil wel mee,’ zei hij zachtjes.


  Het voorbeeld deed volgen. Al gauw groepten kinderen om hem heen. Van overal doken zijn leerlingen en leden van het toneelgezelschap op en namen de kinderen mee naar de rand van het plein. Intussen was Yuli voorop het podium gaan staan. Geleidelijk kwam het publiek tot rust. Ze kon zien dat ze genoeg hadden gehad en besloot de bijeenkomst af te ronden.


  ‘Lieve Alantiërs…’ haar zachte stem beloofde rust en vrede en fijne dromen, ‘…vandaag zijn we ons eigen land geworden. Laten we naar onze tenten gaan en lekker gaan eten en slapen en morgen gezond weer op. We zijn nu te moe. Jullie zullen wel honderd vragen hebben. Als jullie die in je eigen groep bespreekt kun je iemand aanwijzen die de vraag naar ons toe brengt. Wij zijn vanavond en morgen beschikbaar om te kijken of we ook antwoorden weten.’ Ze wilde zich omdraaien, er schoot haar iets te binnen. ‘We zullen de vragen opschrijven en de antwoorden ook. Die hangen we aan een aanplakbord zodat iedereen ze kan lezen. Welterusten.’


  ‘Welterusten!’ zong het koor aan haar voeten terug. ‘Ik kan niet lezen,’ hoorden ze een kind nog zeggen. Ze bleven naast de wagen kijken hoe de volksvergadering uiteenviel in kleine groepjes. Sommige bleven in een kring zitten praten, andere gingen naar de tenten, de toiletten of een wandeling maken met hun begeleiders. Ontroerd stond Yuli naar haar volk te kijken. Ze keek om; Alante en Yurane stonden met Jittakong te praten. Yuli voelde zich opgeladen en tegelijk leeg, ze zocht Tom. ‘Ga mee een eindje rijden.’ Ze trok hem aan een arm mee. Ze zochten hun weg naar de veekralen, waar ze allebei zwijgend een paard zadelden. Naast elkaar reden ze kalmpjes door het inmiddels uit­gestrekte veeterrein. De veel te weinig bereden paarden trokken aan hun breidel. Eenmaal buiten de bewoonde gedeelten lieten ze de dieren zich uitleven in een fanatieke galop. Ze daverden door de duinen en lage bosjes. Tom was niet zo’n bedreven ruiter en moest kalmer aan doen. Yuli haalde alles uit haar rijdier tot de vlokken schuim rondvlogen. Bij de oase stond Yuli haar kletsnatte paard af te wrijven, terwijl het gulzig uit de plas dronk. Ze bleef ongeduldig wachten tot Tom zijn dier had afgezadeld en droog gewreven.


  Ze nam hem bij de hand, trok hem in het zand op zich en omknelde hem met armen en benen. Worstelend met de hevig opgewonden vrouw wist Tom haar en zijn kleren uit te krijgen zonder ze te scheuren. Toen hij in haar kwam bokte ze in een wilde extase. Ze had het voelen opbouwen tijdens haar optreden; door de wilde bewegingen van het paard tussen haar benen stond ze op ontploffen. Het loutere gevoel van een penis die in haar gleed was voldoende voor een eerste ontlading. Tom keerde haar om en bereed haar opgeheven achterste met lange halen, schuivend door het zand. Hij kende zijn tweede vrouw zo langzamerhand: na een topprestatie had ze een onverzadigbare behoefte aan seks. Ze brulde van lust toen zijn penis haar inwendige plekje bereikte, klemde zijn bal­len tegen haar clitoris en kwam zo heftig klaar dat Tom haar tegen de grond moest drukken om in haar te blijven. Kreunend en smeltend en snotterend draaide ze zich om en drukte haar gezwollen borsten tegen hem aan. Het was heerlijk om zo te liggen, tegen de grond geprikt door haar vent. In golven vrijden ze nog lang door, tot Tom zich tevreden leeg liet lopen in haar schoot en in slaap viel.


  Yuli genotterde nog na toen ze alle vloeistoffen tussen haar billen voelde kruipen en hield de wacht, met wijdopen ogen de sterrenpracht boven haar in zich opnemend.


  ‘Hoe moet dat nu als je weer op reis gaat?’ vroeg ze toen Tom na zijn hazenslaapje lag te gapen. ‘Het is heerlijk om met Yurane te vrijen, maar soms heb ik zo’n behoefte aan een vent.’


  ‘Hm.’ Tom beschouwde het vraagstuk van alle kanten. ‘Als je nu eens een tweede echtgenoot neemt?’


  ‘Ja joh!?’ zei ze verbaasd. ‘Dat kan toch… zou je dat niet erg vinden?’


  ‘Nee, eigenlijk niet.’ Hij keek haar glimlachend aan. ‘Vind jij het erg dat je mij met twee anderen deelt?’


  ‘Hm,’ bromde ze. ‘Als het maar bij twee blijft. O nee, drie, als Yurane’s visioen toch nog uitkomt.’ Natascha, waar ben je? dachten ze tegelijk. ‘Nee, ik vind het juist heerlijk. Het lijkt wel of je dubbel man bent. Vier­dubbel. In plaats van een kwart man heb ik een vierdubbele kerel.’


  ‘Gedeelde vreugd is dubbele vreugd,’ constateerde Tom, verbaasd over wat hij zelf zei. ‘Voor beiden dubbel bedoel ik dan.’


  ‘Zo werkt het bij de helende energie toch ook? Als we het samen doen, zoals bij Yurane toen we haar staar genazen, voelde het ook aan alsof het veel meer was dan twee keer één.’


  ‘Kom, laten we gaan. Ik heb honger en de anderen hebben ons ook nodig.’


  ‘Ja, je hebt gelijk,’ schrok ze op. Ze namen een bad in de poel en reden in een gestrekte draf terug.


  Hoofdstuk 9 - Uitzwermen


  


  KAJO STOND HEN OP TE WACHTEN met een groepje dieren­verzorgers om zich heen. Het was de enige zichzelf vormende eenheid zonder volwassen begeleiders. Kajo’s ervaring en leerschool bij de reisgenoten waren voldoende basis voor zijn vanzelfsprekende lei­derschap.


  De paarden werden door vele grage handen meegenomen en verzorgd. Kajo klom in zijn vader en fluisterde in zijn oor: ‘Ik wist wel waar jullie waren. Ik kan het heel goed zien als Yuli met je wil rampetampen.’ Hij trok Yuli dichterbij en klom in haar over. ‘Dag mama,’ zei hij grapjas­send. Het effect was dat Yuli hem snikkend tegen zich aan klemde en overlaadde met kussen. Hij smolt en streelde haar blonde lokken. ‘Je bent toch Tom’s vrouw?’ zei hij verlegen. ‘Die is mijn vader, dus ben jij mijn moeder.’


  ‘En Yura en Alante dan?’ vroeg Yuli gesmoord.


  ‘Hm.’ Daar moest hij even over nadenken. ‘Het is het meest logisch dat Yurane mijn tweede moeder is,’ besloot hij. ‘Alante is natuurlijk niet mijn moeder. Veel te jong. Zij is mijn vriendin.’


  De uitkomst van het vraagstuk was tot tevredenheid van de drie betrok­kenen en gearmd wandelden ze naar het hof. Ze werden met gejuich binnengehaald en bijna bedolven onder vragen roepende jongeren. Yuli’s voorstel was direct in praktijk gebracht, bleek. De kinderen hadden vrijwel in alle groepen hun begeleiders afgevaardigd om met de gezamenlijk besproken vragen naar de Kroonraad te gaan. Een enkel groter kind was meegegaan, verlegen en tegelijk opgewonden. Hoewel een groot deel van de gestelde vragen zaken als veiligheid en bescherming golden, was er daarnaast een uiteenlopende reeks verzoe­ken van meer praktische aard. Kinderen die overplaatsing naar een an­dere groep vroegen, bepaalde opleidingen wilden volgen, kinderen die wilden weten of ze nog ergens ouders of andere familie hadden, bege­leiders die zich zorgen maakten over de seksuele activiteiten van hun jonge pupillen en vroegen om geboortebeperkende middelen, omdat er steeds meer heel jonge meisjes zwanger werden, klachten over huisves­ting, pesterijen, begeleiders, onaangepast gedrag van met name amorele jongens en, heel aandoenlijk, verzoeken om door Alante ontvangen te worden.


  Ze was daar enorm door getroffen en ging met een paar opgewonden kinderen mee de stad in.


  Er bleek een enorme verwarring te bestaan over wie waar bivakkeerde en hoeveel bewoners er eigenlijk waren. Een stel studenten uit Doran hadden aangeboden een soort bevolkingsregister op te zetten en waren bezig dat te organiseren. Er was een groeiende behoefte aan educatie op hoog niveau. Victor had het zich aangetrokken en sneed het onder­werp aan toen hij Yuli’s aandacht had weten te trekken. Ze zat net een eenvoudige avondmaaltijd uit een kom te lepelen. ‘We hebben te weinig studenten om een eigen universiteit te stichten,’ stelde hij het probleem. Er vormde zich meteen een kring aandachtige jonge mensen om hen heen.


  ‘Dat is ook wel wat hoog gegrepen, ook al hebben we een hoog gehalte studerenden onder onze bevolking,’ lachte Yuli. ‘Ik denk dat we beter onze studenten uit kunnen zenden naar de universiteiten van Doran en Ajudya. We zullen studiebeurzen instellen en verdragen sluiten met die universiteiten en mogelijk andere. Het is voor onze positionering in de internationale gemeenschap heel goed om in de ons omringende landen talentvolle jongeren te hebben studeren. Hoe zit het eigenlijk met de scholing bij ons, hebben we niet zo langzamerhand behoefte aan voor­bereidend wetenschappelijk onderwijs en beroepsonderwijs?’


  ‘Kijk eens aan, dat is veel meer antwoord dan waar ik op uit was,’ lachte Victor. ‘Maar als we al in dat stadium zijn, wie gaat dat regelen?’ Het bleef even stil.


  ‘Ik weet wel iemand die dat zou kunnen opzetten,’ zei een schuchtere student uit Doran. ‘Maar die zit nog in de stad.’


  ‘Kan je hem bereiken, per brief bijvoorbeeld?’ vroeg Victor.


  ‘Het is een zij,’ corrigeerde de jongen opgelaten. ‘Maar ja, ik kan haar een brief schrijven.’


  Uit zijn aarzelende toon maakte Yuli op dat hij er niet zoveel heil van verwachtte. ‘Als het helpt, wil ik het wel een officieel tintje geven,’ bood ze aan. ‘We kunnen er een aanbieding bij doen dat bij gebleken geschikt­heid een volledige betrekking ligt te wachten.’


  ‘Ja, dan wil ze misschien wel komen. Ze heeft een gezin, dus… Wilt u dat er zelf bij schrijven?’


  ‘Natuurlijk, dat is mijn privilege.’


  ‘Je schept daarmee wel een precedent,’ meende Victor. ‘Heb je je dat wel gerealiseerd? Het zou de eerste betaalde baan zijn in Alantis.’


  ‘Ja, ik vind dat we daar serieus aan moeten gaan denken. Me dunkt dat het uiteindelijk voor iedereen goed zal uitpakken als er een geor­ganiseerde economie tot stand komt met ondernemers, zelfstandigen en mensen die een baan hebben die door een bedrijf of een instelling wordt betaald.’


  Victor zat zich te verkneukelen: ‘Dat gaat je familie geld kosten, juf.’


  ‘Ik ben je juf niet,’ gekscheerde Yuli en duwde hem ondersteboven. Net voordat het een echte stoeipartij zou worden kwam Yurane verhit op hen af. ‘Ik heb veel vragen over tuinen en landbouw op mijn bordje gekregen.’ Ze plofte naast Yuli neer. ‘O, stoor ik?’


  ‘Je hebt me net op tijd gered voor een vorstelijke afgang,’ zei Yuli op­geruimd. Victor schudde lachend zijn vuist naar haar en ging zitten om mee te luisteren.


  ‘Goed dan. Een heleboel groepen willen tuinen aanleggen, maar alle geschikte plaatsen zijn al in cultuur gebracht. We zullen dus nieuwe grond moeten ontginnen, wat betekent dat we de irrigatie moeten her­stellen,’ vatte ze zakelijk het vraagstuk samen. ‘Daar heb ik echter geen verstand van. Van Tom weet ik dat we erg voorzichtig moeten zijn voor verzilting, dus ik ben een beetje huiverig om zomaar water omhoog te gaan pompen.’


  ‘Heb je het er al met Tom over gehad?’


  ‘Nee, die heeft het momenteel te druk met de waterzuivering.’ Ze wees naar een groepje jongeren rond hun echtgenoot, die op de grond zat te tekenen, bijgestaan door Jittakong. ‘Die we hebben zijn zwaar overbe­last. De kinderen die met mij werken laat ik hun behoefte al op braaklig­gende stukjes grond doen. Goede bemesting,’ lachte ze. ‘Als ik het zo bekijk…’ Yuli keek fronsend om zich heen, ‘…moeten we tientallen dingen morgen klaar hebben, terwijl we te weinig deskundig­heid hebben om ook maar te kunnen beginnen. Hm.’ Ze zat peinzend met haar hoofd in haar hand gesteund. ‘Zeg jij eens wat.’


  ‘O, ik?’ Yurane zat met duidelijk andere intenties naar hun man te kij­ken. Yuli boog zich naar haar over en fluisterde een heel relaas in haar oor. ‘Oh!’ riep Yurane uit en kleurde ervan. ‘Sst.’ fluisterde Yuli. ‘Er zit­ten er heel wat mee te luisteren.’


  ‘Oei. Wel, eh, ik heb wel een paar gedachten,’ zei Yurane om zich op het onderwerp te focussen waarmee ze aan was gekomen. ‘Ik doe al een soort tuinbouwschool, maar ik ben de enige docent. Ik zou wel wat col­lega’s willen hebben. Kunnen we die niet bij de Universiteit van Ajudya halen, van de Proeftuinen? Ik bedoel, we hoeven hier geen professoren te hebben, maar bijvoorbeeld studenten die stage willen lopen of hun afstudeerproject doen.’


  ‘Ja, daar zat ik ook aan te denken.’


  Yurane gaf haar grinnikend een por. ‘Ja ja, je zat er alweer aan te den­ken. Jij bent ook niet te blussen hè?’


  Nu was het de beurt van Yuli om te blozen. ‘Nee,’ zei ze een beetje schuldbewust. ‘Als ik zo in mijn element ben, wil ik wel om het uur.’ Het wond Yurane enorm op en ze zouden er tussenuit geknepen zijn om zich aan elkaar te laven, als de situatie niet zo dringend was. Yuli stond op en overschouwde de hof. Ze besloot een eind aan de ge­sprekken te maken. Ze wilde nog voor het slapen gaan met de Kroon­raad in conclaaf over de te nemen stappen. Ze ging rond en vroeg elk groepje hun overleg af te ronden. Sommige hadden zelf al een notulist aangewezen, zodat er hele bundels haastig geschreven samenvattingen aan haar konden worden overhandigd. In andere groepen waren niet altijd mensen die konden schrijven, die zouden de volgende morgen mondeling hun punten opsommen.


  Het was al laat toen ze vermoeid bij elkaar kwamen met wat lekkers te knabbelen en te drinken.


  ‘Tom,’ ving Yuli het beraad aan toen iedereen zat. ‘Ik kijk eerst naar jou, op een of andere manier hangen allerlei oplossingen van jou af.’


  ‘Dat heb ik me gerealiseerd,’ zei Tom droog en nam nog een slok voordat hij er geen tijd meer voor zou hebben. ‘We kunnen in korte tijd veel din­gen voor elkaar krijgen als we ons opsplitsen. Ik denk dat Danan en zijn gezelschap naar het dorp kunnen gaan met enige tuinlieden om daar zijn plan uit te voeren, Jittakong en zijn ploeg naar de haven, ikzelf met nog wat mensen naar Ajudya, naar de werf en de Universiteit. En de krant. Straks de details, maar eerst: zijn we het eens over deze grote lijnen?’ Alante ging staan. Ze zag er verward uit.


  Waarom zeggen jullie niets over dat oorlogsschip?’ Haar stem trilde. ‘Straks is alles voor niets geweest! Ik ben zo bang. Als we even niet op­letten heeft hij ons te pakken. Waarom heb je hem niet doodgemaakt, toen hij mijn hoofd af wou slaan? Hij heeft Danarse toch ook dood gemaakt?’


  Yahlallo liep naar haar toe, pakte haar bij de hand en trok haar mee naar Tom. ‘Bij mij en bij hem ben je veilig,’ zei hij. ‘Altijd.’ Tom sloeg zijn armen om haar heen. ‘Ik heb hem niet doodgemaakt,’ zei hij kalm, ‘omdat hij zwakker is geworden door onze overwinning. Als ik hem wel gedood zou hebben, was hij in een andere gedaante en veel sterker terug gekomen.’ Hij ging staan en trok Alante mee. ‘Dat wil niet zeggen dat we de strijd hebben gewonnen, lieve mensen.’ Hij keek de kring rond. ‘De Opponent blijft proberen zijn zin door te drijven. Hij beschikt over onuitputtelijke hulpbronnen en heeft een aantal landen op zijn hand. Vroeg of laat zullen we iets aan dat slag­schip moeten doen. Zolang we onzichtbaar blijven…’ hij streek Yahlallo over zijn haar, ‘…zal hij waarschijnlijk in de delta blijven wachten tot we opduiken. Hij zal er ongetwijfeld moeilijkheden blijven maken. Daar kunnen we voorlopig weinig aan doen. Hopelijk worden naderende schepen gewaarschuwd door dolfijnen om uit de buurt te blijven. Ho­pelijk worden hun signalen begrepen. Ze zullen ons waarschuwen als het schip zich verplaatst…’


  ‘Hoe dan?!’ riep Alante schril. ‘Ik heb geen contact meer. Ik durf het niet en kan het niet.’


  ‘Nee, dat mag je ook niet doen!’ zei Yahlallo streng.


  ‘Maar hoe moet ik dan berichten van hen krijgen? Ik ben de enige die hun taal verstaat.’


  ‘Hm,’ zei Tom. ‘Nog een reden temeer om naar de haven te gaan. Je kunt hen dagelijks in zee ontmoeten. Ze kunnen koeriers sturen. In zee kan niemand je afluisteren.’


  Ze keek hem dankbaar aan. Yahlallo knikte. ‘Dat is goed. Ze moet toch meer in zee zwemmen, dat is beter voor haar kindje.’ Yuli stapte op haar zitsteen en beduidde degenen die opgewonden op waren gestaan dat ze moesten gaan zitten.


  ‘Leden van de Kroonraad. De omstandigheden noodzaken ons om ons in de wereld te vertonen. Het betekent dat ons gezelschap voor langere tijd uit elkaar zal gaan.’ Ze keek de kring rond en zag bedenkelijke ge­zichten. Ze zuchtte. ‘Het kan niet anders. Alantis moet verankerd wor­den in de buitenwereld. Dat behoort tot mijn taken als staatshoofd. Voordat we alle kanten op vertrekken zullen wij, als Kroonraad, het bestuur van onze stad in capabele handen moeten hebben gelegd. Zijn jullie het met deze grote lijnen eens?”


  Het gezelschap keek elkaar aan. Toen er geen tegenwerpingen kwamen klapte ze in haar handen. ‘Dan is dit ons besluit: Danan richt aan de grens bij het dorp ‘De Zeven Poelen’ een toneelschool annex grenspost op, Jittakong richt bij de kreek een havenstad annex grenspost op, ikzelf vertrek met HoWan naar Ajudya voor een dubbel staatsbezoek. De de­tails werken we straks uit.’


  De leden van de Kroonraad klapten in hun handen als teken van in­stemming.


  ‘Danan, kun jij verder met Kajo en Yurane regelen wat je nodig hebt?’ vroeg Yuli. Danan knikte kort.


  Het gaf al enige ruimte, nu een van de expedities organisatorisch was verzelfstandigd.


  ‘Jittakong, voor jou geldt in wezen hetzelfde. Je hebt je eigen volk en als…’ ze viel stil bij een gedachte. ‘Ik wou net zeggen, doe hetzelfde als Danan, maar toen bedacht ik me dat er geen zoet water bij de haven is, tuinieren wordt dan wat moeilijk. Tom, heb jij daar…?’


  ‘We kunnen een tuin met zoute planten aanleggen,’ zei Jittakong. ‘Daar zijn hele lekkere bij.’


  ‘Ja!’ riep Tom. ‘Goed idee. Die zijn inderdaad uitstekend eetbaar. Maar het probleem van zoet water wordt daarmee niet opgelost. Volgens mij is het er wel, alleen niet te vinden.’


  ‘Daar heb je weer zo’n cryptische opmerking!’ lachte Victor, ‘Altijd komt die man met verrassingen. Om te gillen: het is er wel, maar we kunnen het even niet vinden. O o, wat kan jij uit de hoek komen. Vrouw, waar is uw eer? vroeg de bedrogen echtgenoot,’ kirde hij in een imitatie. ‘O, die is er wel, maar ik kan hem nu even niet vinden.’ Schaterend viel hij om van de pret.


  ‘Nee echt,’ grijnsde Tom. ‘Het moet er echt zijn.’


  ‘Ja, dat zei dat vrouwtje ook!’ brulde Victor. Hij kwam niet meer bij, de tranen biggelden hem over de wangen.


  ‘Zo kan die wel weer,’ probeerde de half meelachende Yuli de vergade­ring voort te zetten. ‘Tom, wat bedoel je in hemelsnaam? Victor! Hou op!’


  ‘Wel…’ Tom slikte een heleboel woorden in waarmee hij het verhaal had willen verfraaien en besloot meteen tot de kern van de zaak te ko­men: ‘Het water dat onder onze stad door stroomt moet ergens in zee uitmonden. Ik denk dat het onderweg in het zand wegzakt. Alante, het water hogerop in de havenkreek, is dat zoeter?’


  Yurane stootte Alante aan, die de vraag niet had gehoord. Schaapachtig keek ze op naar Tom, die zijn vraag herhaalde.


  ‘O, ja, zeker. Er komen bijna ongemengde slierten zoet water mee als het water bij eb naar de zee stroomt,’ zei ze haastig. Ze had bliksemsnel haar fysieke herinneringen er op nageslagen. ‘Het zou heel goed kunnen wat je zegt.’


  ‘Zou je kunnen sporen waar het water uit het kanaal komt?’


  ‘Dat moet te vinden zijn. Maar het hele terrein hogerop is moeras, daar kun je niet lopen.’


  ‘Als je het kanaal vanaf hier volgt kom je over droog land bij de plek waar het er uit stroomt.’


  ‘Ja,’ beaamde ze. ‘Als we over het kanaal naar de haven trekken kan ik dat punt wel opsporen.’


  ‘Kijk,’ zei Tom vergenoegd tot het verbaasde gezelschap. ‘Dat was mijn gedachte. Als we het kanaal herstellen of een aftakking naar de haven leggen is er zoet water om te drinken en voor de tuinen. We kunnen het zelfs leveren aan passerende schepen.’


  ‘Een probleem minder waar ik al tijden mee zat,’ verzuchtte Jittakong. ‘We kunnen zelf buizen bakken, dus die aftakking zal wel lukken.’


  ‘En jouw plannen voor Ajudya, Tom. Vertel daar eens over.’


  ‘Ik heb het al kort aangeduid,’ zei Tom. ‘Ik heb zelf drie belangrijke din­gen op mijn programma: ten eerste scheepsbouw Ik wil graag het idee van Jittakong voor een eigen werf gestalte geven om snelle catamarans te bouwen, die we nodig hebben voor het overbrengen van nieuws en boodschappen. We hebben daar de lijm voor nodig die ik jullie werf heb laten ontwikkelen. Misschien is het spul al leverbaar. Ik wil graag een paar vaklieden vanuit de stad meenemen: houtbewerkers, touwslagers, zeilmakers, een smid, om de werf op poten te zetten en leerlingen op te leiden. Met de nodige grondstoffen natuurlijk. Twee: Yurane’s wens om meer kennis, vaklieden, docenten voor de tuinen, de irrigatie en nieuwe soorten gewassen. Vooral de aanplant van bomen voor fruit, hout en schaduw lijkt me wezenlijk om de rest van de stad weer bewoonbaar te krijgen. Ik denk dat het belangrijk is dat je meegaat, Yurane. Zolang moeten ze zich hier maar zien te redden.’


  ‘O, dat lukt hen wel!’ riep ze blij. ‘Het lijkt me heerlijk om mee te gaan.’


  ‘En je derde ding?’ wilde Yuli weten.


  ‘De krant. Die in Ajudya is al heel oud en heeft een gedegen reputatie. Ze hebben echter bijzonder weinig buitenlands nieuws. Gek genoeg hebben ze geen echte journalisten, is me door een Portugees verteld. Het is meer een zaken- en roddelkrant.’


  ‘Dat kun je wel zeggen, ja,’ gaf Yuli hem fronsend gelijk. Ze had er heel wat keertjes, tegen haar zin, in gestaan als ze weer wat had uitgespookt of op vrijersvoeten was geweest.


  ‘Ik heb begrepen dat in Doran wel colleges verslaggevend schrijven aan de Universiteit worden gegeven, maar dat daar weer geen behoorlijke krant is,’ ging Tom verder. ‘Ik wil de krant in Ajudya bewegen om een internationaal katern in het leven te roepen. En ik wil de Universiteit bewegen een persbureau te beginnen. Met afgestudeerden uit Doran.’ Het bleef even stil na Tom’s laatste woorden. Wat hij te berde had ge­bracht was voor veel van zijn toehoorders te ver van hun bed. Toen er geen reactie kwam vroeg Yuli: ‘Volgende vraag: wie blijft er hier als plaatsvervangend bestuurder?’


  ‘Kijk, daarom wilde ik mijn plannen voorlopig in beraad houden,’ merk­te Victor op. ‘Als ik eens hier blijf om de zaken waar te nemen?’ De oplossing was vanzelfsprekend. Yuli keek de kring rond. ‘Niemand overwegende bezwaren?’ Geen van de aanwezigen had er iets op tegen.


  ‘Wordt het niet tijd om besluiten op te schrijven?’ kwam HoWan uit de hoek, waar hij in zichzelf gekeerd de gesprekken had gevolgd. ‘En hoe kom je toch aan die zinsnede: heeft niemand overwegend bezwaar?’


  ‘O,’ zei Yuli. ‘Dat heb ik indertijd geleerd. In onze familieraad worden besluiten pas genomen als er niemand met argumenten komt om het besluit niet te nemen. Het is een traditie die in veel clans en hechte or­ganisaties voorkomt. Er wordt mee voorkomen dat de besluitvorming stagneert. Zolang er iemand is die met argumenten kan aantonen dat een besluit niet goed is of anders zou moeten, blijf de zaak open. Als er tenslotte na alle debatten en amendementen geen valide argumenten meer tegen een voorstel zijn, kan een besluit genomen worden, zelfs al zijn er mensen niet echt voor. Dat hebben we geformaliseerd met de uitdrukking ‘als niemand overwegend bezwaar heeft is het besluit aangenomen.’


  Tets om te onthouden,’ monkelde hij. ‘Voor als de Abashi zijn Raad heeft ingesteld.’


  ‘Dan heb ik nog wat bruikbare regels,’ vervolgde Yuli. ‘Bijvoorbeeld om een besluit twee keer te nemen of in een volgende vergadering opnieuw te bekrachtigen. Dat voorkomt dat besluiten doorgedrukt kunnen wor­den als bekende tegenstanders net afwezig zijn. Een ander ding is wat je net zei: de agenda van te voren publiceren, zodat je iedereen bereikt die in de onderwerpen geïnteresseerd is, besluiten openbaar aanplak­ken, debatten openbaar houden, gastsprekers en vertegenwoordigers uitnodigen bij specifieke onderwerpen, afgevaardigden van bepaalde bevolkingsgroepen, wijken, branches en dergelijke op dezelfde manier laten kiezen.’


  HoWan knikte met gebogen hoofd, hij zat het druk op te schrijven. ‘Het valt me op,’ zei Alante, ‘dat we hier Dorisch spreken en schrijven.’


  ‘Dat is niet zo vreemd,’ zei Victor, die gek op taal was. ‘Dorisch is ooit de gemeenschappelijke taal geweest. Het is een rijke en de enige literaire taal in deze regio. De taal wordt graag door buitenlanders gebezigd om­dat het in het latijnse schrift wordt geschreven. Ik meen dat een keizer dat eeuwen geleden heeft ingesteld toen hier regelmatig Venetiaanse kooplieden en wetenschappers kwamen.’


  ‘Laten we gaan slapen,’ gaapte Yurane.


  ‘Dat gaan we doen,’ besloot Yuli die een wijde geeuw niet kon onder­drukken. ‘Het is een lange en enerverende dag geweest.’


  ‘Ja, me dunkt,’ lachte HoWan. ‘Jullie hebben net een nieuwe natie op­gericht.’


  Hoofdstuk 10 - Op zoek


  


  De NERVEUZE ENERGIE die in de tentenstad rondcirkelde ver­oorzaakte een onrustige nacht voor de meesten. Alante sloop midden in de nacht de tent uit en vlijde zich met wuivende kieuwen op de bodem van het zwembad, één in de absolute besloten­heid van het water met haar groeiende dochter. Tom had haar zien gaan en lag in het donker te staren toen Yurane zijn aandacht vroeg. Om elkaar in alle rust te beminnen wandelden ze naar de vrouwenhof, waar ze strelend met vingers, monden en hun hele lichaam in een dans van verfijnd geven en nemen bewogen tot elk de ander bevrijding schonk in een huiverende ontlading.


  Ze werden gewekt door Yahlallo, die ernstig naast hen ging zitten. ‘Ik wil graag met je mee, naar die Universiteit.’


  ‘Dat kan,’ antwoordde Tom slaperig. ‘Wat wil je daar gaan doen?’


  ‘Leren. Ik hoop dat daar leraren zijn die mij begrijpen en kunnen helpen met wat ik kan.’


  ‘Het is zeker niet makkelijk, zo’n gave, hè?’


  ‘Nee,’ zuchtte Yahlallo, ‘ik begrijp vaak niet wat ik krijg te zien. Af en toe maar, zoals toen de Opponent het spoor van de dolfijnen volgde. Maar daarbij werd ik geholpen door de monniken. Zij hebben heel veel kennis…’ Hij aarzelde even en fluisterde toen: ‘Ze hebben me uitgeno­digd te komen om te leren, maar dat mocht ik eigenlijk aan niemand zeggen.’


  ‘Ik zal het aan niemand doorvertellen,’ fluisterde Tom. Na een tijdje: ‘Je ziet er uit of je nog wat op je lever hebt.’ Yahlallo knikte en zei bijna onhoorbaar: ‘Natascha zou ook mee moeten. Ze is erg alleen en huilt elke nacht. Ze wil graag leren voor genezeres, maar Aya heeft het zo druk dat Natascha elke dag moet meehelpen.’


  ‘Weet ze dat jij haar hoort?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Alleen in haar dromen kan ik haar bereiken. Als ze niet slaapt is ze gesloten, door verdriet en omdat ze boos op je is en omdat ze verliefd op je is maar dat niet wil…’ van de weeromstuit begon hij te huilen, iets dat hij zichzelf de laatste tijd toestond. ‘Je moet haar halen, Tom!’ snikte hij. ‘Ze hoort bij ons.’


  Tom streelde hem over zijn hoofd. ‘Ik zal kijken wat ik kan doen.’ Dat was nogal vaag; teleurgesteld droop Yahlallo af. Tom maakte Yurane wakker, die door het hele gesprek heen was gesla­pen en samen kuierden ze terug naar de hof. Ze namen een bad in het nog lege zwembad. Er zweefden heerlijke geuren door de tuin, Zelena stond aan het fornuis een feestelijk afscheidsontbijt te bereiden. ‘De taart is bijna klaar!’ riep ze.


  Beetje bij beetje ontwaakte de stad. Slaperige vragen van kinderen drongen door de hof, een kinderjuf riep: ‘Eten!’, er was geroezemoes, gespetter bij het grote zwembad, ergens huilde een klein kind, ergens anders werd er gelachen. Bij elk klein geluidje van een nog half slapende bevolking, die van nachtelijke privé dromen naar de gedeelde droom van de dag verhuisde, konden ze zich een beeld vormen. Vandaag voel­den ze zich met onzichtbare draden verbonden met alle individuele kin­deren en hun oppassers, met de tenten, het huisraad, de tuinen, zelfs het onhoorbaar murmelende water onder de grond was er deel van. Tom genoot er van, al besefte hij dat de pas geboren natie nog zo kwets­baar was als een zuigeling. Nog sterker dan anders doordrong hem de noodzaak en de wens dit kostbare begin te hoeden, te voeden. Maar hij wist nog steeds niet wat hij met Natascha aan moest.


  De dag werd doorgebracht met voorbereidingen voor hun reis. Ze zouden ’s nachts reizen om de hitte van de dag te vermijden. In draf was de afstand tot de kreek in enkele uren af te leggen. De raadsleden wandelden door de stad en maakten overal een praatje, beantwoordden vragen, hielpen mee met klusjes, vertelden hun persoonlijke geschiede­nis aan aandachtig luisterende klasjes in de scholen. Er was zo weinig tijd; amper was de staat gesticht of ze moesten er al weer op uit om ver weg dingen te regelen.


  Nog tijdens de laatste gezamenlijke maaltijd werden gesprekken gevoerd met jonge mensen uit de stad die zich onzeker voelden bij het idee dat vrijwel alle leidende figuren, met name Yuli, Yurane en Alante, weg zou­den gaan en dat ze het wekenlang zonder hun idolen moesten doen. Het was al diep donker toen ze zover waren dat ze konden vertrekken. Yahlallo kwam niet opdagen. Geërgerd zocht Tom de tenten af, maar het jongetje was nergens te vinden. In het donker klonken de stemmen van zijn reisgenoten.


  Ver weg hoorde hij zijn naam. Steeds bozer liep hij in looppas in de richting waar hij Yuli meende te horen roepen.


  Er kwamen meer mensen met olielampjes op de been, zodat de stad iets feërieks kreeg. Gevolgd door tientallen nerveuze, nieuwsgierige kinde­ren kwam hij bij de kralen, waar de dieren onrustig ronddraafden. In het flakkerende schijnsel van tientallen olielampjes ontwaarde hij Yuli, in gesprek met een paar kinderen.


  ‘Tom!’ riep ze toen ze hem in het zicht kreeg. ‘Ze zeggen hier dat Kajo met Yahlallo op een paard is weggegaan, vanmiddag!’


  ‘Kajo?! Waarom hebben ze dat niet tegen ons gezegd!’


  ‘Kalm aan, Tom. De jongens gaan zo vaak uit rijden. Daar letten ze hier al lang niet meer op. Het is dat Ni’inja boos is dat ze niet mee mocht, anders was het niemand opgevallen.’


  ‘Zeiden ze nog waar ze heen gingen?’


  Zijn aanvankelijke boosheid werd steeds meer bezorgdheid. Kajo’s vriendinnetje hief haar betrokken gezichtje naar hem op. Er lag een smekende blik in haar ogen. Ze zei ongerust: ‘Ik weet niet waar ze zijn. Ze hebben tegen niemand iets gezegd, dat heb ik iedereen al gevraagd.’ Gefrusteerd stampte Tom op de grond. ‘Ik kan zo niet weg! We zullen moeten wachten tot het licht wordt voordat we kunnen gaan zoeken.’


  ‘Tom, er staat een eerste minister te wachten tot het staatshoofd van Alantis het startsein geeft,’ zei Yuli op overredende toon. ‘Je kunt hem echt niet tot morgenavond ophouden. Die jongens komen heus wel terecht.’ In tweestrijd keek Tom over zijn schouder in de richting waar hij de wachtende expeditie wist.


  ‘Gaan jullie dan maar,’ besloot hij. ‘Maak de boot vast zeilklaar, dat geeft mij wat respijt. Ik wil bij het eerste licht een zoektocht op touw zetten. Ik kan helaas niet uittreden met ons schild op volle sterkte en een Op­ponent die juist op dergelijke onvoorzichtigheden zit te wachten.’


  ‘Goed. Maar probeer in ieder geval rond noen bij de boot te zijn, dan zijn we zeilklaar. Ik vind het onverantwoord om HoWan langer te laten wachten.’ Ze omhelsde hem en verdween, omstuwd door kinderen met lampjes, als een zwerm vuurvliegjes.


  Tom ondervroeg de dierenverzorgers zorgvuldig. Misschien had iemand iets gezien of opgevangen wat een indicatie kon zijn waar de twee jon­gens heen wilden. Het enige dat de kinderen konden melden was dat ze oostwaarts waren vertrokken en vier volle waterzakken mee hadden. Dat wees op een lange tocht.


  ‘We gaan kijken,’ besloot Tom. ‘Er moeten nog sporen in het zand te vinden zijn. Breng me snel een paard met voldoende water.’ Gevolgd door een lange sliert lampjes liep Tom de rechte weg af naar het punt waar die zich in het zand verloor.


  ‘Kijk, verse sporen. Ik denk dat ze naar het dorp onderweg zijn.’ Naar Natascha. Dat was een gevolgtrekking die al die tijd in zijn onderbewuste had gesluimerd.


  Even later kwam er een paard in draf aan en hield snuivend halt binnen de cirkel van lichtjes. Tom wilde Ni’inja uit het zadel tillen, maar ze hield zich stevig vast. ‘Ik ga mee,’ zei ze op een toon die geen tegenspraak duldde.


  ‘Dan moet je het zelf maar weten,’ mompelde Tom. Hij steeg op en schikte het tengere meisje voor zich op het zadel. ‘Ik heb ook een paar lampjes en lucifers meegenomen,’ zei ze, heel te­vreden met zichzelf. ‘Het paard heeft gedronken en kan wel een paar uur lopen voordat het weer dorst krijgt. Ik heb vier waterzakken mee.’


  ‘Je bent een kei,’ zei Tom en zette het paard aan tot een makkelijke draf, die het uren vol kon houden.


  Bij de splitsing waar de weg naar het kratermeer begon, stegen ze af. Tom stak een lampje aan en zocht ermee de grond af naar sporen. Hij vond ze vrijwel direct.


  ‘Ze zijn inderdaad naar het dorp. Kom, we gaan verder.’ Het werd langzaam lichter in de lucht. Aan de einder begon zich het silhouet af te tekenen van dadelpalmen die de oase omringden. Even later tekende zich het silhouet van een zwaar beladen paard af. Toen de eerste stralen van de zon over de bergen scheerden ontmoetten ze elkaar.


  Natascha zat tussen Yahlallo en Kajo in.


  Tom, die niet wist of hij boos, opgelucht of gewoon blij moest zijn, liet zich uit het zadel glijden en tilde hen een voor een van het paard. Toen zijn handen zich om het middel van Natascha sloten en haar armen om zijn nek, begon ze te huilen. Ze trilde helemaal. Hij trok haar langzaam van het paard, maar hield haar in zijn armen tegen zich aan gekneld. Ze huilde met lange uithalen.


  Terwijl Ni’inja en de jongens de paarden drenkten, kwam Natascha gelei­delijk tot bedaren. Yahlallo glimlachte: ze liet hem weer toe in haar geest. ‘Kom, we gaan snel terug,’ zei Tom. ‘De anderen zij al op weg naar de haven. We gaan naar Ajudya en Yahlallo en jij gaan mee.’


  Hij hielp haar opstijgen en ging achter haar zitten. Geborgen in zijn armen liet Natascha zich wiegen op het stappende paard. De jongens namen Ni’inja tussen hen in en volgden Tom.


  Het zou weldra te heet zijn om de paarden te laten galopperen, maar Tom zette het paard aan tot een gestrekte draf waarmee ze de afstand naar Alantis in enkele uren aflegden.


  


  Terwijl Yahlallo en Natascha hun bagage haalden, wisselde Tom de paarden voor verse.


  Kajo vond het niet leuk om achter te blijven, maar zijn verantwoorde­lijkheid lag bij de dieren en zijn troep verzorgers. Hand in hand met zijn vriendinnetje wuifde hij Tom na, die met het tweede paard aan de leidsel naar de hof reed. Dat werd beladen met de bagage; Natascha wilde bij Tom voorop, zodat Yahlallo alleen op het grote paard kwam te zitten. Voort ging het, op weg naar de haven.


  Bij de pleisterplaats halverwege troffen ze de expeditie aan. Met gejuich werden ze ontvangen. Natascha werd meteen door de vrouwen geknuf­feld en befluisterd.


  ‘We hebben hier op jullie gewacht,’ verklaarde Yuli. ‘Deze boef hier…’ ze wees op Yahlallo, ‘…heeft een bliksemsnel bericht aan Yurane ge­seind dat we hier moesten wachten.’


  ‘Het ging zo snel,’ zei Yurane, ‘dat ik bijna van mijn paard viel. Ik be­greep wel dat het van hem kwam, maar het duurde een hele tijd voor ik het zo had vertraagd dat ik de boodschap kon begrijpen.’ Ze vertrokken zonder dralen, voorafgegaan door Alante, die haar paard kalm liet stappen. Ze was dan wel een bedreven menster, maar het rijden op een paard vond ze best eng. Net als Yurane vond ze het een aparte ervaring om zo’n sterk, bewegend beest tussen haar benen te hebben, maar ze was bang er af te vallen als het beest te hard ging. HoWan zat in het zadel alsof hij er in geboren was, maar die man voelde zich overal op zijn gemak.


  Ze volgden de flauwe uitstraling van het ondergrondse kanaal in de hoop te kunnen ontdekken waar het water er uit liep. Midden in de nacht hield Alante stil.


  ‘Ik weet niet wat er aan de hand is, maar het kanaal is een eindje terug al opgehouden. Hier is het water zo verspreid dat ik het niet meer kan onderscheiden van de ondergrond.’


  ‘Ik denk dat ik wel weet wat er aan de hand is,’ zei Tom. Hij steeg af. ‘Vergeet niet dat dit kanaal minstens tweeduizend jaar geleden gebouwd is. In die tijd was de kustlijn een eind achter ons, waar het kanaal op­houdt. Sinds die tijd is door aanslibbing het land zeewaarts gegroeid en de slenk, waardoor het zoete water naar de zee stroomde, verzand.’ Ze stegen af voor een rustpauze. Tom maakte licht, vond wat half ondergestoven drijfhout, dat daar al eeuwen lag, en bouwde een vuurtje. ‘Hoe weet jij dat toch allemaal?’ verwonderde HoWan zich. ‘O,’ lachte Tom, een beetje verlegen met de openlijke bewondering in Howan’s stem. ‘Om te beginnen vergeet ik bijna nooit wat. Dat scheelt.’


  ‘Ja, dat heb ik al eerder opgemerkt. Maar al die kennis, die moet toch ergens vandaan komen?’


  ‘Ja,’ zei Tom en zijn stem kreeg iets dromerigs. Hij ging in het zand zit­ten met de half slapende Yahlallo tegen zich aan en Natascha aan zijn andere zijde. ‘Toen ik in Parijs mijn diploma Gymnasium had gehaald ging ik studeren. Ik was zo leergierig dat ik alle colleges volgde die ik interessant vond, als ze tenminste niet samenvielen met andere. Ik ont­hield alles, dat was wel makkelijk. Altijd negens en tienen voor mijn ten­tamens, alleen maar door intensief te luisteren. Ja, Parijs. De Sorbonne was toen het wetenschappelijke centrum van de wereld, elke belangrijke wetenschapper kwam er minstens een keer college geven. Ik volgde alle Studium Generale’s, alle lezingen in de avonden. Ik moet toegeven dat ik verder nergens aan meedeed: geen politiek, niet helpen organiseren, ik dronk geen alcohol, had niets met vrouwen…’


  ‘Ja ja, je lijkt je schade wel in te halen,’ lachte HoWan opgeruimd.


  Tom boog zijn hoofd in oprechte nederigheid. ‘Ik kon een jaar geleden ook niet bevroeden dat ik nu een vader ben van twee zoons van acht, dat drie vrouwen mij als echtgenoot hebben, een verloofde…’ Hij drukte de schouder van Natascha, die niet van zijn zijde week, ‘…en meer vrien­den dan ik vingers aan mijn hand heb.’


  HoWan stootte hem vriendschappelijk aan. ‘Vertel eens verder, het lijkt me een interessante tijd die je gehad hebt.’


  ‘Dat was het,’ beaamde Tom. ‘Ik was zo gelukkig als jongen op een uitmuntende vechtschool terecht te komen. Ik leerde er zelfbeheersing, concentratie, meditatie en afstand te nemen van oppervlakkige plezier­tjes. Ik was zo puriteins als de pest!’ lachte hij opeens bij de herinnering aan de pedante jongen die hij toen was. ‘Maar de verleidingen waren ook groot. Ik verkeerde met de elite van het Île de France, woonde bij een voorname familie als Josephine op tournee was, en ik had de volle beschikking over mijn erfenis. Ik had ook een verwijfd en verwend rij­keluiszoontje kunnen worden.’


  Zijn echtgenotes hingen aan zijn lippen, doodstil om de magie van het moment niet te verbreken. Het was een zeldzaam moment om hem zo onbevangen over zijn onbekende verleden te horen spreken. ‘Toen ik ging studeren had ik door mijn oefeningen zoveel energie dat ik maar drie uur slaap per nacht nodig had. Ik verveelde me soms als ik in de vroege ochtenden niets te doen had. De eerste colleges begonnen pas om half negen. Ik ging dan maar rennen, zwemmen en oefenin­gen doen. Het was trouwens best leuk om in de hele vroege ochtend door de stad te dwalen. Je ziet dan de achterkant van de mooie façades overdag. De aanvoer van al die hoeveelheden voedsel, het slachten van kuddes koeien en schapen, de stank en het lawaai op de markten, de tingeltangels met het eerste brood en verse koffie, de hoertjes die tegen de ochtend zelf aan het stappen gaan, de handelaren die handjeklap spelen, de talloze borrels die achterover geslagen worden. En daar tus­sendoor late feestgangers die met dikke ogen en half of heel dronken naar huis waggelen. Mon Dieu, quelle cité! Ik kende nogal wat van die feestnummers, een heleboel waren artiesten die tot laat hadden gespeeld en zich in drank en luide muziek moesten afreageren. Ik leerde zien hoe die schijnbare chaos zich elke dag in bepaalde patronen herhaalde. Het was dus geen chaos, het was een vaste orde, die alleen hectisch en vrese­lijk lawaaiig was. Na zo’n ochtend ging ik rennen in het park of roeien op de rivier en dan volgde ik het ene college na het andere. Ik keek elke ochtend in de uitstalkast van de universiteitsdrukkerij wat de program­ma’s van die dag waren en dan koos ik uit wat en wie ik wilde horen.’


  ‘Wat volgde je zoal?’


  ‘Och, alles. Alleen muziek niet, ik was daar niet in geïnteresseerd, en wiskunde niet, dat ging me al gauw boven de pet.’


  ‘Verder alles?’


  ‘Alles, alles… in ieder geval bijna alle colleges van geschiedenis, politieke wetenschappen, aardrijkskunde, geologie en biologie, veel natuurkunde en scheikunde, voor zover ik het kon volgen. Ik had ook toegang tot de Polytechnische Hogeschool, waar ik leerde ontwerpen. Schepen, brug­gen, constructies berekenen en zo. Ik las bijna geen boeken, dat vond ik saai. Er waren toen veel inspirerende docenten aan de Sorbonne die meeslepend en overtuigend college konden geven. Talen leerde ik mak­kelijk, maar ik had geen interesse in literatuur. Dat vond ik meestal maar navelstaarderij. Ik vond volkstalen leuk, volksliedjes en uitdrukkingen met hun geschiedenis.’


  ‘En dat zit nog allemaal in jouw hoofd?’


  ‘Het meeste wel. Ik had al vroeg geleerd om kennis te structureren en verbindingen te leggen. Dat helpt om dingen te onthouden. Toen die hoofdstructuur…’ hij lachte even om de woordspeling, ‘goed in mijn koppie was verankerd, bleven alle nieuwe stukjes kennis er vanzelf aan kleven en vulden de open plaatsen op.’


  ‘En daardoor kan je door iets onzichtbaars, zoals Alante’s gevoel dat het water uit het kanaal verdwenen is, opmaken wat hier is gebeurd?’


  ‘Ja,’ antwoordde Tom aarzelend. ‘Het komt niet alleen uit mijn hoofd natuurlijk. De Aarde vertelt me zelf heel veel, heel direct. Ik kan duiden wat er tot me komt dank zij de enorme hoeveelheid bestaande kennis die in mij opgeslagen is. Ik kan daarmee nieuwe beelden, feiten, kente­kenen en dergelijke in een kader plaatsen waarin hun volle betekenis tot uitdrukking komt. Dat gaat bijna vanzelf en is een geweldige gewaar­wording, te weten hoe iets tot stand is gekomen. Ik kan op dezelfde manier een stuk in de toekomst voorzien.’


  ‘Ik vind je een wonder,’ zei HoWan diep gemeend. Gevolgd door diepe zuchten van de overige toehoorders, die bijna in trance hadden geluis­terd en de beelden hadden gezien die Tom voor zijn geestesoog had laten afspelen.


  Ze stegen op om verder te rijden naar de haven. Ze moesten echter eerst terug om het moerassige gebied te omzeilen. Het kalme lopen en ademen van de paarden, de hoeven die zachte plofgeluidjes in het zand maakten, de bijna hoorbare zang van de sterren, brachten een diepe rust in de reizigers.


  Toen ze de haven naderden stegen ze af om de rest te voet te gaan. Yahlallo had gezegd dat er volgens hem geen levende ziel was, maar ze wilden desondanks zo onhoorbaar mogelijk aankomen. De nederzetting was inderdaad verlaten, Er scheen geen schade te zijn aangericht. Een beetje ongemakkelijk zochten ze een tent uit om er tot de ochtend nog wat te kunnen slapen. HoWan zou blijven waken, hij kon toch niet slapen zei hij. ‘Oudergewoonte,’ voegde hij er aan toe. ‘Nog niet zo lang geleden speelde mijn leven zich voornamelijk aan het einde van de nacht af, wanneer de mensen diep in slaap lagen.’ Het daglicht onthulde niets dat ze al niet hadden opgemerkt. De jonk lag aan zijn meertouw te dobberen, verder was het water verlaten. In niets leek de plek op een drukke havenplaats, de meeuwen waren de enige levende wezens.


  ‘Wel, HoWan,’ gaapte Tom aan het ontbijt. ‘Aangezien je schip met ave­rij in de marinehaven ligt, staat niets ons in de weg om met onze eigen boot naar Ogam te gaan. Daar kijken we wel weer verder.’


  ‘Mooie boel,’ gaapte HoWan, die nu pas slaap begon te krijgen. ‘De Eer­ste Minister van Doran komt op staatsbezoek in een huikje van amper veertig voet.’


  ‘Maak je niet dik,’ troostte Yuli hem. ‘We zorgen voor een mooi schip voor je als we eenmaal in de factorij in Ogam zijn.’


  ‘Ik vind het fijn dat we weer met onze boot gaan varen,’ merkte Yurane op, terwijl ze gebakken bananen ronddeelde.


  ‘Heb je er nog wat van die heerlijke koffie bij?’ vroeg HoWan, die smul­de van haar kookkunst. Hij geeuwde tot zijn kaken kraakten. ‘Waar is onze Zeeprinses eigenlijk?’


  ‘Zwemmen en kletsen met dolfijnen,’ zei Natascha. Ze genoot van de tocht, van het samenzijn met Tom en de andere drie vrouwen. Ze vond het heerlijk dat ze weer bij haar broertje was, vol spanning hoe het in een grote stad zou zijn, waar ze nog nooit was geweest. Ze liet zich het eten smaken, ook iets dat ze pas onlangs van zichzelf had geaccepteerd. Ze begon al meer ronding te vertonen aan voor- en achterkant, een ontwikkeling die ze met argusogen bijhield. Ze hoefde van zichzelf niet zo voluptueus te worden als Yuli, maar ze had een sterk lichamelijke behoefte om Tom’s tamelijk grote handen tot de rand te kunnen vullen met haar bekoorlijkheden.


  ‘In zee hoeft ze niet uit haar lichaam te gaan om ze te vragen wat de dolfijnen hebben gezien,’ merkte Yahlallo tevreden op. ‘Er is trouwens niets om ons heen. Ik denk dat het slagschip weer weg is.’


  ‘We zullen wel horen waar het zich nu bevindt,’ meende Tom. ‘Er zou­den ook walvissen deelnemen in de peilingen op het schip. Hun spraak is over duizenden mijlen te horen, al versta ik het niet.’


  ‘Duizenden mijlen?!’


  ‘Zeker. Ze communiceren met andere scholen door subsone geluiden te maken in bepaalde waterlagen die ze kennen. In zo’n laag kaatsen geluidsgolven met lage frequenties heen en weer tussen de scheidingen met het water erboven en er onder. Zo reist het geluid soms de halve wereld rond.’


  ‘Wat is subsoon?’


  ‘Geluid dat zo laag is dat je het niet meer kunt horen. Je kunt het wel voelen, als trillingen.’


  ‘Hoe kan water in lagen zitten? Het is toch allemaal een grote plas?’


  ‘O nee,’ pakte Yuli de vraag op. ‘Je hebt zouter en zoeter water. Dat mengt niet. Zoet water van een grote rivier kan honderden mijlen uit de kust nog steeds onvermengd boven op het zoute zeewater drijven. Het is namelijk lichter dan zout water. Je kunt soms midden op zee het water drinken. Mits het niet gestormd heeft.’


  ‘Ook koud en warm water mengen heel slecht,’ vulde Tom aan. ‘In de oceaan heb je hele rivieren van kouder of warmer water tussen water met een andere temperatuur. Geluiden die in zo’n stroom gemaakt wor­den kunnen op de scheidingsvlakken weerkaatst worden.’


  ‘Je kunt me een hoop vertellen, ik vind het maar een wonder,’ schudde HoWan zijn hoofd. ‘Kijk, daar verrijst de waternimf uit de zee.’ Druipend en hijgend van het snelle zwemmen plofte Alante tussen hen in, zich niet bekommerend om kleren. Je kon nu goed zien dat ze zwan­ger was. En dat ze niet meer mager was: haar buik rimpelde zich toen ze ging zitten.


  ‘Ha, eten. Mmm, wat lekker Yura.’ Ze smulde van de haar aangereikte lekkernijen. ‘O, wat ik zeggen wilde: de kust is vrij, hoor, ‘zei ze met volle mond. ‘Dat rotschip is naar het zuiden vertrokken. Het wordt op grote afstand gevolgd door een speciale missie van onze dolfijnen en door een paar solitaire mannetjeswalvissen die toch niets te doen had­den. Niets te paren bedoelen ze dan.’ Ze lachte haar glasrinkelende ge­luid. ‘De walvissen zullen veranderingen in de koers doorgeven. Onze dolfijnen kunnen eenvoudige walvistaai verstaan. Zij vertalen het voor mij.’


  ‘Volgens mij is het doodgewoon een piratenschip, een particulier,’ meen­de HoWan. ‘Ik kan er politiek gezien geen touw aan vast knopen.’ Dat was voorlopig het laatste woord over buitenlandse betrekkingen; de Eerste Minister hielp met afwassen en de boot inrichten. Tom stond tot zijn borst in het water zoveel mogelijk van de aangroeiing aan het on­derwaterschip af te steken. Yuli en Alante gingen hem helpen. Beiden wisten hoe die laag van schelpen en wier hun vaart zou stremmen. Halverwege de ochtend hielden ze het voor gezien en lieten zich met het afgaand tij de zee op drijven.


  Hoofdstuk 11 - Over zee naar Ogam


  


  JAHOE!’ GILDE TOM. ‘DE ZEE!’ Hij had niet beseft hoe hij die had gemist. Subiet dook hij overboord, waar hij werd opgewacht door een glad, grijs lijf. Hij herkende haar aan haar opgetogen gekwek en corresponderende telepathische welkom als hun maatje van de overval in de marinehaven. Ze speelden een tijd tot hij moe werd. Loom liet hij zich rondtoeren aan haar rugvin, groette de andere leden van de clan en keek ingelukkig rond over de helderblauwe zee. Als vanouds was die bespikkeld met vissersbootjes en een enkel groot zeil. De visrijke kustwateren hadden hun bevolking boven en onder water weer com­pleet. Alante was dicht bij de boot zwemles aan het geven aan de twee jongsten, geholpen door een paar zusters van de zee. Het roze lijf van Natascha en geelbruine van Yahlallo in het helderblauwe water kontrasteerden prachtig met Alante’s zilveren verschijning en de grijze vormen onder de oppervlakte. Uitnodigend zwom hij voor de dapper ploete­rende Natascha achteruit om zich te laten vangen. Ze vergat erdoor dat ze voor het eerst van haar leven zwom en wist haar armen om zijn nek te slaan zonder zelf kopje onder te gaan. Toen ze echter ook haar benen om hem heen vouwde zonken ze samen. Zo groot was haar vertrouwen dat ze onbevangen meemaakte hoe de onderwaterwereld is, met andere geluiden, andere druk, ander licht. Een ander tijdsbesef. Hij bracht haar boven voor ze het benauwd kreeg.


  ‘O, wat is het mooi daar,’ verzuchtte ze. ‘Kon ik er maar langer zijn.’


  ‘Dat zal je kunnen, liefje,’ beloofde Tom. ‘We zullen je leren hoe je minu­ten lang onder water kunt blijven. Echter, kieuwen zul je nooit krijgen.’


  ‘Nee,’ zei ze dromerig, ‘Daar is er maar één van.’ Tevreden liet ze Tom gaan. Ze had zijn handen overal over haar lichaam gevoeld. Met name haar blote kontje had zijn speciale aandacht geno­ten. Zijn handen hadden uitstekend om haar rondingen gepast. Ze had geduld.


  


  De reis duurde een aantal dagen korter dan de vorige keren. Ze konden nu dag en nacht door zeilen. Ze hoefden zich niet overdag schuil te houden of een buffel te voederen.


  De derde dag ronden ze de kaap bij Ogam en zeilden de baai binnen. Aan de kades van de factorij lagen zoveel schepen dat ze moesten uit­wijken naar een steiger voor vissersboten. Ze vielen nauwelijks op in de drukte en wandelden onopgemerkt naar het hoofdgebouw van de Yandan vestiging. Het beviel hen wel om incognito hun gang te kunnen gaan. Ginnegappend van de pret besloten ze eerst de stad in te gaan om wat rond te kijken en inkopen te doen. Natascha liep te huppelen van opwinding bij het vooruitzicht nieuwe kleren te krijgen. Tom wilde liever naar een terras; HoWan hield hem er met plezier ge­zelschap bij. Ze liepen al kijkend en wijzend rond tot ze een aantrek­kelijke uitspanning troffen, niet ver van de kleermakers straat waar ze de vrouwen kwijt waren geraakt.


  ‘Wat is dit een andere stad dan Doran,’ verwonderde de voormalige dievenmeester zich. ‘Zo open, zo druk, zo bedrijvig.’


  ‘Het is een havenstad,’ verklaarde Tom en bestelde koffie voor hun tweeën. ‘En nu extra druk door alle transporten naar Doran en de ople­vende handel. Alle spullen worden uit tientallen havens aangevoerd, tot zendingen gegroepeerd en overgeslagen.’


  ‘Volgens mij heb je wat over het hoofd gezien,’ reageerde HoWan. ‘Wat dan?’ Tom schrok van zijn felle toon.


  ‘Heb je niet gezien dat die schepen opgelegd liggen? Er wordt helemaal niets overgeslagen.’


  ‘Nee,’ zei Tom verbouwereerd. ‘Ik had het te druk met sturen, denk ik.’ Ho Wan klopte hem op de schouder. ‘Eindelijk iets waarin ik je de baas ben,’ lachte hij opgeruimd. ‘Kijken naar wat mensen doen.’


  ‘Maar waarom…?’ Hij sloeg zich voor zijn hoofd. ‘Wat ben ik toch een oen. Dat slagschip heeft natuurlijk de vaart op Doran lamgelegd!’


  ‘Een oen ben je niet. Dat is een gecastreerde ezel, en je mannelijkheid lijkt me wel intact, met vier vrouwen die om je heen hangen.’


  ‘Drie.’


  ‘Ik reken dat kleintje er ook bij, want als het aan haar ligt zal haar ver­loving snel genoeg op een huwelijksvoltrekking uitmonden,’ monkelde HoWan.


  ‘Hoe doe jij dat dan, met vrouwen, bedoel ik,’ probeerde Tom de aan­dacht te verleggen.


  ‘Geen tijd voor, beste man. Vrouwen zouden me maar afleiden van mijn werkelijke passie: stelen.’


  Tom lachte luidkeels. Dat trok de aandacht van de andere gasten. ‘Ga je nooit eens van bil?’


  ‘O, jawel, als ik het even rustig heb. Maar die dames doen het als hun pro­fessie. Dat schept geen andere verplichting dan betaling in contanten.’


  ‘Nooit eens verliefd geworden en gevallen voor een vrouw?’


  ‘Eén keer, althans als volwassen man,’ meesmuilde HoWan. ‘Dat is me overigens slecht bekomen. De doortrapte tante heeft me verkocht aan de politie. Ik heb me aardig weten te verweren, zelfs zonder kleren, maar ze hebben me uiteindelijk neergeschoten. Ik was daar net van hersteld toen ik op jouw aanbeveling uit de gevangenis werd bevrijd. Maar…’ hij grinnikte boosaardig, ‘het was me wel een hete bliksem. Ik heb aardig van haar bereidwilligheid gebruik gemaakt. Haar echtgenoot, een hoge politiebeambte, is er behoorlijk nijdig om geweest. Als het aan hem had gelegen had hij me ontmand en dan onthoofd.’


  Tom grijnsde en bestelde witte wijn met een krant.


  ‘Ze gebruiken hier het Dorische schrift. Het is hier toch Chi’am?’ vroeg HoWan verbaasd.


  ‘Ja, maar nog niet zo lang. Ogam is al eeuwen tweetalig en het Latijnse schrift is een internationaal aanvaarde standaard, al sinds de Venetianen hier zijn gekomen.’


  ‘Ik voel me wel een provinciaaltje.’


  ‘De Doriërs zijn eeuwenlang in zichzelf gekeerd geweest,’ beaamde Tom, ‘Maar dat is nu aan het veranderen.’


  ‘Deze koffie is trouwens niet zo lekker als die in Alantis, niet slecht maar… vlakker.’


  ‘Tja,’ lachte Tom hartelijk. ‘Daarom bestelde ik wijn. Vergeet niet dat onze koffie door fanatici als Victor en Danan wordt geplukt, gedroogd en gebrand.’


  ‘Kijk, daar komt je familie.’


  De vrouwen in hun nieuwe kleren waren een opvallende verschijning, zelfs in het kosmopolitische Ogam, waar mensen in alle kleuren en ma­ten aangetroffen konden worden tussen de oorspronkelijke Aziatische bevolking. De enige die niet opviel was Yahlallo, maar voor hem was het opgaan in de achtergrond een tweede natuur. ‘Is dat Natascha?’


  De verbazing van HoWan was een compliment aan haar adres. Het jonge meisje was getransformeerd tot een exotische jonge vrouw, mys­terieus, bevallig, sprankelend, gekleed in een nauwsluitend helderrood jak met talloze knoopjes, een kokerrok van zijde dat door haar bewe­gingen plooide in lichtende rozes en donkere roden, haar haar gekapt in zwierende pijpenkrullen. Alleen aan haar iets wankele gang aan de arm van Yurane kon je zien dat ze voor het eerst op hoge hakken liep. ‘Mon Dieu, elles sont si belles,’ kreunde Tom.


  Hoewel hij het niet verstond begreep HoWan donders goed wat hij bedoelde.


  Aan de vrouwen was te zien, naarmate ze dichterbij kwamen, dat ze zich in verschillende winkels uitgeleefd hadden. Ze konden met recht de vier gratiën genoemd worden in de kleuren rood, zilver, goud en brons. Yahlallo rende vooruit en klom tevreden op Tom’s schoot. ‘Hm, onze koffie is lekkerder,’ vond hij toen hij Tom’s nog halfvolle kopje had leeg­gedronken. ‘Wat zijn ze mooi hè?’


  ‘Ja jong, ze zijn de mooiste vrouwen van de wereld.’


  ‘Waarom doe je daar zo zwaar over? Je bent toch met allevier getrouwd? Nou ja, Natascha is nog je verloofde, maar dat duurt vast niet lang meer,’ lachte hij en kuste hem vol genegenheid op zijn wang. ‘Ach kerel,’ zei Tom met van emotie verstikte stem. ‘Schoonheid kan soms zo overweldigend zijn dat ik bijna dood ga.’


  ‘Ja, dat gevoel ken ik,’ antwoordde Yahlallo. ‘Evengoed een mooie dood, toch?’ Schaterend om zijn eigen mopje rende hij naar de vrouwen, die treuzelend naderden om zich zolang mogelijk te laten zien. ‘Ik ga me even aan boord verkleden,’ kondigde HoWan aan. ‘We zullen binnenkort wel onze opwachting gaan maken. Ik heb daar de passende kleding voor in mijn valies.’


  Onder veel bekijks werd Tom omstandig gekust en omhelst door de vier schoonheden. Hij werd er op slag een beroemdheid door in de roddelrubriek van de plaatselijke krant. Thomas d’Harancourt, de Fran­se edelman-magiër, vergezeld door vier uitheemse schonen. Yuli, niet herkend als de Yandan kroonpretendente, was voor de Ogamezen een zeldzaam blond juweel uit verre landen. Ze gingen rond Tom zitten als een vlucht paradijsvogels en bestelden gekoelde vruchtensappen. HoWan voegde zich bij hen, gekleed in een officieel gewaad, wat het gezelschap een extra geheimzinnige uitstraling gaf. Er stonden aan de overkant van de straat mensen hen bewonderend aan te gapen. ‘Ik heb een jongen vooruit gestuurd met de boodschap dat we er aan komen,’ zei Yuli met een samenzweerderige grijns. ‘Dan hebben ze even tijd om een passende ontvangst te regelen. Het laatste waar ik zin in heb is terecht te komen in een pakhuis vol rennende mensen die het te druk hebben met andere dingen.’


  ‘En jij, stinkende zeeschuimer, jij gaat met me mee nieuwe kleren ko­pen,’ commandeerde Alante. ‘We zijn ook langs een badhuis gekomen en een barbier.’


  Toen Tom terug was in passende kleding, gebaad, geknipt en gescho­ren, wandelden ze naar de factorij.


  De ontvangst was vorstelijk. De majordomus en de bedrijfsleider Benetto stonden hen op te wachten in de hal en leidden het gezelschap zonder dralen naar de conferentiezaal. De sfeer was echter bedrukt, de gezichten om hen heen stonden gejaagd en somber. Al het lichte en luchtige waarmee ze binnen waren gekomen verdampte. Er was iets goed mis.


  Yuli nam als vanzelfsprekend plaats aan het hoofd van de tafel. Bij na­der inzien schoof ze een zetel op. ‘Ik ben nu niet meer het formele hoofd van het Yandan huis, Benetto,’ verklaarde ze. ‘Ik ben een bezoe­kend staatshoofd.’


  Hij wilde er zelf ook niet gaan zitten, dus de plaats bleef leeg. ‘Benetto, ik heb er door de consternatie niet aan gedacht om onze gast aan je voor te stellen. Dit is Heer Wong Ho Wan, Eerste Minister van Doran, op doorreis voor een staatsbezoek aan de Prins na een staatsbe­zoek aan Alantis. Wij begeleiden hem tot Ajudya.’ De mannen schud­den elkaar beleefd de hand.


  ‘Wat is er loos?’ wilde Yuli zonder omwegen weten. ‘We hebben twee schepen verloren, Vrouwe.’


  ‘Twee?’ Ze trok bleek weg. ‘Ik weet dat er een schip is aangevallen en de marinehaven in is gebracht…’


  ‘Het heeft het niet gehaald, Vrouwe. Het is gekapseisd en gezonken.’


  ‘Oh nee,’ kreunde Yuli met het hoofd in de handen. ‘De bemanning?’


  ‘Er worden twee zeelieden vermist, die zijn wellicht onder het plotseling gekantelde schip klem geraakt. De rest is gered met hulp van dolfijnen en een reddingsboot uit de haven. Maar bij de beschieting zijn drie do­den en vijftien gewonden gevallen.’


  ‘Zoveel? Ze varen toch maar met twaalf man?’


  ‘Er waren vluchtelingen aan boord die naar uw stad wilden, vier officiële personen uit Doran en enkele kooplieden.’


  ‘Waar zijn die nu?’


  ‘Ze wachten in de marinehaven op verder transport naar uw haven, Vrouwe.’


  ‘En het tweede schip?’


  ‘De Bona, Vrouwe. Het is op volle zee aangehouden en gekaapt door twee snelle boten. Laag, een enkel zeil, geroeid, gewapend. Het gebeu­ren is van grote afstand door een Chinese jonk gezien. De Bona is eerst beschoten en zou een mast verloren hebben. De jonk had Ajudya als bestemming, de bemanning heeft het daar aan de grote klok gehangen. De stad schijnt in grote beroering te zijn en de Kroonraad overweegt de Staat van Beleg uit te roepen. Volgens de laatste berichten die we per postduif binnen hebben gekregen.’


  ‘De Staat van Beleg, wat heeft dat nou voor zin,’ mopperde Yuli. ‘Het zou de reders met schepen buitengaats oplettender kunnen ma­ken,’ wees Benetto haar terecht. ‘En de kustwacht…’


  ‘Die moeten heel voorzichtig zijn,’ onderbrak Yuli hem scherp. ‘Die zijn geen partij voor zulke zwaar gewapende rovers. Ze zouden in de grond geboord worden voordat ze ook maar iets hebben kunnen doen.’


  ‘Ja, u heeft waarschijnlijk gelijk.’


  ‘Varen we… vaart het huis nog op Doran?’


  ‘We hebben alle afvaarten opgehouden tot we meer weten. Uit Doran hebben we al weken geen schip gezien.’


  ‘Volgens onze informatie, voornamelijk van dolfijnen en walvissen af­komstig, is het slagschip naar het zuiden verdwenen. Het wordt op af­stand gevolgd. Maar van die piratenboten weten we niets.’


  ‘Dat is belangrijke informatie. Jammer dat u niet meer details weet.’


  ‘Dat is één van de dingen waarom we hier zijn. Om een koeriersdienst in te stellen met de snelste jachten die we hebben. Thomas heeft ont­werpen bij zich voor scherpe jachten met twee rompen die volgens zeg­gen veertig mijl per uur kunnen doen.’


  ‘Dat… dat bestaat…’ Hij herstelde zich. ‘Als we zulke schepen hebben zouden we u in een dag kunnen bezeilen. Bijna zo snel en zekerder dan postduiven.’


  ‘Tot die tijd moeten we het doen met de jachten die we hebben. We zullen kijken hoe we informatie die we van dolfijnen krijgen zo direct mogelijk naar hier kunnen overbrengen…’


  ‘Mag ik even?’ interrumpeerde Tom. ‘We zouden kunnen beginnen met een vaste dienst tussen onze haven en Ogam, eventueel zelfs vanuit de marinehaven. Zeg, elke twee dagen een schip. Beide kanten op.’ Benetto rekende even. ‘Daar zouden we al gauw zestien schepen voor moeten inzetten. Zoveel hebben we niet.’


  ‘Ook niet met inschakeling van collega’s? Feloeken bijvoorbeeld zijn snel, we zouden er een paar kunnen charteren.’ Yuli viel ongemerkt terug in de rol van leidster van het Yandanhuis.


  ‘Vanaf de marinehaven kan een snelle prauw, die onderweg een paar keer wordt afgelost, in twee dagen in Doran zijn,’ vulde HoWan aan. Er viel een stilte, waarin ze elkaar verontrust aankeken. De oorlog was kennelijk nog niet helemaal afgelopen.


  ‘Mijn transport is dus gezonken,’ merkte HoWan somber op. ‘Hoe ver­der?’


  ‘Ik kan voor passend vervoer naar de hoofdstad zorgen. Als u vannacht onze gast zou willen zijn, kunt u morgenochtend over een onzer sche­pen met passagiersaccommodatie beschikken.’


  ‘Graag. Ik neem aan dat jullie zover meevaren?’


  Yuli knikte. ‘Benetto, we zijn op weg naar de hoofdstad voor bezoeken aan het Huis, de Universiteit, de werf…’


  ‘En de krant,’ vulde Tom aan.


  ‘De Prins,’ zei Yurane tot ieders verrassing, ook die van haarzelf. ‘Ja, dat zie ik opeens,’ zei ze verontschuldigend.


  ‘Dat zien we nog wel,’ zei Yuli relativerend. ‘O ja, Benetto, kun je een paar dagen een geheim bewaren?’ Hij knikte gelaten. ‘Ik ben getrouwd.’


  De anders zo onverstoorbare Benetto zette zulke grote ogen op dat hij er als een verschrikte vis uitzag.


  ‘Met hem.’ Ze wees, plotseling giechelend, van Tom naar Alante. ‘Zij ook. Mag ik je voortellen: Prinses Alante Waterlander de Eerste, eerste vrouw van Seigneur Thomas d’Harancourt, Gezant; Prinses Yurane van het Eilandenrijk, derde vrouw van Tom, Natascha, zijn verloofde en toekomstige vierde vrouw, zijn aangenomen zoon Yahlallo. Zelf ben ik zijn tweede vrouw, koningin Yuli Yandan van het koninkrijk Alantis.’ Benetto zat haar met open mond aan te kijken. Nu leek hij wel een zich doodgeschrokken vis. Hij keek naar Tom om hulp: werd hij nu in de maling genomen door Yuli? Tom spreidde zijn handen in een gebaar van overgave. ‘Ik had het liever geheim gehouden,’ zei hij verontschul­digend. ‘Of in ieder geval minder terloops aan u verteld.’ Met zichtbare moeite herstelde Benetto zijn evenwicht. ‘Mag ik u dan als eerste namens de Yandan factorij te Ogam feliciteren met uw huwelijk?’ Hij stond op en boog voor Yuli. ‘En u.’ Hij boog vervolgens voor Tom, Alante, Yurane, Natascha, Yahlallo en als laatste voor HoWan.


  ‘Ik maak geen deel uit van dit huwelijk, beste man,’ gekscheerde deze. ‘Maar evengoed bedankt.’


  Benetto hield zijn pose van onverstoorbare administrateur met ijzeren wilskracht vast. Hij boog nogmaals, nu alleen voor Yuli. ‘Mag ik u tevens feliciteren met uw koningschap. Ik neem aan dat het bezoek van de Eer­ste Minister verband houdt met het stichten van het nieuwe koninkrijk?’


  ‘Ja beste Benetto, dat mag je,’ zei Yuli en nam vol genegenheid zijn beide handen in de hare. ‘Je mag me best een zoen geven.’ Stijfjes, maar met duidelijke affectie, kuste hij haar op beide wangen. ‘Gefeliciteerd Yuli,’ zei hij zachtjes. ‘Ik weet niet wat je het meest goed doet, maar je ziet er gelukkig uit.’


  ‘Ja, je hebt me ook wel eens anders gezien,’ lachte ze. Dat was een ge­heimpje tussen hen. Yuli had in haar jeugd vaak haar toevlucht in Ogam gezocht in woede, verdriet en eenzaamheid. ‘Maar terug naar de zaken.’


  De vrouwen gingen, verguld met de verkondiging van hun verbintenis, al was het nog in vertrouwen, weer zitten.


  ‘Tom, HoWan?’ nodigde Yuli hen uit hun mening ten beste te geven. ‘Wat mij betreft vertrekken we zo snel mogelijk naar de hoofdstad. Sla­pen kunnen we onderweg wel,’ gaf HoWan te kennen. ‘Beschouw me maar als een incognito lid van het gezelschap, tot we in de hoofdstad aankomen. Ik treed op als representant van de nieuwe regering in Doran en dat vraagt natuurlijk om enig ceremonieel.’ Hij lachte: ‘Maar het liefst zo min mogelijk en het liefst één keer, je kent me.’


  ‘We zullen je aankomst van hieruit aankondigen,’ zei Yuli ernstig. ‘Je zult met gepaste eerbewijzen worden ontvangen. Ceremonies kunnen we kort houden, mede in het licht van de onrustige politieke en militaire situatie.’


  ‘Om een eufemisme te gebruiken,’ vulde HoWan haar aan. ‘Ja, dank je.’


  ‘Tom?’


  ‘Ik stel voor dat Benetto mandaat krijgt om met het opzetten van de koe­riersdienst te beginnen. Ik denk dat het belangrijk is om snel bericht naar Alantis en Doran te sturen. Verder hebben we nieuwe postduiven nodig.’


  ‘Er ligt een schip met lading voor Alantis klaar om te vertrekken.’ Benetto stond op en gaf aan een wachtpost voor de deur enige instructies. ‘Ik moest even zeker stellen dat die niet net afvaart als we nog een be­richt mee willen sturen. Postduiven zijn aan boord. Die had de Vrouwe al besteld.’


  ‘Mooi. Ligt er ook een schip klaar om ons naar Ajudya te brengen?’


  ‘Ja, maar dat heeft nog niet alle lading aan boord. Dat is het schip dat ik morgenochtend aan de Eerste Minister ter beschikking wilde stellen.’


  ‘Kan die lading ook met een later schip mee?’


  ‘Ja, dat zal geen probleem opleveren. Maar dat kost wel laadruimte.’


  ‘Dit is belangrijker,’ besliste Yuli. ‘Als je opdracht wil geven dat het nog met dit tij vertrekt, over een uur of twee laten we zeggen, dan hebben ze nog even tijd om alles voor het vertrek gereed te maken.’


  ‘En de bemanning te zoeken,’ mompelde Benetto terwijl hij opstond.


  ‘Ja,’ zei Tom, ‘die zitten natuurlijk allemaal in de havenkroegen.’


  ‘Hoe is het met die walvisjager afgelopen?’ wilde hij nog weten, staande in de deuropening.


  ‘Die is twee dagen geleden ten noorden van ons land gepeild op een noordwest koers. Door het schip dat Alantis als bestemming heeft,’ ant­woordde Benetto. ‘Het is inderdaad een heel snel schip.’


  


  Het brieven schrijven nam meer tijd dan ze dachten. Op een gegeven moment kwamen twee nerveuze kapiteins vragen of ze nog gingen ver­trekken, anders zouden ze op het volgende tij moeten wachten. Haastig beëindigden ze hun epistels, verzegelden ze en gaven ze aan de schipper die zuidwaarts zou gaan, met de instructie door te zeilen naar de mari­nehaven van Doran en daarbij goed uit te kijken. Alante bood aan con­tact met de dolfijnen te onderhouden. Ze zou vragen of de kiene zeebe­woners het schip wilden gidsen. De schipper beloofde met graagte hun aanwijzingen zonder omwegen te volgen. Het gaf hem een veilig idee, zei hij, dat er voor hen werd uitgekeken naar gevaar achter de horizon. Het lot van het gezonken schip en de gekaapte Dora hadden de schrik er goed ingebracht.


  Ze zeilden met de snelle feloek in goed twee dagen naar Ajudya. Het was een prettige reis en ze bivakkeerden heerlijk fris onder de zonnetent op het hoge achterdek, bediend met hapjes en drankjes. Alante had de hele nacht achter het schip aan gezwommen en sliep een gat in de dag.


  Hoofdstuk 12 - Terug bij de Yandans


  


  TEGEN DE AVOND bereikten ze de Baai van Ajudya.


  Een escorte van honderden boten, waaronder een paar volgepakte restaurantschepen, begeleidde het eenvoudige schip naar de steiger van Yandan. De grote zwarte man Odone en de kanselier stonden hen in vol ornaat op te wachten, te midden van een menigte in kleurige kledij gestoken toeschouwers. Het leek wel of de hele bevolking van het ei­land op de kade stond. In de baai wemelde het van boten en bootjes met nieuwsgierige Chi’amezen.


  Het werd met recht een koninklijk onthaal. Yuli werd met veel vlagver­toon als bevriend staatshoofd ingehaald en de Eerste Minister van Doran kreeg de hem toekomende eerbewijzen. Omdat de hoofdstad feite­lijk geen regeringscentrum had en Prins Norodom zelden het klooster verliet dat als staatspaleis diende, was het geen inbreuk op enige eti­quette dat de officiële ontvangst door de staat Chi’am in de Yandan residentie plaats vond.


  Het opgewonden publiek juichte na elk welkomstwoord en drong op om toch vooral goed te kunnen zien wie er allemaal in het gevolg van de Vrouwe was meegekomen. Haar exotische metgezellinnen trokken veel bekijks. Het complexe huwelijk van de pas gekroonde koningin was weliswaar alleen bekend gemaakt aan de familieraad, maar klaarblij­kelijk had niet iedereen die in vertrouwen was genomen het voor zich gehouden. De door zijn lengte alleen al opvallende echtgenoot van hun lieveling en diens bijvrouwen werden door sommigen met scheve ogen aangekeken. Was dat nou wel in de haak? Ze waren toch geen Moslims of Hindu waar veelwijverij een normale zaak was? Was hun kroonprin­ses geen geheel eigen echtgenoot waard? Ze namen genoegen met zijn bescheiden titel Seigneur; als hij zich Prins-gemaal had genoemd had­den ze hem misschien niet geaccepteerd.


  Yuli zag alle bedenkingen en scepsis van de haar omringende gezichten verdwijnen toen ze een toespraak tot de verzamelde huishouding en gasten uit de stad improviseerde. Het relaas, de verklaringen en vooral haar stralende uiterlijk namen iedereen voor haar in. Het publiek be­dankte haar met een luid applaus.


  HoWan was de volgende die het ijlings opgestelde spreekgestoelte be­klom en namens de nieuwe regering in Doran in officiële taal dank zei voor de ontvangst. Hij roemde de geboorte van de nieuwe natie Alantis en kondigde aan dat er binnenkort een topconferentie gehouden zou worden.


  Hierna werden ze in processie meegenomen naar de vergaderzaal. Onderweg gaf Yuli te kennen dat haar hele gezelschap aan de zitting diende deel te nemen, omdat elk zijn of haar bijdrage had te leveren. Ze waren tenslotte een belangrijk deel van haar Kroonraad. Er waren ook enige zwijgende en glimlachende Boeddhistische monniken aanwezig, namens Prins Norodom.


  De bijna voltallige familieraad van het Yandanhuis zat volkomen over­donderd te luisteren naar Yuli’s opsomming van gebeurtenissen. De stichting van Alantis en de eigenmachtige kroning van hun kroonpretendente tot koningin van de nieuwe natie sloeg werkelijk alles. HoWan verklaarde namens de voorlopige regering van Doran – hij noemde met name de Abashi en de deyo – dat Doran geen aanspraken maakte op het gebied dat eeuwen lang verborgen was geweest achter een onzichtbaar membraan van slaap en vergetelheid, en dat zijn rege­ring de nieuwe staat erkende.


  Het probleem van de kapers overschaduwde het beraad dat volgde. De instelling van de koeriersdienst werd bekrachtigd en er zouden extra snelle schepen voor gecharterd worden. Een voorstel om de door de deyo afgekochte gewapende schepen in te huren haalde het niet; som­migen waren er gewoon tegen en anderen namen aan dat het gelegen­heidsflottielje allang was opgeheven.


  Alante’s exposé over de dagelijkse verkenningen door dolfijnen en wal­vissen werd met enig ongeloof aangehoord. Yuli sloot de vragen hier­over kort door te verklaren dat het onderdeel uitmaakte van een uitge­breid netwerk van waarnemers langs de kusten van hun landen, zowel menselijke als niet menselijke.


  Het debat bleef voor de tweede keer steken bij de mogelijkheden die ze hadden om zich te verweren tegen het uitzinnige geweld van het slagschip en de brutale acties van zwaar gewapende piraten op volle zee. Een bewapeningswedloop zag niemand zitten. Het enige antwoord dat ze er op hadden was een alerte bewaking van de kustwateren en het ontwijken van schepen met vijandige bedoelingen. Yuli benadrukte nogmaals dat de dolfijnen hun schepen zouden gidsen, zoals ze met hun en met de Tijger van de deyo hadden gedaan. Als de rovers niets van hun gading te pakken konden krijgen zouden ze het wel moe wor­den en naar elders verhuizen. Omdat daarmee het probleem zou blijven bestaan, al was het bij de buren, werd besloten op de aanstaande top­conferentie een voorstel te lanceren voor een internationale kustwacht met gewapende schepen en het opstellen van verdragen over onderlinge hulp in elkaars territoriale wateren.


  Het was al ver na middernacht dat ze de hun zo vertrouwde gastenver­blijven konden opzoeken; afgepeigerd gingen ze slapen.


  


  HoWan kreeg de volgende dag bezoek van de twee monniken, die hem een uitnodiging overbrachten voor een ontmoeting met de Prins. Ze repten met geen woord over het koningschap van Yuli.


  Vermoedelijk wilde het staatshoofd eerst met de nieuwe regering van Doran kennis maken en van hun Eerste Minister vernemen hoe men daar over de kwestie dacht.


  Tom was al dat geconfereer beu en vroeg naar de werf gegaan. Het was net licht, het personeel druppelde binnen, dronk thee op een wa­randa, keuvelde wat. De werfmeesters zaten binnen in hun verlichte werkplaats; zij waren al vroeg begonnen. Tom klopte op de deur van muskietengaas en stapte de ruimte binnen, die naar hout, thee en ge­kruide gerechten rook. Dankbaar nam hij een kommetje thee en een kom rijst aan van de jongste.


  ‘We hebben helaas nog niets kunnen doen aan de nieuwe lijm,’ begon die uit zichzelf. ‘We zijn overstelpt door werk vanwege de leveranties aan jul­lie nieuwe stad. We hebben zeker de helft van jullie tenten hier gemaakt.’


  ‘En niet te vergeten alle scheepsreparaties,’ bromde de oude. Voor de bevoorrading van Doran is alles wat maar kon varen ingezet. Ook ei­genlijk schepen die nog maar net bleven drijven.’


  ‘Ja, en die feloek van Lenanda die ze bijna tot zinken hebben gebracht. Die hebben we ook hier opgekalefaterd, in Ogam lagen alle hellingen vol. Er moest een nieuwe mast op en het dek is vernieuwd.’


  ‘En wat brengt u hier, heer Thomas?’


  Voor een deel heb je mijn vraag al beantwoord: er is dus nog geen lijm. Maar waar ik eigenlijk voor kom is om het ontwerp met jullie door te nemen voor een supersnelle zeilboot, een catamaran. Kijk, hij bestaat uit twee aparte rompen die door een zwevend dek met elkaar zijn ver­bonden.’ Onder het praten schetste Tom met een houtskooltje snel het principeontwerp op een vel papier. ‘Het lijken wel twee prauwen.’


  ‘Ja, het is een ontwikkeling van de zeilprauw met uitlegger,’ zei Tom. ‘Al­leen de prauw heeft een halfronde doorsnede. Van een catamaran zijn de rompen gelijk, in spiegelbeeld dan, en de hoofdspant heeft de vorm van een scherpe V.’


  Aandachtig keken de twee scheepsbouwers hoe voor hun ogen een compleet ontwerp voor een grote catamaran op papier verscheen onder de flitsende hand van de lange westerling. Tom had tijdens zijn studie in Parijs regelmatig gezeild voor de kust van Brittannië, waar catamarans een rage waren. Hij had ze zien bouwen en in stukken zien breken in de branding; hij wist alles van de zwakke plekken.


  ‘Ja, ik kan begrijpen waarom je die slanke dingen wilt lijmen,’ verzuchtte de jongste. ‘Jammer dat we voor die tijd weinig kunnen doen.’


  ‘We hebben Yuli’s jachtje ook zelf gebouwd,’ sprak de oude hem tegen. ‘Waarom zouden we niet beginnen met een eenvoudig overnaadse ge­klonken romp? Dan kunnen we vast ervaring opdoen met het ontwerp. Intussen kan er aan de lijm gewerkt worden. Om daar nou op te moeten gaan zitten wachten…’


  ‘Ik vind die wringkrachten van de twee rompen ten opzichte van el­kaar een probleem.’ De jongste had de schetsen bestudeerd en werkte een paar dingen ervan uit. ‘Dat kunnen we niet met houtverbindingen oplossen, die zouden veel te zwaar worden. Smeedwerk is sterk maar ook… lomp.


  ‘Ik stel voor toch maar te beginnen met een proefmodel. We kunnen laminaten maken die we klinken en lijmen met gewone beenderlijm, al is die niet watervast. Voor nood kunnen we de lijmnaden afdichten met pek en latoenkoper. Dan kunnen we in ieder geval proefvaarten maken. Een of twee jaar houdt zoiets wel stand. Misschien zeilen we hem zelfs stuk. Dat zou me niets verbazen voor een eerste poging.’


  ‘Een ander mag mij vertellen hoe we het verbindingsdek zo stijf kunnen krijgen dat de wringkrachten de rompen niet van elkaar scheuren,’ hield de jongste aan. Het probleem zat hem dwars en hij had geen oplossing. ‘De kunst is om de torsiekrachten naar het midden van het dek te lei­den,’ gaf Tom aan. ‘De verbindingen met de rompen maak je stijf, het dek zelf moet juist soepel blijven. De dekbalken moeten van taai hout gemaakt worden dat taai blijft en niet uithardt. Op de punten waar je de meeste beweging wilt concentreren kan je de dekbalken van aan elkaar gebonden losse bladen maken die over elkaar kunnen schuiven.’ Tom liet zien wat hij bedoelde door drie linialen met elastieken op elkaar te maken en het geheel te laten buigen en torderen. ‘Ja,’ fluisterde de scheepsmeester, ‘De beweging niet tot onbeweeglijk­heid forceren, maar een aflaat geven. Geniaal.’


  ‘De mast met zijn verstaging spant het dek nog eens extra op. Kijk, zo leid je de windkracht op het zeil naar de rompen af.’


  ‘Wat een mooi ontwerp eigenlijk. Moeilijk te maken, maar de krachten­verdeling is een schoonheid!’


  De scheepsbouwers waren lyrisch nu ze de principes begrepen. Ze gingen meteen tekeningen maken voor een veertig voets catamaran. Tom liep naar de opslag om alvast hout uit te zoeken. De ochtend vloog voorbij. De middag bracht hij soezend in een ligstoel door; de vrouwen waren met Yahlallo naar de naaister, Yuli en HoWan zaten in bespreking. De werf trok en voor de tweede keer die dag struinde hij rond. Het was intussen tijd aan het worden voor het aangekondigde galadiner, hij moest zich maar eens gaan kleden. Terug wandelend hoopte hij dat er plaats was in de badkamer, want hij was er niet schoner op geworden tussen de schepen in aanbouw. Van verre hoorde hij echter al luid geschater en geklater in hun badgelegenheid en besloot een andere te zoeken. ‘HoWan, stoor ik?’ vroeg hij om het hoekje van diens deur. ‘Nee hoor, wat kan ik voor je doen?’ Hij was zich aan het kleden. ‘Mag ik van je badkamer gebruik maken? De onze zit vol badverslaafde vrouwen en ik wil me alleen maar even wassen.’


  Hij grinnikte. ‘Het lijkt me geen sinecure om met vier vrouwen te leven.’


  ‘Heb jij eigenlijk niet een echtgenote nodig?’ vroeg Tom vanuit de bad­kamer waar hij een stortbad nam.


  ‘Nee Thomas, daar hebben dieven over het algemeen een te onzeker bestaan voor. Vriendinnen wel, want die vinden het reuze spannend.’


  ‘Zou je er een willen?’


  ‘Hoezo, heb je er een over?’ Ze brulden van het lachen.


  ‘Nee. Nou ja. Ik weet het niet,’ zei HoWan terwijl hij de tranen van zijn gezicht veegde. ‘Ik weet eigenlijk helemaal niet wat ik moet gaan doen.


  Terug naar het dievengilde is niet mogelijk, ik ben niet meer anoniem en ik zou niet meer met volle overgave uit snaaien kunnen gaan in een rechtvaardige samenleving.’


  ‘Wil je geen Eerste Minister blijven?’


  ‘Nog even, zolang het leuk is en er een hoop geregeld moet worden. Straks is echter alles in goede banen geleid en dat lijkt me doodsaai.’ Tom kwam gekleed, zijn haren kammend de kamer in en floot van be­wondering voor de knappe verschijning die de dievenmeester van zich­zelf had gemaakt.


  ‘Ik begrijp wat je bedoelt. Ja bedankt.’ Hij nam het glas wijn aan dat Ho-Wan hem aanreikte. ‘Weet je, is het niets voor je om dat persbureau te gaan opzetten? Daar is iemand voor nodig die al rondreizend zijn ogen open houdt, kontakten legt en uit snippers informatie een beeld weet te destilleren. Dat is een gave die je hebt.’


  ‘Het zou me kunnen bevallen, maar het is misschien wat beperkt…’


  ‘Je zou het kunnen combineren met het reizende ambassadeurschap voor Alantis, je zou een liaison kunnen zijn met die club waar mijn broer bij zit, Vreedzame Aarde. Je zou zelfs colleges kunnen geven.’


  ‘Ja kijk,’ lachte HoWan en sloeg zijn arm om Tom’s schouders in een erkentelijk vriendschapsgebaar. ‘Zo maak je het een onweerstaanbaar aanbod. Zou Yuli het kunnen waarderen?’


  ‘Dat kan ik bijna met zekerheid bevestigen,’ zei Tom warm. ‘Hoe laat is het? We moeten opschieten. Ik ben mijn schoenen vergeten. Zie je zo.’ Hij rende op blote voeten terug naar hun kamers, trok kousen en schoe­nen aan en was net op tijd bij de ingang van de eetzaal om Yuli aan haar arm binnen te leiden. Ze keek hem even gepikeerd aan, ze had het niet leuk gevonden als ze alleen naar haar plaats had moeten lopen.


  Hoofdstuk 13 - Internationale betrekkingen


  


  HET DINER STOND GELUKKIG NIET STIJF van de beleefd­heidsvormen. Tegen de tijd dat de gasten gewend waren aan de kleurrijke schare vrouwen rond die ene lange rondoog, ontstonden er geanimeerde gesprekken. Er werd muziek gemaakt door een Dorisch ensemble, er werd zeegelei in ijs binnengedragen, zo van het snelle jacht dat het binnen had gebracht, er werden korte toespraakjes gehouden. Uren later viel het verzadigde tafelgezelschap uiteen in groepjes keuve­lende, speculerende en samenzwerende stedelingen. Tom en zijn vrou­wen hadden veel bekijks, ze zagen er dan ook adembenemend mooi uit. Natascha, voor wie dit allemaal zo nieuw was als kwam ze van een andere planeet, week geen moment van zijn zijde. Fluisterend, als hij tenminste niet naar anderen moest luisteren of zelf iets zeggen, ver­telde hij van alles over het hoofse leven in rijke kringen, de stedelingen, internationale betrekkingen en wat hem zoal in het hoofd kwam. Ze zoog alles op en probeerde het een plaatsje te geven in haar nog be­perkte wereldbeeld. Al gauw raakte ze echter overvoerd en glipte met Alante en Yurane naar hun verblijf.


  Yuli zag haar kans waar toen ze Tom alleen aantrof en stelde hem voor aan een keur van gasten, oude vrienden, raadsleden, reders, wetenschap­pers en zelfs een paar docenten van de Universiteit. Opvallend was dat het over het algemeen vrouwen waren die kennisberoepen uitoefenden en mannen die in de koopvaart en bestuur zaten.


  Tom maakte kennis met drie mannen die er deel van uitmaakten. Het waren een Hollander, een Dansk en een Est die probeerden handels­routes te openen vanuit hun noordelijk gelegen havens naar dit deel van Azië. Hun probleem was dat ze weinig hadden te bieden waar hier vraag naar was, terwijl ze tropische producten en porselein wilden hebben. ‘Waarom levert u dan geen schepen?’ vroeg Tom die daar zo vol van was dat hij elk gesprek op de noodzaak van snelle verbindingen wist te brengen. Voor zover ik weet bouwen ze hier nergens echt snelle schoeners, zoals de kabeljauwvissers die gebruiken. Misschien ligt het aan de tropische houtsoorten, maar nog steeds zijn de Europese en Noordatlantische lorken en grenen schepen superieur. Ze zijn meer dan twee keer zo snel als de feloek, die als het snelste niet-Europese schip wordt beschouwd.’


  ‘Het is een idee,’ beaamde de Hollander. ‘Maar verschaffen we op die manier niet een wapen aan onze concurrenten?’


  ‘Welke concurrenten?’


  De Dansk begon te lachen. Het gesprek werd in het Frans gevoerd, dat hij maar een beetje verstond, maar de humor van Tom’s opmerking vatte hij. De Est stond er bij te grijnzen, die sprak als enige vreemde taal alleen een soort Scandinavisch mengseltje. De Dansk zei iets tegen de Hollander, die het met tegenzin vertaalde. ‘Mijn collega merkt op dat hij u gelijk geeft. Wij hebben hier helemaal geen handelsmogelijkheden, dus ook geen concurrenten.’


  Akkoord, wat let u?’ zei Tom opgeruimd. De vele glazen wijn begonnen hun tol te eisen en hij werd er wat lacherig van. ‘Ik zal u voorstellen aan mijn vrouw Yuli, de koningin van Alantis en tevens belangrijke vennoot in het handelshuis Yandan. Misschien wil ze wel een snelle tweemaster bij u bestellen als ik een beetje aandring. Ze is gek op zeilen.’ Hij nam de drie blonde en bebaarde mannen, die een beetje uit de toon vielen in het verfijnde gezelschap, dat voornamelijk uit Oosterse types bestond, met zich mee en vroeg Yuli’s aandacht.


  Er ontspon zich een geanimeerd gesprek dat werd beklonken met de afspraak dat de drie mannen een gecombineerde aanbieding zouden doen voor de levering van enkele uiterst snelle schoeners die op de Noordelijke Atlantische Oceaan thuis waren. Ze converseerden in het Engels, een van de talen die Yuli enigszins beheerste. De Dansk en de Hollander bleken het als hun tweede taal, als de Europese Lingua Franca te spreken. Zelfs de Est verstond het.


  ‘En als jullie toch leeg deze richting op varen, neem dan topkwaliteit hout mee,’ zei Yuli. ‘Wij hebben hier behoefte aan die blonde, soepele houtsoorten als grenen, lork, spruce, pine, sequoia en dat prachtige lichte hout dat niet rot, red cedar noemen de Noordatlantiërs aan de westkust het.’


  ‘De Engelstalige dan,’ meesmuilde Tom. ‘Maar je hebt gelijk, het is prachtig hout. Er is alleen niet veel meer van over, twintig jaar geleden was er nog maar een fractie van die Thujabossen over. Ze hebben er over het hele land huizen van gebouwd en de rest geëxporteerd.’


  ‘Dat schijnt toch een wereldwijd probleem te zijn,’ merkte ze bezorgd op. ‘Ik hoor niet anders dan dat hout schaars wordt. Ik kan me nog herinneren dat ik als kind naar het lossen van Noordatlantische schepen heb staan kijken. Allemaal gezaagd hout, ze hebben daar waterkracht te over schijnt het. Die schepen komen hier nooit meer.’


  ‘Waar gebruikten jullie dat hout eigenlijk voor?’


  ‘Voornamelijk scheepsbouw. Ons hout was al veel eerder op. In die tijd waren de plantages nog heel jong. Pas de laatste jaren komen houtleveringen op gang. Mondjesmaat, de monniken die de aanplanten beheren bidden voor elke boom die ze ‘van hun wortels losmaken’ zoals de term letterlijk vertaald is.’


  ‘In Sverige en Suomi is al langer dan een eeuw een evenwicht tussen houtkap en nieuwe aanplant,’ merkte de Dansk op. ‘Dat is ooit door een van hun koningen ingesteld en het werpt zijn vruchten af. Het zijn de grootste houtexporteurs in Europa.’


  ‘Dat was dan een vooruitziende blik van een wijs man,’ complimen­teerde Yuli. ‘Gelukkig hebben we hier Prins Norodom, die ons land met zijn wijsheid leiding geeft. Hier plukken we er ook al heel lang de vruchten van.’


  ‘Ik moet zeggen,’ zei de Hollander, ‘dat ik me in uw land ongelooflijk op mijn gemak voel. Ik zou hier best willen blijven.’


  ‘Probeer een handelspost op te zetten. Heeft u een vrouw?’


  ‘Een goed idee,’ De Hollander streek over zijn korte baard. ‘Ook dat van die vrouw.’ Hij lachte. ‘Kan ik u misschien een schip leveren?’ Yuli keek hem kort aan. ‘Het snelste dat u kunt vinden. Het hoeft niet nieuw te zijn, als het er maar op zo kort mogelijke termijn hier is.’


  ‘U bent serieus?’


  ‘Zo serieus als maar mogelijk is. We hebben hier last van piraten en hard wegvaren is onze beste afweer.’ De Hollander keek haar bedachtzaam aan.


  Yuli grinnikte, ze zag hem rekenen. ‘Uw prijs is bepalend of u op vervolgorders kunt rekenen, dat begrijpt u. We willen een vloot van zestien van die snelheidsmonsters hebben varen. Maar dat is vertrouwelijke in­formatie.’


  ‘Zestien?! U kunt op mijn discretie rekenen.’ De man boog en lachte weer. ‘Dat is ook in mijn belang. Zou uw huis mij op weg kunnen hel­pen met een vestiging in de stad? Ik heb besloten te blijven. Met zo’n mooie order om mee te beginnen heb ik een vliegende start.’


  ‘Hoho,’ riep de Dansk, ‘en wij dan?’


  ‘Daar heb ik wel wat ideeën over. Jullie bouwen ook schepen,’ zei de Hollander, ‘en de order moet snel afgeleverd worden. We zullen het er straks over hebben. Majesteit, het was mij een waar genoegen.’


  ‘Mij ook,’ zei Yuli en liet zich de hand kussen. ‘U kunt met de kanselier de zaken verder regelen. Ik zal hem zo gauw mogelijk inlichten.’


  ‘Je laat er geen gras over groeien, hè?’ monkelde Tom toen ze gearmd wegliepen.


  ‘IJzer smeden als het heet is,’ zei Yuli afwezig. ‘Waar is HoWan?’


  ‘Ik denk dat hij al naar zijn kamers is,’ zei Tom. ‘Wat is er, Yuli?’ Een frons trok over haar gezicht. ‘Ik maak me echt zorgen Tom. Het lijkt wel of de wereld op zijn kop staat. Overal raakt het hout op, walvis­sen worden zo bejaagd dat je ze bijna nooit meer ziet, hele rivieren zijn vervuild door mijnbouw, landbouwgebieden spoelen door erosie de zee in, goed land stuift onder bergen zand, overal piraten, rovers, legertjes en openlijke annexaties van zwakke staatjes. Het schijnt dat de oorlog om Doran geen uitzondering is. Ik heb de hele middag vergaderd en het nieuws dat ons netwerk binnen brengt is ronduit alarmerend.’ In zichzelf gekeerd zaten ze in een hoekje aan wat nootjes te knab­belen.


  ‘Mag ik u gezelschap houden?’ vroeg een bekende stem. ‘Albino Jorge!’ Tom sprong op uit zijn zetel en omarmde in een spon­taan welkom zijn Portugese vriend van zijn eerste bezoek aan de stad. ‘Jullie kennen elkaar?’ stelde Yuli verrast vast. ‘Wat leuk. Vertel eens hoe jullie zo vertrouwd met elkaar zijn geraakt?’


  Omstandig, elkaar grinnikend aanvullend, vertelde de twee mannen hoe ze in een café in gesprek waren geraakt.


  ‘Ik had al gehoopt dat je er bij zou zijn,’ vertrouwde de blozende ma­kelaar hem toe. ‘Toen ik de uitnodiging van de Yandans kreeg voor dit galadiner vermoedde ik dat je er iets mee te maken zou hebben,’ lachte hij. ‘Niets schetste mijn verbazing te vernemen dat je ondertussen met de kroonpretendente bent getrouwd. En niet alleen met haar heb ik begrepen.’


  Ze gingen zitten en werden direct door een keurige jongedame voor­zien van nieuwe drankjes.


  ‘Heel anders dan die idiote feesten van de DieYareks,’ bromde hun gast terwijl hij omstandig de kleur van de wijn bestudeerde tegen het licht van de tientallen kaarsen. ‘Daar zijn de dienstertjes bloot en de wijn… nou ja, vooral sterk, laat ik het daar maar bij laten.’


  Hij ging verzitten zodat hij Tom en Yuli aan kon kijken. ‘Ik hoop dat je me niet kwalijk neemt dat ik je laatste zinnen heb opgevangen. Het wakkerde mijn nieuwsgierigheid, mijn bezorgdheid kan ik beter zeggen, behoorlijk aan. Welk nieuws had je het over, Hoogheid?’


  Yuli lachte om de vermenging van vertrouwelijkheid en eerbied in zijn manier van aanspreken en drukte met genegenheid zijn arm.


  ‘Jorge, sinds wanneer durf je me niet meer bij mijn naam te noemen?’


  ‘Eh, wel, er is nogal wat gebeurd, niet?’ verdedigde hij zich. ‘Je bent gekroond, getrouwd… wat ben je nog meer?’


  ‘Zwanger, lieve Jorge.’


  Hij kuste hoofs haar hand. ‘Dat heb ik gezien, Hoogheid.’


  ‘Jorge.’ Ze werd plotseling ernstig, legde haar hand op de welving waar haar kind groeide. ‘In wat voor een wereld zal ik haar het levenslicht laten zien? Ik maak me zorgen.’


  ‘Ik ook, Yuli,’ verzekerde hij haar. ‘En tientallen anderen met ons. Zij die ogen hebben om te zien dan.’


  Yuli bemerkte dat haar aanwezigheid elders werd verlangd.


  ‘Jorge, ik wil graag met je uitwisselen wat onze inlichtingendienst aan informatie heeft verzameld. We hebben morgenvroeg een vergadering…


  Jazeker, mevrouw, ik ben zo bij u, als ik deze twee heren heb weten af te schudden,’ glimlachte ze stralend tegen een eerbiedwaardige dame die haar aandacht probeerde te trekken.


  ‘Ik zal er zijn,’ kon Jorge haar nog net toezeggen.


  Yuli wandelde van de ene gast naar de andere. Ze wilden allemaal een persoonlijk woord met haar wisselen.


  Een groepje kooplieden, makelaars, bevrachters, assuradeuren en der­gelijke, sprak Tom en Jorge aan. Ze wilden meer weten over de onbe­grijpelijke gebeurtenissen van de laatste maanden. ‘Jullie hebben hier toch kranten?’ vroeg Tom. Zijn verbazing werd steeds groter dat deze lieden zo slecht geïnformeerd waren over de politieke situatie. ‘Schrijven die er niet over?’


  De heren keken elkaar aan. ‘Het meeste nieuws is van ons afkomstig,’ zei een jonge man aarzelend. ‘Wat wij via onze relaties en de schippers oppikken geven we aan de krant door; voor zover we dat kwijt willen.’


  ‘Vandaar dat er alleen maar prijzen, contracten en scheepsbewegingen in staan,’ meesmuilde een fel oud baasje. ‘Seigneur Thomas, die lijsten en tabellen die hier in Ajudya verschijnen zijn het woord krant niet waardig. Als je ze vergelijkt met de Europese kranten die hier belan­den…’


  ‘Die schrijven alleen maar over hun besognes,’ onderbrak een ander hem. ‘Daar hebben we hier toch niets aan?’


  ‘Wil jij niet weten hoe de politieke toestand is in Europa?’ bitste de oude. ‘O nee, dat vergeet ik, jullie varen niet zo ver,’ sneerde hij. ‘Hebben jullie kranten geen journalisten?’ vroeg Tom, die zich wel thuis voelde bij deze spitse lieden. ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘Seigneur Thomas bedoelt mensen die er op uit gaan om nieuws te ver­zamelen en daar over in de krant te schrijven,’ legde de oude man uit. Hij knikte naar Tom. ‘Ik weet precies wat u bedoelt, Seigneur, maar die zijn hier niet.’


  ‘U bedoelt mensen die daar hun beroep van maken?’ vroeg iemand ver­baasd. ‘Een soort spionnen?’


  ‘Ze worden meestal verslaggevers genoemd,’ grinnikte Tom. ‘Ze wer­ken niet in opdracht zoals een spion, ze vergaren geheel onafhankelijk nieuws en maken dat openbaar.’


  ‘Ja, verslaggever, dat is een beter woord, daar kan ik me iets bij voorstel­len. Iemand die verslag doet van een gebeurtenis.’


  ‘Op het moment dat het gebeurt,’ vulde de oude baas aan. ‘Dus niet na zoveel jaren; dat zijn historici, die onze geschiedschrijving verzorgen.’


  ‘Ja. Historici maken bij voorkeur gebruik van kranten, tijdschriften, boeken, annalen, logboeken, verslagen van vergaderingen, besluiten die gepubliceerd zijn. Wanneer het al verleden tijd is. Verslaggevers heb­ben juist tot doel het zo snel mogelijk, liefst de volgende ochtend al, gepubliceerd te hebben. Dat heet nieuws. Geschiedenis is gebeurd, daar is niets meer aan te veranderen. Nieuws is nog gaande, daar kun je nog iets mee.’


  ‘Dus oud nieuws heet geschiedenis?’ grapte er één. ‘U slaat de spijker op zijn kop,’ beaamde Tom.


  Zoals dat gaat op partijen viel het groepje op een gegeven moment uit elkaar toen anderen aandacht vroegen en de belangstelling vergleed. Tom bleef in de buurt van zijn eega en voerde talloze kleine, nietszeg­gende gesprekjes met een keur aan gasten. Intussen kon hij nadenken over het gebrek aan informatie dat aan deze kant van de wereld zowat endemisch was. De deyo had zich er enorm gehinderd door geweten; hij kon van zichzelf nog herinneren hoe frusterend het was geweest, toen hij nog alleen met Alante reisde, dat hij werkelijk niets wist van wat er gaande was. Blind en doof had hij zich gevoeld.


  Met een zucht van verlichting namen ze afscheid van de laatste gasten. Gearmd liepen ze naar hun verblijven, waar ze de anderen in diepe rust aantroffen en waar ze zich binnen de korte keren bij aansloten.


  Hoofdstuk 14 - Beraad


  


  HET LAATST ER IN en het eerst er weer uit, zo gaat het vaker. Zwijgend en een beetje katterig van de vele glazen wijn namen Yuli en Tom in de vroege ochtend een snel stortbad. Ze hadden geen van beiden trek in een ontbijt en maakten nog even een ommetje over de werf voordat de spoedvergadering zou beginnen. Op de steiger begroetten ze de gasten vanuit de stad, waaronder Albino Jorge. Het was winderig en fris op de kade, wat het geheel een sfeer verleende van ruimte, een einde aan de benauwdheid. In Odone’s werkkamer wachtte de zwarte reus hen op met koffie en warm gebak. De oude priester en HoWan waren de enige anderen in het vertrek.


  ‘Goedemorgen, Vrouwe en heren,’ was Odone’s vormelijke begroeting van de gasten in zijn kamer. ‘Mag ik u de doorluchtige heer Wong HoWan voorstellen, Eerste Minister van de Voorlopige Regering van Doran, op staatsbezoek, en Hare Hoogheid Yuli Yandan, koningin van de nieuwe natie Alantis, op staatsbezoek.’


  Degenen die HoWan nog niet hadden ontmoet negen het hoofd boven hun gevouwen handen in een gewijde groet, Yuli had hen op de kade al welkom geheten.


  ‘Koffie?’ Hun gastheer hield uitnodigend een dampende kan omhoog. De aanwezigen accepteerden met graagte de aromatische drank en het fijne gebak die Odone persoonlijk ronddeelde.


  ‘We hebben u uitgenodigd voor deze bespreking vanwege de berichten die vanuit alle uithoeken van de Aarde ons beginnen te bereiken,’ rom­melde zijn diepe stem toen hij weer was gaan zitten. ‘We willen graag weten of u eveneens dergelijke berichten onder ogen krijgt. U heeft al­len de reputatie te beschikken over een uitgebreid netwerk van relaties, partners, leveranciers en klanten. Het gaat ons in eerste instantie vooral om geruchten, aanwijzingen, vage ontwikkelingen die volgens uw oordeel zouden kunnen leiden tot grote ontwrichtingen. Dat bedoel ik zowel politiek-militair, economisch als ecologisch. Yuli, kun jij dat toelichten?’


  ‘Dank je Odone. U bent waarschijnlijk al op de hoogte van de verhin­derde pogingen van een ons onbekende groepering om de macht in Doran over te nemen. Die pogingen zijn in de delta verijdeld door oor­logsbodems die zonder vlag opereerden. We hebben ze thuis kunnen brengen en met goud afgekocht. Er bleken twee, elkaar concurrerende flottieljes tegelijk te opereren. De ene afkomstig uit het keizerrijk Nippon, de ander ingehuurd door de Maharadja van Djawa. Ironischerwijs waren ze samen sterk genoeg om een vrijwel onoverwinnelijk, mecha­nisch aangedreven oorlogsschip te verdrijven. Vermoedelijk is dat van de onbekende groepering uit Doran.’


  ‘Wat is er toch zo speciaal aan de delta?’ vroeg een van de aanwezigen. ‘De strategische ligging. Militair gezien is het een goed te beschermen uitvalsbasis voor snelle, mechanisch aangedreven oorlogsbodems. Een paar zwaar bewapende schepen kunnen de hele scheepvaart, lokaal en internationaal, volledig lam leggen.’


  ‘Dat zou een ramp betekenen!’


  ‘Inderdaad, waarde collega. Het is tot nu toe geen gevaar geweest, om­dat alle scheepvaart van dezelfde wind gebruik maakte. Mechanische schepen kunnen echter onafhankelijk van de wind opereren.’


  ‘U noemt het mechanisch voortbewogen schepen. Bedoelt u dat ze uit­gerust zijn met gasmotoren, zoals die hier enkele jaren geleden opdo­ken?’


  ‘Inderdaad,’ vulde Tom aan. ‘Dat waren waarschijnlijk testen. Motor­schepen hebben veel brandstof nodig. Daar is altijd hout voor gebruikt, maar dat is ten eerste volumineus en ten tweede schaars. Voor hun be­voorrading wat betreft brandstof was al eerder een clandestiene steen­koolmijn in de bergen tot ontwikkeling gebracht met behulp van huur­soldaten en arbeiders uit het noorden. Hieruit is op te maken dat de machtsovername al een tijd geleden moet zijn voorbereid. Het inrichten van een kolenmijn doe je niet van de ene dag op de andere.’


  ‘De mijn is overigens als gevolg van onze acties door de buitenlandse huursoldaten verlaten en thans in voorlopige exploitatie door een gele­genheids combinatie van het Yandanhuis en een Dorische partij.’ Yuli vermeed te noemen dat die partij het voormalige dievengilde was, dat leek haar teveel van het goede. ‘De verovering van Doran is verijdeld, vooral dankzij de rivaliteit tussen de invallers. Een expeditieleger van­uit de bergen is eveneens afgekocht. Deze Mongoolse ruiters zijn nog steeds in dienst van de Dorische regering.’


  Ze keek de aandachtig luisterende zakenlieden langs en ontmoette be­dachtzame nieuwsgierigheid naar wat er nog komen zou. ‘Tom, kan jij wat over de ecologische ontwrichtingen zeggen?’ Haar vraag verraste hem een beetje. Eigenlijk wist hij betrekkelijk wei­nig van ecologie, vond hij zelf.


  ‘Ja,’ begon hij aarzelend. ‘Ik heb niet zoveel feiten te melden. Het zijn meer aanwijzingen, soms heel vaag maar, dat…’ Hij dacht even na. ‘Neem de landbouw in Doran. Het lijkt wel of die aan het wegteren is, ik heb er geen ander woord voor. Wat ik heb kunnen zien is dat het landbouw­areaal elk seizoen kleiner wordt, de oogsten schraler, de kwaliteit van de gewassen minder en minder… Afgezien natuurlijk van de al eeuwen gaande verwoestijning van de kustvlakte, terwijl negentiende van het irrigatiesysteem nog intact is. Niemand weet dat, niemand zou trou­wens nog weten hoe het te benutten… er wonen al eeuwen geen mensen meer die het eventueel zouden kunnen proberen. Langs de rivier en in de delta is me opgevallen dat vruchtbaar land braak ligt als gevolg van jarenlange overvallen door rovers en ander gespuis. Een voortsluipende wetteloosheid bedreigt het bestaan van de minst weerbare burgers in het land: de kleine boeren. De hele breekbare structuur aan de onder­kant van de samenleving is bezig vernietigd te worden. Ik ben ook op iets gestoten waar ik het fijne niet van af weet: het oprukkende suiker­riet in de delta. Volgens een van onze reisgenoten worden hele dorpen gedwongen hun land af te staan aan grote suikermaatschappij en. Ze nemen enorme oppervlakten vruchtbare aarde in beslag voor groot­schalige verbouw van suikerriet.’ Het bleef even stil na zijn laatste woorden.


  ‘We zitten goed beschouwd hier nog in een betrekkelijk ongeschonden hoek van de wereld,’ merkte iemand op. ‘Ik heb mijn oren eens te luis­teren gelegd bij makelaars en kapiteins. Er schijnen overal grenscon­flicten te zijn, halve oorlogen aan de gang te zijn, er wordt bij steeds meer zee-engten en kusten in konvooi gevaren vanwege piraten, er zijn geruchten over regelrechte zeeslagen tussen rivaliserende vissersvloten met enorme schepen, bewapend met kanonnen, om de heerschappij over rijke visgronden. Zo kan ik wel doorgaan.’


  ‘Ja, die geruchten heb ik ook gehoord!’ viel een ander hem bij.’ Yuli voelde aan dat hun verontrusting door de meesten niet werd ge­deeld. Behalve door de Portugees: ‘Ik ben jouw informatie over dat suikerriet eens nagegaan, Tom,’ merkte hij op. ‘Er is geen vinger tussen te krijgen. In de delta en met name in het Chambodyaanse deel schijnen ettelijke suikermolens te functioneren, dat kun je aan hun stoompluimen van verre zien. Ze hebben de hele cyclus in eigen hand: suiker­rietplantages, suikermolens, suikerhandel, suikertransport met speciale schepen. Er gaan geruchten dat ze contractarbeiders invoeren op hun lokaties, in feite een verkapte slavernij. In hun zaken neuzen werd door mijn informant afgeraden: ze schijnen er niet voor terug te schrikken om iemand die te nieuwsgierig is tot zwijgen te brengen.’


  Zijn toehoorders waren nauwelijks onder de indruk. Ach, de delta, dat was altijd al zo’n ongewis gebied en totaal oninteressant voor de grote koop­vaardij. De meeste reders voeren niet eens op Doran of Chambodya. ‘Hm,’ bromde Odone. ‘Ik heb laten nagaan door een student, gewoon in onze archieven, hoe de handelsstromen veranderd zijn in de laatste honderd jaar. Daaruit blijkt dat Doran tot voor enige tientallen jaren rijst, noten, katoen, specerijen, en heel vroeger zelfs hout exporteerde. Maar tegenwoordig kunnen we bijna nergens meer hardhout vinden. De gebieden waar we dertig, veertig jaar geleden nog schepen vol hout konden laden, zijn nu verlaten. Volgens onze kapiteins woont er nie­mand meer, omdat die kaal gekapte streken door erosie onbruikbaar zijn geworden. De zee is er rood en geel en bruin van de aarde die er in spoelt, hebben ze mij verteld.’


  ‘Er schijnen ook veel meer aardbevingen te zijn.’ HoWan, wiens kennis van de stad Doran ongeëvenaard was, maar die zeer slecht bekend was met de rest van de wereld, had aandachtig en met groeiende verontrusting toegeluisterd. Hij stond op om de aan­dacht te vragen. ‘Majesteit, heren, mijn dank dat ik bij deze bijeenkomst aanwezig heb kunnen zijn. Ik wil u wel zeggen dat ik sterk verontrust ben. Op de komende topconferentie zal ik pleiten voor het vergaren van meer en adequater informatie. Maar ik heb een aversie tegen staats­diensten.’ Hij lachte Tom en Yuli toe, die zich dat van de dievenmeester wel konden voorstellen en terug grijnsden.


  ‘Mij is de suggestie aan de hand gedaan om een particulier nieuwsagent­schap op te laten richten, eventueel gelieerd aan de Universiteiten van Ajudya en Doran, mogelijk uit te breiden met meer, mogelijk uit te bouwen tot een wereld omspannend netwerk. Ik wil u vragen daar eens uw gedachten over te laten gaan en onder uw relaties te vorsen naar animo om als vaste correspondenten op te treden. Verder zou het een goed ding zijn als er onafhankelijke nieuwsbladen zouden verschijnen in onze hoofdsteden.’


  Hij ging zitten en keek elk van de aanwezigen aan om hun reacties te peilen. Albino Jorge en Odone zaten heftig te knikken en waren wat aan het opschrijven. Voor een aantal gasten uit de stad bleek het een nieuwe gedachte te zijn die eerst nog moest bezinken.


  Yuli kuchte en nam het woord. ‘Heren, we hebben veel minder concrete dingen gehoord dan ik hoopte. Ik wil u in ieder geval danken voor uw komst. Sprekend voor Alantis kan ik u meedelen dat wij binnenkort een begin zullen maken met de nieuwsgaring. In Doran is er aan de Uni­versiteit zelfs een opleiding voor. Tot nu toe schrijven ze vooral elkaar over, schijnt het, maar daar kunnen we verandering in brengen. In onze nieuwe havenstad zal een nieuwscentrum komen, verbonden met de op te richten Havendienst. Dan slaan we twee vliegen in één klap: elke ka­pitein moet daar toch eerst binnenlopen. Odone, kun jij straks wat die­per ingaan op de koeriersdienst die we aan het opzetten zijn? Dat is een zaak van het Yandanhuis. Ik wil graag nu afscheid van u nemen, ik heb verplichtingen elders. Ik zie u waarschijnlijk weer bij het middagmaal.’ Ze liep langs de aanwezigen om hun hand te schudden en liet hen al­leen.


  Odone en Tom legden omstandig uit wat ze met de koeriersdienst be­oogden, wat beleefd werd aangehoord, maar geen bijval ontlokte aan de zakenmensen uit de stad. Waarschijnlijk vonden ze het een manoeuvre van het Yandanhuis om een monopolie te vestigen. De sfeer werd er wat ongemakkelijk door. Er kwam verder niet veel los; het werd trou­wens tijd om zich te kleden voor het middagmaal, dat half en half in galasfeer werd aangeboden. Al keuvelend verlieten de mannen Odone’s werkkamer om naar de gastenverblijven geleid te worden door het be­leefde personeel of zich te vertreden op de beschaduwde binnenplaats. Tom zocht de oude priester op, die de hele ochtend geen woord had gezegd. Samen liepen ze door de gangen naar de meditatieruimten in het tempelgedeelte van de residentie.


  Hoofdstuk 15 - De werf


  


  'GAAN WE VANDAAG DE STAD IN?’ vroeg Alante de volgende morgen aan het copieuze ontbijt. Ze at sinds kort niet meer zo veel sinds ze merkte dat ze dik aan het worden was, met vetrollen zoals walrussen die hebben. Desondanks stouwde ze nog heel wat weg. ‘Hm,’ zei Tom afwezig. ‘Ja, dat zouden we wel eens kunnen doen.’ Hij keek Yuli aan. Die zei aarzelend: ‘Ik weet eigenlijk niet wat het offi­ciële programma is. Als er niets is zouden we vanmiddag kunnen gaan… ho ho, het is niet gezegd dat er niets er is,’ trachtte ze Alante’s opvlam­mende enthousiasme te matigen.


  ‘Ik wil graag zo snel mogelijk naar de Proeftuinen,’ bracht Yurane in het midden. ‘Kun je me daar een beetje mee helpen, Yuli? Tom, jij bent er toch al een keer geweest, de eerste keer dat we in Ajudya waren? Mis­schien kunnen jullie me een beetje introduceren.’


  ‘En jij, Natascha, wat staat bij jou nummer één?’ vroeg Alante en hield haar hoofd net zo scheef als dat van Natascha. Zij zat er een beetje afgetrokken bij en knabbelde lusteloos aan een wafel. ‘Ik weet niet,’ schokschouderde ze. Toen ze allemaal naar haar keken kneep ze haar ogen stijf dicht om de tranen tegen te houden, wat na­tuurlijk niet lukte.


  ‘Ik weet het wel,’ zei Tom zachtjes. Hier moest opgetreden worden, het wicht zat er zo verloren bij. Hij tilde haar onverwachts uit haar stoel en droeg haar naar een hangmat buiten op het terras.


  ‘Het is allemaal zo veel, zo anders en je verstaat niet wat ze zeggen als ze geen Dorisch spreken. Kom ik een beetje in de buurt?’ fluisterde hij terwijl hij haar heen en weer wiegde. Ze knikte stuurs. ‘En niemand heeft enige aandacht aan je geschonken. De vrouwen keken alleen maar zo van, het is een heel mooi meisje, maar wat doet zo’n grietje in een huwelijk met drie anderen? Ze is nog veel te jong. En de mannen keken zo van: mmm lijkt me best lekker om zo’n hups ding in mijn bed te vinden.’ Ze fronste boos. ‘Ik zag ze zelfs hun lippen aflikken, de geile bokken.’


  ‘Tja, je kan het zien met je verleden in het achterhoofd, dan word je er bang van. Je kan ook proberen het te zien als een compliment. Zo van: ja kijk maar, ik ben één van de vier mooiste vrouwen in het land en we zijn allemaal met Tom omdat dat de mooiste kerel van allemaal is.’ Ze begon meesmuilend te lachen. ‘Je hebt jezelf wel hoog, hè?’


  ‘Ja, ik kan ook moeilijk anders. Ik ben door de vier mooiste vrouwen van de wereld gekozen als echtgenoot en ze zijn niet eens jaloers op el­kaar. Dan moet ik toch wel wat bijzonders zijn, wel? Dat bedenk ik niet zelf, dat doen jullie vieren.’


  Ze zuchtte. ‘Ik voel me zo verdwaald, Tom. Ik wist niet dat de wereld zo groot was, dat er zoveel mensen zijn en huizen en schepen en paleizen en talen en kleren en soorten eten en zoveel andere geuren en al die, al die uitzendingen van al die hordes mensen.’


  ‘Kun je je er niet voor afsluiten?’


  ‘Nnn… nou ja, een beetje maar. Yahlallo deed het altijd voor me, maar die is de laatste dagen helemaal op zichzelf.’ Ze keek met betraande ogen naar Tom. ‘Ik voel me zo alleen zonder hem.’


  Hij omhelsde haar om het verdriet te delen. Dat had tot gevolg dat de hangmat kapseisde en hij zichzelf terugvond te midden van geplette moerbeien met Natascha in zijn armen. Het was precies wat ze nodig had. Ze schuddebuikte van het lachen om zijn verbouwereerde gezicht en de blauwe en rode smurrie waarin hij lag.


  ‘Wat doe je nou, stommerd!’ gierde ze. ‘Dat was je goeie pak.’


  Ze kwam niet meer bij. ‘O o, en hoe kom ik hier nou veilig van af?’ schaterde ze. ‘Als ik me beweeg lig ik er ook in… Nee!’ gilde ze toen hij probeerde op te staan. ‘Blijf liggen. Help!’ De hulpkreet was gericht aan de hogelijk verbaasde toeschouwers die in de deuropening naar de worsteling stonden te kijken, Yurane nog met een glas in haar hand. ‘O, ik zie het al!’ riep Yuli opgelucht. Ze was even geschrokken van al het paarsrode sap waar Tom in lag. ‘Hangmatproblemen en rijpe moer­beien,’ lachte ze. ‘Wat was je aan het doen, ouwe? Wilde je er op krui­pen?’


  ‘In een hangmat!’ ginnegapte Yurane. ‘Jawel hoor. Voor een wip in zo’n ding moet je minstens allebei acrobaat zijn. Dat lukt geen mens, mis­schien dat een paar apen…’


  ‘Ze waren helemaal niet aan het…’ Alante kon zich ook niet meer goed houden en vroeg giechelend: ‘Wat zei je ook al weer, laatst? Dat woord wilde ik onthouden, maar ik ben het vergeten.’


  ‘Vozen?’ stelde Yuli voor. ‘Kezen?’


  ‘Flikflooien,’ zei Yurane grijnzend.


  ‘Ja, dat was het!’ riep Alante. ‘Zo’n mooi woord! Ze waren dus niet aan het flikflooien. Natascha was verdrietig en hij maakte haar aan het lachen.’


  Haar perceptie van wat er aan de hand was geweest maakte dat de twee andere vrouwen berouw kregen over hun leedvermaak. Gezamenlijk hielpen ze Natascha van Tom af zonder vlekken in haar gewaad te ma­ken.


  ‘Ga jij maar in bad,’ commandeerde Yurane toen ze Tom ook overeind hielp.


  ‘Ja, dat kan eindelijk, want jij ligt er niet in,’ merkte hij droog op. ‘Mon Dieu, ik zie er niet uit.’ Een beetje berouwvol dat de prachtige kleren bedorven waren trok hij ze uit en frommelde ze zo in elkaar dat er geen spatje van het felgekleurde sap ergens op kon komen. ‘Ik spoel ze meteen uit.’


  Ze keken hun slechts in zijn onderbroek lopende man na; zelfs op zijn blote rug zaten paarse vlekken. Yuli trok Natascha bij zich op een bank. Alante en Yurane gingen er bij zitten. Onder veel gelach en af en toe gehuil kwam Natascha weer een beetje bij zichzelf. De anderen herinnerden zich hun eigen verwarring, onzekerheid en ronduit angst toen ze opeens in de grote wereld terecht kwamen. Voor Yuli was het juist andersom geweest: zij had haar eigenheid moeten bevechten te midden van een niet aflatende stroom van verplichtingen, mensen en situaties waarin ze vanaf haar geboorte verkeerde. Zij had de rust en de stilte moeten kapen door op gezette tijden uit de roulatie te verdwijnen. Zo werkten ze de verwarring weg van het genezeresje dat zichzelf niet goed kon beschermen. Wat ze anderen moeiteloos kon geven wist ze niet op haar eigen persoon toe te passen; dat had haar broertje altijd gedaan.


  


  Yahlallo bleek prinsheerlijk in bad te zitten spelen met drijvende dingen, die hij als bootjes rond duwde. Hij vond het leuk dat Tom er bij kwam, maar de kleren moest hij later maar wassen. Ze vermaakten zich koste­lijk met de speeltjes. Ze droogden elkaar af, zochten kleren voor elkaar uit en gingen samen naar de werf om te kijken of ze daar al opgescho­ten waren. Deze keer had Tom niet vergeten een kattebelletje achter te laten waar ze te vinden waren.


  Op de werf keek Yahlallo zijn ogen uit. Voor jongens en mannen zijn werven, waar al eeuwen wordt gewerkt, die vol liggen met hout in alle vormen, maten, kleuren en geuren, half gebouwde schepen en wegrot­tende bootjes, raadselachtige gereedschappen, ondefinieerbare onder­delen en magisch oud roest, een paradijs op aarde. Ergens waren ze pek aan het smelten en de kruidige reuk mengde zich met flarden opwek­kende geuren van verse lijnolieverf en hout, hout en nog eens hout. Al met al duurde het een tijd voordat ze bij de oeroude werkplaats aan­landden.


  De oudste scheepsbouwer was met iets bezig op een enorme houten vloer vol met latten, stukken lood en duizenden messing spijkertjes die langs elegant gebogen lijnen in het hout stonden. ‘Dit is onze spantenvloer,’ legde de baas uit aan het ademloos toekijken­de joch. ‘Kijk, boten worden gebouwd op een kiel.’ Hij liet een jachtje in aanbouw zien, dat buiten de werkplaats op een verrijdbaar onderstel stond. ‘Op die kiel staan de spanten, dat zijn die gebogen houten. Links en rechts zijn ze hetzelfde, dus we hoeven van elke spant alleen maar het spiegelbeeld te nemen om de holte van het schip te maken.’ Yahlallo knikte. Hij kon de hele bouwprocedure in zijn geest samen­stellen uit de beelden die hij van de oude man ontving en wat hij zelf waarnam. De uitleg sloeg hij in zijn geheugen op, zodat hij ook overal de woorden bij wist. Dat die in het Chi’amees waren maakte niet uit. Hij verstond elke taal doordat hij de intenties die de spreker wilde overbren­gen, kon verbinden met de klanken die er bij geuit werden. ‘Op deze vloer zetten we de spanten uit met behulp van deze buigzame latten. We kunnen ze met deze blokjes lood vastklemmen, zodat de bocht er in blijft. Kijk, dit haakje dat uit het loden blokje steekt ligt op de lat, zodat die wel kan buigen maar niet verschuift. We noemen deze blokjes muizen. Als we de kromming net zo hebben als op de tekening, timmeren we er spijkertjes langs. We kunnen de lat dan weghalen en voor het volgende spant gebruiken. Kijk, hier staan de lijnen van het jachtje dat je buiten ziet. En als je goed kijkt…’ ze tuurden samen naar een bundel vage lijnen in het veelgebruikte hout. ‘Ja, zie je? Dat zijn de lijnen van Yuli’s jachtje. Dat hebben we achttien jaar geleden gebouwd. We kunnen het zo nabouwen.’


  ‘En hier gaat u ook de catamaran op uitzetten die Tom getekend heeft?’ Yahlallo sprak Dorisch, doorspekt met Chi’amese woorden, maar de mannen konden hem uitstekend verstaan. Zoals hij intenties kon ont­vangen, kon hij ze ook uitzenden. ‘Ja. Kijk.’


  De meester nam hen mee naar een vertrek met een waranda waar het koeler was. Zijn jonge collega stond ingespannen te tekenen met flinter­dunne houten en messing tekenhaken en gebogen mallen. ‘Ik heb een paar nieuwe mallen geknipt,’ legde hij uit. ‘Deze lijnen had­den we niet in ons bestand.’ Hij stapte terug zodat ze zijn werk konden bewonderen. ‘Het is nog niet klaar, maar het begint te lijken.’ Op het grote vel papier stonden bundels gebogen potloodlijntjes. De ene helft was de voorkant, de andere de achterkant. Daarnaast stond een zijaanzicht en er onder een half bovenaanzicht. ‘Het is een hele toer om de waterlijnen, de spanten en de vertikale langsdoorsneden op dezelfde punten te laten kruisen,’ legde de tekenaar uit. ‘Ik blijf ze net zo lang verschuiven tot ze passen. Dan weet ik dat het ontwerp klopt.’


  ‘Ja,’ zuchtte Tom. ‘En dan kan je opnieuw beginnen omdat je niet te­vreden bent.’


  ‘Je weet ervan,’ lachte de man. ‘Hopelijk gaat het hier goed. Je basisont­werp is zo mooi dat de lijnen al bijna kloppen. Ik heb de romp alleen iets holler moeten maken om uit te komen met de overnaadse bouw. Het geeft ook meer drijfvermogen.’ Tom bekeek de tekening nauwkeurig.


  ‘Ja, de romp is een stuk minder scherp dan ik bedoelde. En ik heb hem al aangepast.’ Hij krabde zijn hoofd. Uit zijn uitdrukking maakte de tekenaar op dat Tom het er niet mee eens was. ‘Van welke houtsoort ben je uitgegaan?’ vroeg Tom. ‘Gewoon, djati.’


  ‘Hm. Dat is wel zwaar, vooral omdat de huidgangen vrij dik moeten worden. Maar met deze iets bollere vorm krijg je de snelheid niet. Fei­telijk bestaat een catamaran uit twee met elkaar verbonden kielen. Eén kiel heb je minimaal nodig voor het lateraal vlak dat zijdelingse wind­kracht in een voorwaartse beweging omzet. Je neemt er alleen twee voor de stabiliteit. Om ook nog een beetje drijfvermogen te hebben maak je ze iets hol, maar net genoeg om op één romp boven water te blijven als je goed schuin gaat bij harde wind.’


  ‘Zeil je met zo’n ding op één romp?’ Dat wisten de scheepsbouwers niet.


  ‘Ja, net als die prauwtjes met uitleggers van de vissers. Die komen ook uit het water als ze over de andere boeg liggen.’


  ‘Nee,’ zei de tekenaar teleurgesteld. ‘Dan is dit niet goed. Maar djati kunnen we niet dunner in overnaadse bouw gebruiken. Dan gaat het splinteren.’


  ‘Wat heb je aan alternatieven, wat hout betreft?’


  De mannen keken elkaar aan. ‘We moesten maar eens gaan kijken op de werf,’ stelde de oude voor. ‘Er ligt nog van alles. Misschien is er ook nog wel sloopmateriaal.’


  Ze struinden met hun vieren rond bij de houtvoorraden. Helemaal ach­terin lagen oude stammen en balken in de schaduw van hoge struiken en jonge bomen.


  ‘Oppassen voor slangen en schorpioenen,’ maande de oude. ‘Daar we­melt het hier van.’


  Met afgebroken twijgen voor zich uit meppend baanden ze zich een weg. Het meeste hout was half vergaan.


  ‘Hebben jullie geen houtloodsen?’ merkte Tom teleurgesteld op. ‘Dit hout is onbruikbaar, verrot, beschimmeld, gescheurd. In een goede loods kan je ruim gestapeld hout eeuwen bewaren als het moet.’ De twee mannen mompelden wat. Het was duidelijk dat ze zich schaam­den dat ze er nooit aandacht aan hadden geschonken. Ze wilden al te­rugkeren toen Yahlallo vroeg: ‘Wat is dit voor een hout? Het is anders, het komt hier niet vandaan.’


  ‘Thujahout!’ riep Tom verrast uit toen hij de keurig vierkant gezaagde stammen aan een nadere beschouwing onderwierp. ‘Red cedar! Dat rot niet. Wat een vondst!’ Hij was zo enthousiast dat hij de jongen optilde in een berenomhelzing en met een zwaai bovenop de balken zette.


  ‘Het komt uit Noord-Atlantië. Daar stonden vroeger bijna oneindige bossen van deze bomen. Dat is echter allang op. Ze hebben een soort dikke, korrelige, geveerde altijd groene bladeren die naar hars ruiken en stammen van wel veertig vadem hoog waar lange slierten bast afhangen. Het vers gezaagde hout ruikt verrukkelijk.’


  Yahlallo keek hem lachend aan. Het hout zei hem niets, maar Tom’s blijdschap des te meer. ‘Ga je hiervan de boot bouwen?’


  ‘De spanten, kerel, de spanten en het dek. Het is superlicht hout, daar­mee houden we het totaalgewicht van de boot laag. Omdat hij twee rompen heeft voor de stabiliteit is er geen ballast onderaan de kiel no­dig. Kom, nu gaan we hout zoeken voor de huid. Grenen is het beste, taai en buigzaam.’


  ‘Dat hebben we nog ergens liggen, van een gesloopt schip,’ zei de oude baas. ‘Maar het is niet gezaagd.’


  ‘Eigenlijk kan je beter met vers hout werken, dat is soepeler.’


  ‘Tja, dat hebben we niet. We hebben wel een lichte houtsoort die er op lijkt.’


  ‘Gebruik dat dan maar. Ik ben bang dat als je oud hout tot dunne delen zaagt dat ze te bros worden.’


  ‘Ik denk toch dat de huid te vlak is voor overnaadse bouw,’ vond de jonge ontwerper. ‘De spanten worden bijna recht.’


  ‘We gaan het hout lijmen en klinken hè? Als we de huid nu eens in twee lagen opzetten die elkaar kruisen. Daarmee vang je de sterke krom­mingen tevens goed op, zonder te grote spanningen in het hout,’ stelde Tom enthousiast voor. ‘Je moet daarvoor de gangen heel dun zagen, een achtste duim.’


  ‘Een achtste duim?! Onmogelijk!’


  ‘Hm. Zagen jullie alles met de hand?’


  ‘Wat we niet op maat uit de zaagmolen krijgen wel, ja.’


  ‘De huidgangen worden ook smal, een duim of twee. Je kunt ze van een tweeduimer zagen.’


  ‘Dat verandert de zaak. Ik denk dat het in onze molen behoorlijk nauw­keurig gedaan kan worden,’ probeerde de jonge scheepsbouwer zijn ou­dere collega en leermeester te overtuigen.


  ‘Een achtste duim. We maken geen speelgoed,’ mopperde de oude. ‘Twee lagen is samen een kwart duim. Het nieuwe jachtje krijgt een huid van een half duim dik. Zoveel scheelt het dus niet.’


  ‘Het wordt te slap,’ bromde de oude weerspannig. ‘Je drukt er zo door­heen.’


  ‘Ja, je kon wel eens gelijk hebben,’ peinsde Tom. ‘Hoe krijg je verband in een dunne huid van twee lagen buigzaam hout?’


  ‘Het hout dat ik op het oog heb is taai en soepel. Daar heb je dus veel spanten voor nodig om het een beetje stijf te krijgen.’ De jonge bouwer prakkiseerde zich suf. Het idee van een extreem lichte romp sprak hem aan, maar het moest ook sterk worden.


  ‘Dat lijmen wordt ook niets. Je kan het niet zo nauwkeurig schaven en schuren over de hele oppervlakte dat je overal goed contact hebt. Dat spul vult de naden niet, het heeft geen kracht in zichzelf.’


  ‘Als we er stevig doek tussen lijmen?’


  Ze keken de jonge scheepsbouwer aan of hij gek was geworden. ‘Ja echt. We hoeven dit model niet voor de eeuwigheid te bouwen. Overnaads is geen optie vanwege de vorm van de rompen,’ somde hij op. ‘Een gelijmde huid is heel sterk, maar alleen als er geen zwakke plek­ken in zitten. Die nieuwe lijm is nog niet beschikbaar. Als we de eerste laag hout mooi glad schuren, insmeren en we trekken er keperdoek omheen, dat volgt de kromming nog een beetje. Als het hard is schuren we dat glad, smeren het in en plakken de tweede laag hout er overheen. Klinken en het komt nooit meer los. Als we dunne spantjes een halve voet uit elkaar maken krijgen we voldoende stijfheid. Dat Thujahout is sterk en heel licht, dus massa zal het niet geven.’


  ‘Ik vind het maar speelgoed,’ mopperde de oude. ‘Maar ja, zo’n zeil­bootje is natuurlijk ook speelgoed. Laten we het maar eens proberen.’


  Tom vond dat ze er samen maar uit moesten komen en zei dat ze el­ders verwacht werden. Morgen zouden ze verder op de details ingaan spraken ze af.


  ‘Toch vind ik het knap dat ze zo meedenken,’ zei Tom onderweg tegen Yahlallo. Vergeet niet dat ze al eeuwen op dezelfde wijze bouwen. Ze hebben opmerkelijk snel alle nieuwe ideeën opgepakt. Die jonge vent is werkelijk een kei.’ Hij keek Yahlallo opmerkzaam aan. Zijn vreemde ogen keken strak naar Tom. ‘Daar had jij de hand een beetje in, hè?’


  ‘Ik heb ze maar een beetje geholpen hoor,’ vertrouwde hij hem toe. ‘Meer kan ik ook niet. Ik heb ze ondersteund met het vormen van beel­den, om voor zich te zien hoe de boot moet worden.’


  ‘Volgens mij weet je nu alles van scheepsbouw,’ lachte Tom en krieu­welde door zijn haar.


  ‘Nee. Meer dan vanochtend, maar minder dan jij of die mannen.’


  Hoofdstuk 16 - Spionage


  


  IN HUN VERBLIJVEN was het stil en zonnig. Op tafel lag een brief van Yuli dat ze naar de stad waren en of ze elkaar met noen konden ontmoeten op een drijvend terras net buiten de stad, in een bijna ver­borgen baaitje. Ze moesten zich er maar heen laten varen door één van de koeriers, die wisten het te vinden en er lag er altijd wel een aan de grote steiger.


  De koeriers verplaatsten zich met slanke zeilprauwen met uitleggers, zoals veel vissers, alleen beter gebouwd en met een westers torenzeil van dun doek. Het bootje trok een wit schuimspoor in het water van de baai, dat deze keer groen was van het plankton. De uitlegger werd bijna onder water gedrukt door de kracht van de wind. Yahlallo zat tussen Tom’s opgetrokken benen en fluisterde hem op een gegeven moment in het oor: ‘Die man denkt aan het geld dat hij krijgt door aan een lange man te vertellen dat jij naar de stad komt en waar. Hij is er zo blij mee dat ik hem makkelijk kan lezen.’ Bedrijfsspionage! Weer! Tom was bijna vergeten hoe hij de vorige keer in de stad was gevolgd, de vrouw Kyung die hem had rondgeleid in de Proef­tuinen en die een spionne bleek te zijn… Gevaarlijk, als je eigen koeriers alles doorbrieven aan je concurrenten. Die lange man, dat zou DieYarek wel zijn, de man die hem een lift had gegeven naar de Yandan residentie in zijn kapotte motorboot. Het hoofd van de grootste particuliere inlichtin­gendienst, die elke informatie voor veel geld wist te verkopen.


  Zijn hersens werkten op volle toeren. Dankzij Yahlallo’s gave, dankzij het bezoek aan de werf die ochtend, waardoor de jongen Chi’amees had leren verstaan, wist hij nu dat de koerier een spion was. Terwijl die niet wist dat hij door de mand was gevallen. Met deze voordelige positie moest iets gedaan kunnen worden…


  ‘We zullen hem meenemen naar Yuli,’ fluisterde hij terug. ‘Let op.’ Even later legde de koerier de boot handig aan bij de steiger van de uit­spanning en wilde snel weer afvaren. Tom bleef echter aan boord staan en wenkte Yuli, die vanaf een terras zat te wuiven. ‘Je moet nog even wachten op een bericht,’ zei hij tegen de koerier. Yuli kwam breed lachend de steiger op en nam Yahlallo bij de hand, die al van boord was gegaan.


  ‘Yuli, ik wil graag een bericht door deze koerier laten wegbrengen, maar ik moet eerst even met jou overleggen.’ Tegen de koerier: ‘Wacht je hier even? Het duurt een minuutje en het is een belangrijk bericht.’ De man knikte gretig.


  Hij denkt aan een extra bonus; meesmuilde Tom. Hij stapte op de steiger en nam Yuli bij de arm, opzij van de drukte.


  ‘Yuli, blijf even zo staan en laat niets merken. Deze koerier is volgens Yascha een bedrijfsspion. Hij hoorde hem denken aan een lange man die hij mijn aankomst in de stad zou rapporteren, waar hij geld voor krijgt. Ik denk dat het DieYarek is.’ Hij had haar aangesproken met zijn gezicht naar de ingespannen toekijkende koerier, zodat die Yuli’s ont­stelde gezicht niet zou kunnen zien.


  Ze beheerste zich volmaakt, maar haar ogen schoten vuur.


  ‘Als we niet laten merken dat we het weten,’ drong hij haastig aan, want hij zag dat ze de man op staande voet de nek zou omdraaien, ‘kunnen we hem valse informatie toespelen en de juiste informatie bij hem weg houden. Daar hebben we meer aan dan een nieuwe spion die we niet kennen.’


  Haar woede smolt weg toen ze de humor van zijn voorstel inzag.


  ‘Jij slimme duivel,’ gromde ze en kuste hem. ‘Goed, Wat moet ik doen?’


  ‘Een vals bericht over een belangrijk onderwerp verzenden. Weet je zo gauw iets?’


  Ze dacht koortsachtig na. ‘Ja, ik denk het wel,’ zei ze aarzelend. ‘Als we een boodschap aan het bevrachtingsbureau sturen dat ze in het geheim een snel schip klaarmaken voor een incognito reis naar Chambodya. Dat zal iedereen op een verkeerd been zetten.’


  ‘Je eigen mensen ook.’


  ‘Dat is niet zo’n ramp,’ meesmuilde ze. ‘Dat heb ik wel vaker gedaan als het me beter uitkwam.’


  ‘Vergeet niet er zorgelijk bij te kijken, geagiteerd, alsof ik een verve­lende boodschap heb overgebracht.’


  ‘Me dunkt, je boodschap was vervelend. Misschien moeten we ruzie maken?’ stelde ze voor.


  ‘Nee, dat kan ik niet veinzen. Bezorgdheid gaat nog, maar om hier nou een rel te gaan trappen… Dat durf ik gewoon niet.’


  ‘Goed, kom mee.’ Alle zachtheid en humor was op slag uit haar gelaat verdwenen. Met een strak gezicht en een autoritaire stem gaf ze aan aantal orders aan de gedienstige koerier, die daarna meteen afstak. ‘Zo,’ zei ze grimmig. ‘Nu moeten we zorgen dat we ongezien in de Proeftuinen komen.’


  Ze wandelden naar het tafeltje waar de andere drie vrouwen in de scha­duw van een parasol vruchtensap zaten te drinken met een schotel loempiaatjes onder handbereik. In het kort vertelde Yuli wat er aan de hand was. Een schaduw viel over het opgewekte gezelschap. Er was onraad. De vreugde van het in vrijheid en zonder camouflage jezelf kunnen zijn in deze prachtige stad was eensklaps teniet gedaan. ‘Houdt het dan nooit op,’ verzuchtte Alante.


  ‘Ik weet niet of het echt veel te betekenen heeft,’ zei Tom. ‘Ik geloof niet dat we in direct gevaar verkeren, maar we maken onderdeel uit van een spel van krachten en tegenkrachten. Wij behoren tot de groep die opbouwt tot iets nieuws, die harmonie zoekt in creatie. Er zijn er ook die puur op gewin uit zijn, die hun hand er niet voor omdraaien om te roven en moorden. In ieder geval zonder enig respect voor het leven op Aarde.’


  ‘Maak je geen zorgen, Natascha,’ suste Yuli toen haar verschrikte gezicht haar opviel. ‘Ik leg je straks wel uit waarom we op onze hoede zijn.’


  ‘Ik ga er van uit dat we, of in ieder geval ik, nog niet in het oog gehou­den word,’ zei Tom. Als ik met Yahlallo vast vooruit ga naar de Proef­tuinen en we elkaar daar ontmoeten? Hij kan me afdoende beschermen tegen ongewenste nieuwsgierigheid.’


  De jongen knikte. Hij zat te snoepen van al het lekkers en leek niet erg onder de indruk te zijn van de commotie. ‘Het is altijd goed om te we­ten wie er niet te vertrouwen zijn,’ zei hij met volle mond. ‘Ja, daar heb je gelijk in,’ zei Yuli warm en streek hem door zijn haar. ‘Dank je wel voor je oplettendheid. Ik heb trouwens vervoer voor ons besteld, Tom. De wagen zal er zo wel zijn. Weet je zeker dat we niet met ons allen gaan?’


  Tom, die intussen Yahlallo was nagevolgd en smakelijk zat te schransen van de loempiaatjes, overwoog de voor- en nadelen. ‘Ach ja, waarom zouden we ons doen en laten bepalen door een stelletje schavuiten. Dit is veel leuker.’


  Uiteindelijk gingen ze dus toch gezamenlijk.


  De open wagen werd getrokken door een tweespan, wat niet overbodig was in de heuvels. Het eerste stuk voerde hen door de drukke uitgaanswijk. De brede avenue was vol flanerende jongelui, open wagens met gezelschappen, huurkoetsjes, loopkoetsjes en een enkele omnibus reden af en aan. Ze genoten van de rit, die door allerlei stadsdelen voerde. Er waren onderweg heel wat bezienswaardigheden waar Yuli wat over te vertellen wist.


  ‘Kijk, hier ben ik op school geweest,’ wees ze.


  In een klein parkje speelden kinderen op het dorre gras, groepjes kinde­ren luisterden naar een volwassene of deden spelletjes. Ze deden hun best maar konden nergens een school ontdekken. ‘Waar is jouw school dan?’ vroeg Yurane toen ze stil stonden voor een oversteekplaats.


  ‘Heb je dat paviljoen niet gezien?’


  ‘Dat met een dak van groene dakpannen en vol met klimplanten?’


  ‘Ja, dat,’ glimlachte Yuli. Ze waren al te ver om het nog te kunnen zien. ‘Het was heel vroeger door immigranten gesticht als een kloosterschool van Chinese Boeddhisten, maar de laatste honderd jaar is het een ge­wone openbare school.’


  ‘Honderd jaar?’ verbaasde Tom zich. ‘Is onderwijs al zo lang openbaar in Chi’am?’


  ‘Zeker,’ beaamde Yuli. Ze wees voor zich uit: ‘Kijk, daar is de krijgs­school waar ik les heb gehad.’ Van de buitenkant was het niet aan het gebouw af te zien: het leek nog het meest op een gevangenis. Weldra werd de bebouwing lager en wijder verspreid en bepaalden weelderige groententuinen het landschap. De stad ging geleidelijk over in platteland. De toppen van de heuvels waren zwaar bebost, de hellin­gen waren in terrassen aangelegd, waar op het moment de rijstoogst in volle gang was. In de nauwe dalletjes lagen dorpjes links en rechts van de talloze riviertjes verscholen, omgeven door palmen en fruitbomen. Geen stukje land werd onbenut gelaten.


  ‘Wat is het hier mooi,’ verzuchtte Yurane. ‘Jammer dat er bij ons geen heuvels zijn. Die terrassen zijn zo prachtig.’


  ‘Ja,’ lachte Tom. ‘Het water komt vanzelf naar beneden. Je hoeft niets op te pompen of bang te zijn voor verzilting.’


  ‘Is hier dan altijd water?’


  ‘Ja,’ antwoordde Yuli. ‘De heuvels slaan het regenwater op en laten het langzaam uit zich sijpelen. Zelfs in de droge tijd is er dan voldoende water. De bossen op de toppen zijn daarvoor. Die zorgen ervoor dat de bodem het water vast houdt. Ze zijn min of meer heilig.’


  ‘Dit is jouw geboortegrond hè?’ vroeg Natascha. Ze was diep onder de indruk van het stadse leven, de drukte, de vrolijke mensen, de makke­lijke manier van leven die in dit land gewoon leek te zijn. Het stond in schril kontrast met haar belevenissen tijdens haar jeugd. Ze kon niet be­grijpen dat mensen een hel voor zichzelf scheppen, terwijl het zo mak­kelijk blijkt om het zelf plezierig te hebben en anderen dat ook te laten zijn. Het was ongerijmd. En deze vrouw, haar koningin en toekom­stige mede-echtgenote, had hier haar jeugd doorgebracht, was groot geworden in dit prachtige, gelukkige land. Ze was niet jaloers, maar het schrijnde dat zij met haar moeder en broertje een ellendig leven hadden geleid, volkomen gespeend van schoonheid en harmonie, zo dicht bij deze lichte plek.


  Yurane zag haar gedachten en begreep. Ze omhelsde haar, woorden zou­den tekort schieten. ‘Kijk,’ zei ze. ‘We zijn er bijna.’ Ze wees in de verte, waar de anderen alleen maar gebouwen, bomen en akkertjes konden onderscheiden. De zieneres zag echter veel meer, ze was zich bewust van de heiligheid van de plek, de wonderlijke uitstraling die van verre is waar te nemen rond plaatsen waar al tijden lang mensen en Aarde in een creatieve harmonie met elkaar leven. Het was vooral de opgestapelde aandachtvolle intentie van jaren en jaren zorgvuldig hoeden en verzor­gen, zoals je die in oude tuinen en kwekerijen aantreft, die haar troffen. Logisch, want ze was er naar op zoek, ze had zich er op afgestemd. De rit door de majestueuze laan van djatibomen en de aankomst voor het paleisachtige hoofdgebouw voelde ze als een thuiskomst. Het kwam haar voor dat ze hier eerder had geleefd.


  Hoofdstuk 17 - In een ring van vertrouwen


  


  Hun nadering had waarschijnlijk golven van verwachting vooruit ge­worpen, want op het bordes stond, breed lachend, Anoek. Tom sprong uit de wagen. Overrompeld door zijn eigen onstuimigheid knielde hij in verwarring en bewees de reïncarnatie van de stichter eer. ‘Doe niet zo gek,’ lachte Anoek en tilde hem aan beide armen op. ‘Ten eerste ben je mijn vriend en ten tweede ben ik nog niets officieels. Stel me liever voor aan die schare prachtige dames. En…’ Toen hij Yahlallo in het oog kreeg zweeg hij en liep als in trance naar de wagen toe. Daar knielde hij en bewees de jongen de eer die is voorbehouden aan adepten. ‘Doe niet zo gek,’ zei de jongen hem na en kroop in zijn armen. ‘Ten eerste ben ik je vriend omdat je Tom’s vriend bent en ten tweede ben ik gewoon Tom’s aangenomen zoon en dit zijn zijn vier vrouwen, mijn vier mamma’s goed beschouwd, hoewel Natascha ook mijn zusje is.’ Hij lachte helder om zijn eigen mopje. Anoek hield de jongen tegen zich aan toen hij ging staan, overweldigd door emoties. De tranen liepen hem over de wangen.


  ‘Thomas, Thomas, rijk begiftigde Gezant, hoeveel schoons breng je in dit land,’ zong hij, toen hij zichzelf weer een beetje meester was. ‘Schoonheid trekt schoonheid aan, Anoek,’ zei Tom ernstig. ‘Wij zijn hier gekomen, naar dit centrum van schoonheid en creatie, om ons te laten sterken in het tot stand brengen van een nieuwe schone plaats, onze stad, ons land Alantis. Maar laat me je voorstellen aan mijn echtgenotes. Liefsten, Anoek is de wedergeboren Anoek die dit complex meer dan een eeuw geleden deed ontstaan. Hij heeft allerlei baantjes en is in opleiding om te zijner tijd abt van het klooster te worden. Want de Proeftuinen vormen bij elkaar het grootste Boeddhistische centrum in dit deel van de wereld. Anoek, dit is Yurane die al van verre de aura van de Proeftuinen kon waarnemen. Zij is degene die hier met de meeste vragen komt, zij is onze tuinierster. Zij is ook Gezant Yua-zij, zoals Yahlallo, mijn pleegzoon, Gezant Yascha-hij is en Alante en ik samen Gezant Tome. Alante is die zilveren verschijning, ze is de laatste van het Zeevolk in dit deel van de wereld. Natascha is de jongste, zij is de zuster van Yahlallo en een begaafd genezeres, waarvoor we graag een aanvullende opleiding voor willen vinden. Yuli komt uit Ajudya, zij is de kroonpretendente van het Yandanhuis en thans koningin van de nieuwe natie Alantis die we hebben gesticht in het land dat eeuwen versluierd is geweest door de Bergkloosterorde.’


  ‘Dat is een hoop informatie in een zin gepropt, mijn zoon,’ lachte An­oek. ‘Maar ik heb je kunnen volgen. Dames, mijn complimenten. Ik heb nog nooit eerder zoveel vrouwelijk schoons bij elkaar mogen aanschou­wen; goud en zwart uit het Eilandenrijk, zilver en wit uit het Waterrijk, brons en blond uit het antieke Thracië en Natascha, jij vertegenwoor­digt met je donkere krullen een volk dat ik alleen maar kan vermoeden. Maar als ik me niet vergis ligt dat niet ver van Thracië.’ Alexander de Grote! schoot het door Tom heen bij het noemen van diens geboorteland als bakermat van de blonde Yandans. Zo lang hier al! ‘Vier Gezanten tegelijk op bezoek,’ lachte de jonge monnik. ‘Het kan niet op. Laat me jullie onthalen op wat heerlijkheden die we hier produ­ceren. Tom’s voorliefde voor wijn ken ik al, hoe staat het met jullie trek in verrukkelijke vruchtensappen? Dat dacht ik al. En wat vruchtenge­bak er bij? We hebben hier vruchten die je nergens anders aantreft.’ Al babbelend, met zijn armen in die van Natascha en Alante gehaakt, ging hij hen voor naar de foyer waar Tom eerder was geweest. Het was er, net als de vorige keer, afgeladen met studenten, gasten en docenten. Het bestellen en aannemen van de drankjes en hapjes en het vinden van een tafeltje bij het raam gingen zo vloeiend alsof het een ingestudeerde dans was. Moeiteloos wist de jonge man iedereen op zijn of haar gemak te stellen, zijn aandacht te geven aan degenen die er om vroegen en tus­sendoor nog een hoop vrolijkheid rond te strooien ook. ‘Yurane, jij doet de tuinen in jullie nieuwe stad?’ bracht hij het gesprek op het doel van hun komst.


  ‘Ja,’ zei ze met volle mond. ‘Pardon. Ja, ik ontdekte dat ik er goed in ben en ik kan er al mijn liefde voor de natuur in kwijt. Ik loop echter tegen de grenzen van mijn kunnen en kennis aan. Ik hoop beide hier te kun­nen verruimen.’


  ‘Dat kan,’ zei hun gastheer vergenoegd. ‘Je bent van harte welkom. Hoe lang wil je blijven en op welke gebieden heb je de meeste behoefte aan aanvulling op wat je al weet?’


  Ze keek een beetje onzeker naar Tom en Yuli, die met hun blikken te kennen gaven dat het aan haar zelf was om dat te bepalen. ‘Ik kan eigenlijk niet veel langer dan een maand aan een stuk weg,’ zei ze. ‘Maar ik zou een paar keer kunnen komen.’


  ‘Ook dat is geen probleem. Je kunt op elk moment een ronde doen voor zolang als je kunt verantwoorden.’


  Ze zuchtte opgelucht. ‘Ik hoef geen vastgestelde vakken te doen?’


  ‘Daar kun je voor kiezen als je in een korte tijdspanne een certificaat wilt behalen.’


  Ze schudde gedecideerd haar hoofd. ‘Misschien op den duur. Het lijkt me fantastisch om te zijner tijd een graad te halen. Maar voorlopig is er nog zoveel op te bouwen in zo weinig tijd dat ik het met spoedcursus­sen zal moeten doen.’


  ‘Je kunt met de docenten je eigen programma opstellen. Dat komt hier vaker voor. Maar ik vroeg je op welke gebieden. Weet je daar al iets meer over te zeggen?’


  ‘Ja, neem me niet kwalijk, mijn antwoord was niet volledig. Ik heb op de kortste termijn behoefte aan kennis op het gebied van irrigatie. Het liefst zou ik met een paar kundige afstuderenden naar Alantis terug gaan om daar de bevloeiing op te starten. Als tweede begint de behoefte aan graslanden voor het vee nijpend te worden. Daar weet ik niets van. Als derde de teelt van hoofdvoedsel als rijst, gierst en eventueel nog andere akkerbouwgewassen. Als vierde de teelt van vezelgewassen als hennep, katoen, sisal en andere. Als vijfde de teelt van medicinale gewassen en planten om mee te verven. Als zesde de teelt van bomen voor het hout, voor brandstof, constructie en meubels.’


  Ademloos hield ze op, waarschijnlijk had ze nog meer noten op haar zang, maar was ze nu even uitgepraat. Anoek zat in zichzelf gekeerd voor zich uit te staren. Alante vermoedde dat hij, net als zij, de beelden van Yurane’s wensen voor zijn geestesoog had zien afspelen. Na een tijdje keek hij op, ernstig en er niet meer zo jong uitziend. ‘Ik heb een droom gehad,’ begon hij met zachte stem. Als om zijn relaas de ruimte te geven die het verdiende verstomde het geroezemoes rond hun tafeltje geleidelijk. ‘Drie keer,’ ging hij verder. ‘Ik begrijp hem nu. Ons… hier in de Proeftuinen bedoel ik… ons werd gevraagd het beste van onze… meest briljante jeugd, zou ik bijna zeggen, om die over zee te sturen naar een nieuw en leeg land dat er om smeekt om gevuld te worden. Jij, Yurane, hebt die vraag inhoud gegeven. Nu we weten wat er gevraagd wordt, kunnen we onze respons er op afstemmen. Dank, vrouwe, dank.’ Hij stond op en boog driemaal voor de blozende gouden schone. ‘Ik zal je straks rondleiden en voorstellen aan de mensen die je kunnen helpen. Blijf je nu meteen of ga je eerst terug?’ Weer keek ze naar Yuli en Tom. ‘Ik blijf graag. Daar heb ik al rekening mee gehouden.’


  ‘Mooi,’ zei Anoek tevreden. ‘Ik weet een prettige plek waar je kunt wo­nen, in de tuinen. Als je wilt kun je met de meditatieoefeningen mee­doen, die beginnen een uur voor zonsopgang. Ik kan je ze aanraden. Ik ga straks met je mee.’ Hij lachte opeens uitbundig, het heldere geluid klonk als muziek in de volle en rumoerige ruimte, het leek wel of iedereen vrolijker werd. ‘Ik ben wel een regelneef hè?’ vroeg hij olijk en kuste haar hand. ‘Tom, ik laat jullie alleen en wil je vragen je gezelschap zelf rond te leiden.’ Hij lachte weer. ‘Je hebt vast nog wel wat onthouden van Kyung’s uitleg. Ze is hier nooit meer geweest,’ voegde hij er aan toe toen hij de vraag op Tom’s gezicht zich zag vormen. Zijn eigen gezicht betrok. ‘Het gaat niet goed met haar, ze is aan gokken verslaafd. Ik denk dat ze het niet lang meer maakt.’ Een moment zat hij in gebed. Hij zuchtte. ‘Ik ben nog lang niet Verlicht. Het doet me toch pijn, al weet ik dat ze een betere kans maakt in een nieuwe incarnatie.’ Hij stond op en de anderen met hem. In het voorbijgaan nam hij Natascha even bij de arm: ‘Kind, ik denk dat het goed is als je vandaag bij Yurane blijft en nu met ons meegaat. Je hebt rust en vrede nodig en die kan je hier vinden. Ook het begin van je opleiding. Kruidenkunde wordt hier gegeven.’ Haar gezicht, dat al de hele dag gespannen stond, brak open in een lach van onverwachte vreugde. ‘Echt? Mag ik met jullie mee?’ Yurane sloeg haar arm om het smalle middeltje en trok haar tegen zich aan. ‘Alsjeblieft, ga met me mee, anders voel ik me zo alleen.’ Dat was net wat ze nodig had. Blij kuste ze Tom en Yuli ten afscheid. ‘Kom je me straks weer ophalen?’ vroeg ze voor de zekerheid. De twee knikten. Ze omhelsde Alante, die ongewoon stil was, en huppelde zo­wat toen ze met Yurane en Anoek meeliep.


  ‘Heeft ze jou overgeslagen?’ vroeg Yuli aan de zwijgende Yahlallo. Hij schudde zijn hoofd: ‘Ik ben weer bij haar, daarom is ze zo blij. Ik was vergeten hoe alleen ze is als ik niet bij haar ben,’ zei hij berouwvol. ‘Ik had het zo druk met al die schaduwen op ons spoor.’ Het was op een of andere manier toch vreemd om het hem zo eenvoudigweg te horen zeggen, alsof het de gewoonste zaak van de wereld was. Wat het voor Yahlallo inderdaad was. Hij ging voor Alante staan en zei ernstig: ‘Jij moet zwemmen, en gauw ook.’


  Ze knikte en aaide hem over zijn gezicht. ‘Dat heb je goed gezien,’ zei ze schor. ‘Maar ik wil de tuinen zo graag bekijken.’


  ‘Ik weet een baaitje hier vlak bij,’ zei Yuli gedecideerd. ‘Het is niet open­baar toegankelijk, maar ik ken de eigenaars die er aan wonen.’ Ze lachte even ondeugend. ‘Ik heb een tijdje met een van hun kleinzonen gelopen toen ik veertien was. Daar kan je ongezien zwemmen en dan komen we vanmiddag hier terug.’


  Bij het vooruitzicht al klaarde het gezicht van Alante op. Ze liepen ge­armd naar de parkeerplaats waar hun open rijtuig stond. ‘En zo zijn we weer met ons tweeën,’ zei Tom verbaasd. ‘Merkwaardig hoe rap dat gaat.’ Hij keek naar de jongen. ‘Yascha, afgezien dat je ge­woon een wonder bent, wil ik graag weten wat je bedoelde met schadu­wen van ons spoor houden. Zijn er meer dan die koerier?’


  ‘Zeker,’ beaamde Yahlallo zijn veronderstelling. ‘In het paleis zijn er een paar die je hebben herkend. De koerier had het geluk, dacht hij, dat hij jouw komst kon rapporteren. Ik heb de indruk dat het nog niet is gebeurd. Hier in de Proeftuinen heb ik nog niemand bespeurd die op die manier naar je kijkt.’


  ‘Ja, ik heb de indruk dat we hier tamelijk veilig zijn,’ zei Tom.


  ‘Nee. Hier komen ze niet. Dat kunnen ze niet. Ze kunnen de muziek van deze plaats niet verdragen. Alleen die vrouw met wie jij de vorige keer was kon hier zijn, maar dat kwam omdat ze doof was.’


  ‘Was?’


  ‘Ja, ze is dood.’


  ‘Ach.’


  Het stemde Tom weemoedig dat mensen zo verstrikt konden raken en zo vruchteloos leven en sterven als die eenzame Kyung. ‘Jij schijnt veel soorten muziek te kunnen horen, hè? Je ziet meer van mij dan ik van jou.’ In een aanval van aanhankelijkheid trok hij Yahlallo tegen zich aan, die dat zeer apprecieerde.


  ‘Ja, maar je bent ook zo luid en duidelijk. Ik kan je met mijn oren dicht nog horen.’ Hij hief zijn gezicht naar Tom op, die twee tranen in zijn ooghoeken zag opwellen en langzaam naar beneden biggelen. Hij kus­te de tranen weg. ‘Vertel eens, Yahlallo mijn lieveling, hoe doe je dat toch?’


  ‘O,’ zei hij, zonder zijn vochtige ogen af te wenden, ‘het is als een soort zee, maar dan boven me. Niet echt boven, maar zo lijkt het. Als ik mijn hoofd er in steek, hoor ik van alles. Ik kan kiezen wat ik wil horen, en kiezen om ook beelden te zien. Maar meestal zijn die heel snel, ze gol­ven nogal en ik kan er vaak geen wijs uit worden.’


  ‘Dat noemen de Boeddhisten het Akasha-veld,’ verklaarde Tom. ‘Daar­in laat alles wat er gebeurt, elke gedachte zelfs, zijn sporen na.’


  ‘Ja, dat lijkt er wel op. Op sommige plaatsen is die zee, dat veld om jouw woorden te gebruiken, gekleurd, afgestemd op die plaats. Hier is dat zo sterk dat je er alleen maar binnen kan komen als je je kan afstemmen op het plaatsveld. Zeg ik dat goed?’


  ‘De muziek van deze plaats, zei je daarnet.’


  ‘Ja, muziek en kleuren en… zelfs een soort smaak. De grote zee is hier apart, wel zee maar op deze plaats met een eigen kleur en klank en geur… ik weet niet hoe ik het moet zeggen.’


  ‘Ik begrijp je heel goed, kerel van me.’ Tom knuffelde de jongen die zo zijn best deed om begrijpelijk te zijn dat hij stond te trillen op zijn benen. ‘Net zoals de baai van Ajudya heel apart is, met een eigen verhaal, een eigen geschiedenis, een eigen sfeer en toch deel van de grote oceaan.’


  ‘Ja! Dat is het. Wat kan je dat goed in woorden zeggen.’ Tom straalde dwaas van het compliment. ‘Ahem. Ja. Eh… heeft onze stad Alantis ook zo’n plaatsveld?’


  ‘Hm, n…nee… nou ja, er is een leeg veld. Heel raar. Net alsof je zit te wachten dat de muziek klinkt, maar het blijft stil. Heel stil. Soms hoor ik een soort echo’s, alsof er een hele menigte mensen achter een berg zit en je soms geluid opvangt dat muziek zou kunnen zijn; maar je weet het niet zeker; het kon ook de wind zijn of mijn eigen geluid.’


  ‘Wat kan je dat goed in woorden zeggen,’ gaf Tom hem zijn compli­ment terug. ‘Ik begrijp nu zo’n beetje hoe jij waarneemt in die sferen.’


  ‘Ik wil nu graag de tuinen zien.’ Hij trok Tom aan zijn hand overeind. Er was genoeg gepraat, hij wilde bewegen.


  Hand in hand zwierven ze uren door de tuinen, onderweg vragen stel­lend en praatjes makend met de mensen die er bezig waren. Het viel Tom op dat Yahlallo heen en weer golfde tussen volledige aandacht bij waar en met wie ze waren, en een dromerige toestand waarin Tom hem als het ware met zich mee droeg. Hij liep dan wel op zijn eigen benen, maar als een blinde en dove die kijkt en luistert naar de beelden en muziek die zich alleen in zijn geest afspelen. Dat is natuurlijk ook realiseerde Tom zich. Die gedachte werd bevestigd toen Yahlallo met hem op een muurtje wilde zitten langs het pad. Het was een afscheiding die reeksen bedden met groenten en bloemen beschermde tegen onge­wenste inloop.


  ‘Er is hier zoveel muziek, door elkaar en met elkaar, dat ik ze niet eens kan verstaan,’ zei hij en hield even zijn hoofd tussen zijn handen. ‘Ik word er gewoon duizelig van.’ Hij lachte. ‘Ze babbelen wat af, die bloembedden.’


  ‘Wat zeggen ze dan?’


  ‘O, van alles. Dat ze het fijn hebben, hoor ik voortdurend. Als ze mer­ken dat ik luister vertellen ze hoe ze groeien en hoe ik kan helpen. Maar dat is teveel ineens, ik begrijp het wel, maar om er woorden bij te vinden zou het heel langzaam moeten gaan. Dat kost hen heel veel moeite.’ Hij lachte weer, vol genegenheid naar de bloemen kijkend. ‘Ze zijn zo mooi, als ik ze zie gaan ze helemaal open en de kleuren en geuren worden dan heel sterk.’ Hij trok Tom’s hand naar zich toe en legde die op zijn hart. ‘Het is hier zo vol,’ fluisterde hij en hief zijn van ontroering betraande ogen naar hem op. ‘Ik wou dat ik dat kon delen met de andere kinde­ren.’


  Sprakeloos hield Tom hem vast. Hij voelde hun harten kloppen.


  ‘Wil je hier blijven met Yura om haar te helpen?’ zei hij schor. ‘Dan kun je thuis met haar in de tuinen de kinderen vertellen wat je ziet en hoort. Misschien zijn er kinderen bij die het ook kunnen leren.’ Yahlallo knikte. ‘Ja,’ fluisterde hij. ‘Dat wil ik wel proberen. Maar dan kan ik niet bij jou zijn, hè? Want jij gaat terug.’


  ‘Ja, Ik ga over een paar dagen terug. Je kunt me toch opzoeken in de geest? Ik kan jou trouwens ook opzoeken.’


  ‘Dat is zo. Kom, laten we Yurane gaan zoeken. Alante en Yuli komen er ook aan.’


  Ze wandelden op hun gemak verder. Ze werden gegroet door passanten en mensen die tussen de planten bezig waren alsof ze oude bekenden waren. De geuren en kleuren waren briljant en verfijnd, Tom dacht zelfs vaag het muzikale gebabbel van duizenden planten te kunnen horen. Dit was met recht een magische plaats, hier was op kleine schaal gere­aliseerd wat de toekomst van de Aarde met de haar bevolkende Mens­heid zou kunnen worden. Als wij iets van deze magie kunnen centreren in Alantis, dacht hij, hebben we geen andere bescherming meer nodig. Deze plaats is al bijna onaantastbaar door de hoogte van de trillingen, de harmonieën. Door het consequente hoeden gedurende talloze jaren door de monniken worden verstoringen verre gehouden.


  Hij begreep opeens dat in dit kleine land al eeuwen een hecht netwerk bestond tussen de verschillende kloosterordes. De regerend vorst, een erfelijke Prins, tot overste in zijn klooster gekozen op grond van zijn persoonlijke inzet, was hierin de wereldlijke hoeder. Ook het han­delsimperium van de Yandan clan met hun hechte connecties met de Bergkloosterorde speelde er een cruciale rol in. Het kan dus, dacht Tom met diep respect, het kan dus om welvarend te zijn zonder mensen en de natuur uit te buiten. Integendeel: de rijkdom verdeelt zich alle kanten op. Dit land en deze stad bewijzen het. En de Yandans zijn het rijkste huis ter wereld, een onvoorstelbare rijkdom die is vergaard zonder uitbuiting.


  Hoofdstuk 18 - Yurane in de Proeftuinen


  


  BIJ EEN KLEIN, ooit wit geschilderd houten paviljoen met aan alle kanten een waranda, troffen ze de anderen aan. Ze zaten op kus­sens te luisteren naar een paar jonge mensen, die druk gesticuleerden en op de grond lijnen in het zand trokken. Anoek was er niet bij. Ze gingen er zo onopvallend mogelijk bij zitten om de uiteenzetting van de jonge ingenieurs, want dat waren het, niet te onderbreken. Het ging kennelijk over irrigatie, maar Tom kon zich er nog niet toe zetten om te luisteren. Zijn aandacht was inwaarts gekeerd, naar wat hij ontving van de vrouwen in zijn gezelschap. Ze hadden ieder op eigen wijze hun energieveld op dat van de Proeftuinen afgestemd, waarin hun tempera­ment prachtig tot uitdrukking kwam.


  Natascha was het minst bij de technische uitleg betrokken. Ze sloop stilletjes naar hen toe en nestelde zich tussen Tom en haar broertje. Yurane was maximaal afgestemd: ze nam alle informatie op, ziftte en sorteerde, stelde vragen om het helderder of gedetailleerder te krijgen en hield haar behoefte aan kennis voortdurend in het oog of het daar nog wel om ging.


  Yuli hield meer afstand, ze evalueerde de gepresenteerde kennis als be­stuurder: wat was er nodig om voorstellen en noodzakelijkheden te re­aliseren, wat was het te verwachten rendement? Alante zat te dromen en met haar dochter te babbelen. Tom besloot te gaan luisteren.


  Het was net of hij een deur naar een kamer open deed waar een heleboel jonge mensen zaten te praten. Zijn plotseling ingeschakelde aandacht werd opgemerkt door Yurane en een jonge vent met een scherp gesne­den gezicht. Met een vlugge oogopslag taxeerde hij de twee nieuwko­mers, stond op en boog.


  ‘Dit is ingenieur Reng Hua, Tom,’ stelde Yurane hem voor. ‘Hij is spe­cialist op het gebied van irrigatie en assistent docent aan het Biologisch Centrum. Reng, dit is Thomas, onze specialist. En mijn echtgenoot.’ Ze lachte. ‘Ik heb de namen van je medewerkers…’


  ‘Studenten,’ verbeterde hij haar.


  ‘…studenten, niet onthouden, neem me niet kwalijk.’ De twee andere jonge mannen stonden op, bogen en noemden hun namen, die inder­daad niet te onthouden waren.


  ‘Ik heb van uw echtgenote, mijnheer Thomas, een helder beeld gekre­gen omtrent het irrigatieprobleem in uw nieuwe land.’ Er klonk respect in zijn toon door. Zomaar een nieuw land stichten, dan ben je niet de eerste de beste. ‘Als het u niet ontrieft zal ik samenvatten wat mijn… onze voorstellen…’ hij betrok met een zwaai van zijn arm de twee be­scheiden studenten bij het geheel, ‘…zijn. Ik heb begrepen dat er meer dan voldoende water onder uw stad door stroomt, ongebruikt. Het op­pompen met behulp van windkracht of een rosmolen is geen probleem. Dat zal verzilting wel zijn, zolang het klimaat heet en droog is, iets wat op zijn vroegst over een generatie pas kan verbeteren, als aangeplante bossen en plantages groot zijn geworden.’ Hij keek rond of zijn toe­hoorders het hadden kunnen volgen. Alante zat nu ook aandachtig te luisteren. Zij zag de beelden.


  ‘Wij hebben proeven gedaan met verschillende manieren om verzilting te voorkomen. In ons deel van de kustvlakte zijn enkele woestijngebie­den met een intact stelsel van qanaten onder de grond.’ Qanaten, hij gebruikt het Perzische woord, flitste het door Tom heen. ‘In wezen hebben we twee systemen gedurende een jaar of dertig be­proefd. Mijn leermeester is daar al vroeg mee begonnen. Het ene sy­steem is open en bestaat uit hoog liggende bevloeiingsgreppels en ver­diept liggende drainagegreppels. Het surplus aan irrigatiewater, dat wil zeggen het overschot dat door de bodem is gezakt en weer opwelt in de drainagegreppels, wordt, met de zouten, in kanalen verzameld en afge­voerd naar zee via de bestaande afvoertunnels. De voordelen zijn: goed­koop aan te leggen en te onderhouden, er kan vis gekweekt worden in de grotere verzamelkanalen. De nadelen zijn: een aanzienlijk ruimtebe­slag, veel verdamping en het systeem is niet geheel sluitend. Er ontstaan toch stroken met een lichte verhoging van oplosbare zouten.’ Weer keek hij zijn toehoorders intens aan. Wat hij zag stemde hem blijkbaar tevre­den, want met een glimlach vervolgde hij: ‘Het andere systeem is half gesloten en berust op een bevloeiingsnet van greppels met tussen elk paar greppels een diep ingegraven afvoerleiding van poreus gebakken buizen. Deze leidingen lopen af naar een verdiept liggend, nauw af­voerkanaal met beschoeide oevers en een bodem van aangestampte klei om ongewenste infiltratie tegen te gaan. U begrijpt de voordelen en het enige nadeel: het is erg duur om aan te leggen. Als we de afvoerkanalen iets minder krap maken kunnen we er ook nog sampans door laten varen, dat scheelt in transportwegen. Door de verdichte bodem staat er altijd voldoende water in voor vis en boten.’


  Tom knikte bedachtzaam. Dat klonk hem gezond in de oren. ‘Hebben jullie al voldoende gegevens om te kunnen stellen dat het zoutgehalte in de bodem overal even laag en stabiel blijft? Dertig jaar is niet zo lang. En wat me vooral benieuwt: hoe meten jullie verzilting?’ De ingenieur beaamde dat. ‘Ja, we hebben redelijk verfijnde gegevens. Er is in het verleden door mijn voorgangers een objectieve meetme­thode ontwikkeld op basis van de tolerantie van planten voor zeezout. We gebruiken nu een selectie van zaden en stekjes van gewassen die in een opklimmende reeks tegen zout kunnen. Aan het gedijen van de proefbedden op een te onderzoeken stuk land kunnen we een gradatie berekenen. We hebben een schaal van één tot twaalf samengesteld en getest: van absoluut niet tolerant, alleen gedijend op regenwater, tot alleen groeiend in zeewater. In de praktijk gebruiken we er drie van: te zout, twijfelachtig, goed. De testplanten zijn we nu bezig te kweken op kunstmatige grondmengsels in verschillende, bekende verhoudingen met zeezout gemengd. Maar we hebben problemen met het kiemen en groeien: het wil niet goed.’


  ‘Mijn complimenten,’ zei Tom. ‘Het komt me voor dat hier grondig onderzoek wordt gedaan.’


  ‘Dank u. We hebben dan ook onbeperkt tijd, ruimte en hulp van vele handen,’ glimlachte de man. ‘We hoeven geen concessies te doen in ons streven naar kwaliteit.’


  ‘Hebben jullie ook onderzoek gedaan naar de optimale tussenafstanden tussen de afvoerbuizen en de optimale diepte? Dat zijn gegevens die voor het ontwerp van een duurzaam systeem noodzakelijk zijn.’ De ingenieur keek hem met een pijnlijke uitdrukking aan. ‘Ai, ik had al gehoopt dat u die vraag niet zou stellen. Ik moet bekennen dat we alle proeven met slechts één tussenafstand en één diepte hebben uitge­voerd. De proefvelden zijn dertig jaar geleden aangelegd door mijn leer­meester, die de maten puur intuïtief heeft vastgesteld. Hij had namelijk geen enkele referentie om mee te beginnen.’


  ‘Dat kunnen wij ook beter doen, Tom,’ onderbrak Yurane het twee­gesprek. ‘Ik denk dat elk terrein behoefte heeft aan een geheel eigen maatvoering. De enige manier, volgens mij dan, en de makkelijkste, is om het systeem duidelijk te maken aan het terrein en de maten in de geest op te vragen.’


  ‘Daar waren we net over in discussie toen jullie aankwamen,’ lachte Yuli, ‘De heren vonden het echter geen objectieve methode. Het debat ging tussen Yurane, die stelt dat er geen objectiviteit bestaat, laat staan in het omgaan met levende grond, levend water en levende planten, en de twee studenten van Reng die gepassioneerd betogen dat er wel zeker algemene, objectieve ontwerpregels ontwikkeld kunnen worden. Wat vind jij ervan, Tom?’


  Tom dacht na, er had een belletje gerinkeld, maar waar sloeg dat ook al weer op?


  Yahlallo kroop over zijn zusje heen om hem in zijn oor te fluisteren: ‘Allebei.’


  ‘Beide,’ zei hij impulsief.


  Het werkte, de rem was er af en het inzicht groeide terwijl hij zijn op­merking toelichtte. ‘Kijk, het door de bodem sijpelen van water, zout­gehalten, toleranties, de capillaire werking van de bodem waardoor het water omhoog wordt getrokken, dat soort verschijnselen noemen we geohydrologie en daar zijn regelmatigheden in ontdekt die algemeen geldig zijn. Een natuurlijk terrein daarentegen is nergens gelijk. Water trekt langs onbekende voorkeurbanen, er zijn dichte en poreuze stuk­ken, diepe en ondiepe grond, verschillen in minerale samenstelling… kortom, je kan alleen alles zien als je de grond afgraaft, maar dan heb je het onderzoeksobject verwoest. Als je nu, zoals Yurane zegt, in contact treedt met een bepaald terrein, met het informatieveld van dat terrein, en uitlegt waaraan een niet-verziltend irrigatiesysteem moet voldoen – objectieve ontwerpregels –’ hij knikte kort naar de studenten om aan te geven dat hij hun standpunt hierin onderschreef, ‘kan er volgens mij een beeld, een ontwerp, uit rollen. Wij mensen kunnen een tekening maken waarin zowel de mensen als dat specifieke stukje Aarde hun beste weten in hebben gestoken.’


  Yurane klapte in haar handen. ‘Wat kan jij goed in woorden zeggen wat ik denk,’ riep ze bewonderend.


  Reng zei onder de indruk: Weet u, ik had het u nog niet verteld, maar we hebben met uw broer gewerkt en die zei precies hetzelfde. Hij was de eer­ste die de verbintenis kon aangeven tussen de intuïtieve kennis van mijn leermeester en de behoefte aan objectieve regels die ons bezielt.’


  ‘Aloys…’ verzuchtte Tom. Weer. Ik had het kunnen weten. Wanneer was hij hier?’


  ‘Een paar jaar geleden. Hij deed historisch onderzoek, veldwerk en the­oretisch onderzoek, allemaal tegelijk.’


  ‘Ja, dat kan ik me nog herinneren: hij heeft een brede, holistische aan­pak.’


  ‘Goed, wat spreken we af?’ verbrak de praktische Yuli de stilte die was gevallen na Tom’s laatste opmerking. ‘Ik wil zo langzamerhand terug om wat dingen te regelen. Yura, blijf je hier? Tom, dit paviljoen is ons ter beschikking gesteld voor onze studenten. Vind je het niet mooi?’ Het was inderdaad een prachtig, antiek zomerhuis, spaarzaam maar mooi ingericht en naar vier zijden open.


  ‘Alleen het sanitair is nogal primitief,’ lachte Yurane. ‘Yuli zal er een badkamer in laten bouwen.’


  ‘Ja, jij zonder bad is iets ondenkbaars,’ giechelde Alante.


  Tom legde zijn arm om de slanke leest van Natascha. Elke keer weer was het een sensuele sensatie om haar soepele, beweeglijke middel in zijn arm te voelen. ‘Blijf je ook, of ga je mee terug?’


  Ze aarzelde. Aan een kant wilde ze dolgraag blijven, aan de andere kant wilde ze bij Tom zijn. ‘Kom je morgen weer?’ vroeg ze als compromis.


  ‘Ja, overmorgen; ik wil nu met Yuli terug om wat zaken te regelen, maar ik ben hier nog lang niet uitgekeken en uitgepraat. Reng, wanneer zou je me de irrigatie proefvelden kunnen laten zien? Ik ben daar brandnieuwsgierig naar.’


  ‘We kunnen er eventueel overmorgen naar toe,’ antwoordde de project­leider. ‘Ik hoorde dat u hier dan toch weer zult zijn. Het is drie uur met een koets, maar te paard in galop ruim een uur, dus vlakbij.’


  ‘Laten we dat dan afspreken. Ik zal proberen hier vroeg te zijn, dan is het nog niet zo heet.’


  ‘Zal ik u hier treffen?’


  Tom keek Natascha aan. Ze knikte blij: ‘Dan blijf ik bij Yurane. Yahlallo wil trouwens ook blijven.’


  ‘Fijn. Ja, we hebben het er over gehad dat hij samen met jou en Yura wil studeren.’ Tot de wachtende ingenieur: ‘Dat is goed. Ik ben vanaf een uur na zonsopgang beschikbaar.’


  De jonge man stond op, strekte zijn benen en stak zijn hand uit, in alle bewegingen gevolgd door zijn twee studenten. ‘Tot overmorgen dan. Ik neem een ros voor u mee.’


  ‘Niet te vurig,’ lachte Tom. ‘Ik ben een matig ruiter.’ Net toen Tom wilde vragen hoe het zat met eten kwam een groepje no­vicen, beladen met tafeltjes, schalen, manden met doeken er overheen en zelfs een brandend komfoor, voorafgegaan door een breed lachende Anoek.


  ‘Ik weet altijd wanneer iemand honger heeft!’ riep hij al van verre. Hij zette zijn mand neer en begon met de verlegen volgelingen een heel diner klaar te zetten op de tafeltjes en het komfoor. Heerlijke geuren verspreidden zich door de serene lucht onder de waranda. De hongerige gasten trokken hun kussens bij en toen iedereen zat ging Anoek hen voor in een stil gebed. Ze vatten elkaar bij de hand om een kring te maken en wensten elkaar een gezegende maaltijd. De vier piepjonge aspirantmonniken hielden tijdens de maaltijd hun ogen neergeslagen. Af en toe was een nieuwsgierig donker oog zichtbaar. ‘Ze eten vanavond voor het eerst mee met de gasten die ze bedienen,’ verklaarde de immer lachende Anoek en wreef de novice die naast hem zat over de kaalgeschoren schedel. ‘We hebben nu bijna evenveel meis­jes als jongens die de roeping horen,’ zei hij met een zekere trots. Hij schepte de kom van het meisje nog eens vol. ‘Ze heeft altijd honger, maar durft geen tweede portie te vragen.’


  ‘Waarom neemt ze dan geen grotere kom?’ vroeg Alante met haar gla­zen stem. ‘Dat zou ik doen.’


  Zelfs Anoek keek even verbaasd bij deze eenvoudige oplossing. ‘Je hoort het,’ proestte hij. ‘Zijn wij even stom geweest al die tijd.’


  Het doodverlegen kind keek dankbaar van Anoek, die haar de tweede kom aanreikte, naar Alante, die haar een oplossing voor het dilemma had aangereikt.


  ‘Meisjes die in de groei zijn moeten veel eten,’ poneerde Alante met volle mond.


  ‘Meisjes die teveel eten worden dik,’ grijnsde Yuli. Ze dook bliksemsnel weg voor het kussen dat Alante naar haar gooide. ‘Meisjes die keet schoppen onder het eten krijgen op hun billen,’ riep Tom, wat een averechts effect had. Hij kreeg meteen drie kussens naar hem toe gesmeten van zijn echtgenotes, die wat meer aandacht voor hun derrière wel zagen zitten. Hij wist ternauwernood zijn bord eten in veiligheid te brengen door het aan zijn buurjongen te geven. Gauw griste hij de kussens bij elkaar en ging er breeduit op zitten. ‘Let er maar niet op,’ suste Anoek zijn grootogige volgelingen, die niet ouder dan twaalf of veertien konden zijn. ‘Hij is met allevier de dames getrouwd en blijkbaar houden ze zoveel van elkaar dat ze zelfs idioot doen als er gasten bij zijn.’ Een verbijsterde jongeling vroeg hem fluis­terend iets, waarna hij het uitschaterde. ‘Je hebt gelijk, joh. Zij zijn ónze gasten, maar toch zitten wij weer als gasten aan hun tafel.’ Toen het lachen bedaard was zei Yuli zachtjes: ‘We moeten zo langza­merhand weg, anders wordt het te donker.’


  ‘Ja, laten we gaan.’ Tom stond op en rekte zich omstandig uit. ‘Anoek, waarde novicen, wij danken jullie voor de heerlijke maaltijd en jullie gezelschap. Alante, stop met eten en kom met ons mee.’ Ze propte gauw nog wat van het heerlijks in haar mond en stond schielijk op. Met grote ogen van schrik werd ze door een enorme hik overvallen. Verwoed kauwend werkte ze haar eten weg, ze schudde van een volgende hik. Voor de ontstelde ogen van de novicen greep Tom haar schijnbaar hardhandig bij de nek en vouwde haar dubbel met haar hoofd tussen de knieën. Zoals altijd hielp het. Diep ademhalend kwam ze overeind. ‘Dank je. Tomà vindt de hik niets leuk. Word ik echt te dik?’


  ‘Hm. Als je nu matigt met eten word je niet te dik.’


  ‘Mijn buik groeit door Tomà. Voel maar. Niet door het eten toch?’


  ‘Niet hier liefste. Er zitten vier jeugdige Boeddhisten met grote ogen te kijken. Wat je nu doet is meer iets voor de beslotenheid van onze slaapkamer.’


  Met tegenzin hield ze zich in en maakte zich los van haar echtgenoot, die met onverholen pret haar onbevangen, maar niet helemaal voor de ogen van buitenstaanders bestemde handelingen onderging. ‘Ik wil helemaal niet weg,’ bromde ze. ‘Kunnen we niet hier blijven?’


  ‘Als Anoek en de anderen er geen bezwaar tegen hebben, waarom niet? Ik heb echter nog een paar dingen te regelen, morgen, op de werf en in de stad, dus ik blijf niet.’


  Het kwam er op neer dat alleen Yuli en Tom afscheid namen. Ze ren­den op een gemakkelijk drafje naar de parkeerplaats, de zon was bijna onder en ze hadden haast. Het was ook heerlijk om de vitaliteit die ze in zich voelden opborrelen lucht te geven door hard te lopen. De koetsier stond al naar ze uit te kijken zodat hij de paarden meteen de vrije teugel gaf toen ze hijgend en met schitterogen in de wagen waren gesprongen. De briesende en dansende beesten zetten er danig de sokken in, de hele weg lang tot aan de steiger van de uitspanning. Ze namen een taxibootje, een snelle prauw met aan beide zijden uitleggers; een trimaran zei Tom. Ze genoten van het snelle zeilen door de inmiddels donkere avond, vol met pinkelende lichtjes, in de verte naar elkaar roepende stemmen, het bruisen van het boegwater en een enkele klagende zeevogel. Het was alsof ze op een levend lichaam voeren: een gastvrij, diepzinnig en vrolijk wezen dat hen bergde en waar ze deel van uitmaakten. Het was een harmonie, bestaande uit myriaden er op afgestemde en wederzijds voedende deelharmonieën, zoals zijzelf en de zwijgende schipper van hun vaartuigje, zoals hun geliefden in de Proeftuinen en de tientallen bewoners van de residentie waar ze naar toe op weg waren.


  Hoofdstuk 19 - Plannen maken


  


  Al VANAF HUN VERTREK uit de Proeftuinen had zich een onder­drukte opwinding tussen hen opgebouwd. Op de achtergrond, als een soort spannende verwachting. Zodra ze de deur van hun verblijven achter zich hadden gesloten ontaardde die dan ook in een wilde vrijpar­tij. Yuli kon zich eindelijk eens helemaal laten gaan, zonder schroom luidkeels roepend, kreunend en haar vrijer in obscene taal ophitsend. Tom liet het beest in zich los. Ze waren tegen elkaar opgewassen, al­leen was Yuli sterker. Worstelend in een krachtmeting wie boven op wie zou eindigen rolden ze om en om tot Yuli hem klem tussen haar dijen had. Woest omhoog stotend verloor hij zich in haar. Opgezweept door de rammende pook in haar binnenste voelde ze haar climax naderen. Omrollend nam ze hem in zich op, spande haar benen toen ze haar or­gasme kreeg. Ze was zich bewust van elke zenuw, elk plekje binnen en buiten dat werd aangeraakt. Toen hij kwam, genoot ze in een uitdijende vrede, huiverend van het bekende warme druppelen tussen haar billen. Het maakte haar zacht om hem zo buiten zichzelf van extase te zien. Vertederd klemde ze zijn hoofd tussen haar borsten. Hun slaap was diep en ongestoord, zij het kort.


  


  Voordat het licht was glipte Yuli naar de badkamer, haar gedachten al bij de gesprekken, besprekingen, rapporten en regeringsstukken die haar wachtten.


  Tom werd pas laat voor zijn doen wakker. Er lag een bericht voor hem: of hij naar Yuli’s werkkamer wilde komen, waar het een en ander te lezen op hem wachtte. Er was geen tijd om even naar de werf te gaan, laat staan naar de Proeftuinen.


  Yuli was ergens anders, zodat Tom voor het eerst sinds lange tijd al­leen was. Hij begon te lezen en maakte zich allengs meer zorgen. De toonzetting van de diplomatieke notities die vanuit het paleis van de Prins toegestuurd waren was niet erg positief. Het land ten noorden van Chi’am, Hatnai, was in naam een koninkrijk, maar in de praktijk een niet erg samenhangend, ruziënd conglomeraat van feodale vorstendomme­tjes en de boeddhistische enclave aan de kust, Pertokyang. De koning had buiten de hoofdstad en de delta van hun voornaamste rivier, waar hij direct het bestuur over uitoefende, weinig in de melk te brokkelen. De vertaling van hun standpunten en eisen, verduidelijkt door het com­mentaar van het kabinet van de Prins, kwam er op neer dat ze geen behoefte hadden aan een topconferentie, dat de veiligheid van Doran hen niets kon schelen en ze beslist niet van plan waren een nieuwe staat te erkennen. In een voetnoot gaf de onbekende secretaris, die het stuk had doorgevlooid, aan dat tussen de regels te lezen was dat ze voor een aanzienlijke prijs eventueel over te halen waren.


  Tja, dacht Tom, de puissante rijkdom van het Yandanhuis door het afkopen van de invasievloot in Dorans delta wel uitgelekt zijn. Dat trekt sjacheraars aan.


  


  De volgende dag begon al vroeg met een werkontbijt. HoWan maakte van de tijd die hij op zijn audiëntie moest wachten gebruik door incog­nito naar de stad te gaan. Tom zette zich naast Odone aan diens werkta­fel met Yuli en de oude priester er tegenover. Er werd gewerkt aan een invitatie voor een audiëntie van Yuli met de Prins, vertelde de zwarte reus. Het probleem was een beetje of Tom en Yuli met de drie andere vrouwen uitgenodigd moesten worden, wel of niet met Yahlallo omdat die ook een Gezant was…


  ‘Ik denk dat we maar moeten aangeven dat we met ons tweeën komen,’ trachtte Tom de knoop door te hakken.


  ‘Dat vind ik nou net niet,’ weerstreefde Yuli. ‘Ik heb begrepen dat hij graag Alante wil ontmoeten als vertegenwoordigster van het Zeevolk. Verder zal hij beslist interesse hebben voor Yurane als zieneres en ons ecologisch geweten. Yahlallo is een Gezant en Natascha een begaafde genezeres. Ik bedoel, we zijn geen doorsnee huishouden, we hebben allemaal een uiterst belangrijke inbreng.’ Ze ontmoette bij de drie man­nen niet alleen instemming, iets van haar vuur sloeg werkelijk naar hen over.


  ‘Ze heeft gelijk, Thomas,’ viel de anders zo zwijgzame priester haar bij. ‘In al jullie kleurrijke verscheidenheid opereren jullie spiritueel als een eenheid. Juist die dimensie is voor de Prins van het grootste belang.’


  ‘Het is juist die eenheid, verbondenheid die ons land… pardon, die Chi’am zich heeft doen ontwikkelen zoals het nu in de wereld staat,’ voegde Yuli er aan toe. ‘De eeuwenlange zorg van de Orde in de ber­gen en de Orde in de baai heeft ons behoed voor gevaar toen we erg kwetsbaar en onwetend waren, maar nu vormen we een derde partij die in de geest van de voorspellingen tot daden kan overgaan…’ ze raakte de draad kwijt, eigenlijk had ze iets anders willen zeggen. ‘Trouwens, ik ben de koningin,’ zei ze recalcitrant. ‘Ik heb er recht op om met mijn echtgenoot en mede echtgenotes ontvangen te worden.’


  ‘Je hebt te lang zitten lezen in die onzin van de diplomatieke dienst,’ zei de priester tegen Tom. ‘Laat dat toch aan anderen over die weten hoe ze met dat bijltje moeten hakken. Dit zijn allemaal schoten voor de boeg. Onthoud dat diplomaten nooit zeggen wat ze bedoelen en nooit bedoelen wat ze zeggen. Waar het op aankomt is wat jullie straks aan de conferentietafel zwart op wit krijgen.’


  ‘Daar wilde ik het over hebben,’ kwam Odone met zijn sonore bas tus­senbeide. ‘Een verdrag krijg je niet voor niets. Je moet er iets voor in ruil geven wat de ander graag wil hebben. Wat heeft Alantis te bieden?’


  Hij lachte om de beteuterde gezichten van Tom en Yuli. ‘Ja, ik zeg het zonder omwegen, maar daar komt het wel op neer.’


  ‘Laten we het eens omdraaien,’ stelde de priester voor. ‘Waarmee zou je Hatnai een plezier doen? Wat hebben zij niet dat wij wel hebben, of kunnen kopen of maken?’


  ‘Een goede haven,’ stelde Yuli voor. ‘Die modderrivier van hun is alleen bevaarbaar voor sampans.”


  ‘Cultuur,’ vulde Odone aan. ‘Wat ik er van af weet is het een achterge­bleven boerenland.’


  ‘Bossen,’ was de bijdrage van de priester. ‘Als ik me niet vergis heeft het Yandanhuis een eeuw lang hout uit Hatnai verhandeld. Tot het op was.’


  ‘Handel. Je hebt niets aan een haven als er geen handel is. Wat kunnen we uit dat land importeren?’ werkte Yuli haar punt uit. ‘Bijna niets. Ze zijn grotendeels zelfvoorzienend, kopen haast niets en verkopen hoog­uit wat kopra, palmsuiker…’


  ‘Palmsuiker! Dat is een goed product,’ meende Tom. ‘Je hebt er alleen maar suikerpalmen voor nodig, die groeien overal, ook in oerwoud. Zon om het sap te drogen is er genoeg. Wellicht kan het concurreren met rietsuiker. Het is in ieder geval veel lekkerder en gezonder.’


  ‘Misschien hebben ze authentieke handvaardigheidproducten, sieraden, tapijten, kleding?’


  ‘Ik denk dat die koning het best prettig zal vinden,’ mijmerde Tom voor zich uit, ‘als we zijn stad van een goede haven voorzien, de rivier uitbag­geren, er een geregelde sneldienst mee onderhouden, lading of geen lading, met comfortabele passagiersaccommodatie, en er toneel en muziekvoorstellingen heen brengen. O ja, en bossen aanplanten waarvan hij de helft van de opbrengst tegemoet kan zien.’


  ‘De helft!?’ stoof Yuli op. ‘Tien procent komt eerder in de buurt.’


  ‘De helft,’ ging Tom laconiek door. ‘Maar natuurlijk pas na harde on­derhandelingen en dan nog na aftrek van alle kosten zoals pootgoed, management, instructie… hebben ze trouwens een Universiteit?’


  ‘Ik geloof het niet,’ peinsde de priester. ‘Eigenlijk weten we veel te wei­nig van onze buren. Maar dat zal vanaf nu veranderen. Ja, Tom, een dependance van onze Universiteit zal de koning ook wel weten te ap­preciëren.’ Ze keken elkaar aan.


  ‘Zo eenvoudig als we het hier bedenken zal het wel niet gaan,’ lachte Odone. ‘Ik zal als eerste daad een schip naar de koning toesturen om poolshoogte te nemen en presentjes te brengen. Informatie is het eerste wat we nu nodig hebben.’


  ‘Wanneer is de topconferentie eigenlijk gepland?’ wilde Tom weten.


  ‘Dat is nog onzeker. De Prins en de Abashi zijn het in principe met elkaar eens, maar de uitwisseling van berichten, notities en brieven zal nog wel even duren. De reistijden alleen al vreten tijd.’


  ‘Yuli, die koeriersdienst met snelle schepen, hoeveel kunnen er op korte termijn beschikbaar zijn?’


  ‘Odone?’


  ‘Oei, daar weet ik het fijne niet van af. Ik zal het even vragen. Mo­ment.’ Met een soepelheid die je niet van zo’n grote en zware man zou verwachten snelde hij de gang in. Even later kwam hij met beduidend minder vaart terug. Hij schudde zijn hoofd: ‘In feite geen een. Ze zijn wel druk bezig met offertes aanvragen voor aankopen, maar behalve ons eigen staatsie jacht en de Tijger van Lenanda hebben we geen snelle schepen tot onze beschikking. We kunnen twee of drie feloeken charte­ren, met bemanning en al, dat is het zo’n beetje.’


  ‘Hm. Als de Tijger al als een snel schip wordt geclassificeerd hebben we inderdaad een probleem.’ Tom was er niet blij mee. ‘Is er dan voor veel geld geen enkele snelle schoener te huren? Ik vind dat het nu geen situ­atie is om op voordelige prijzen te gaan zitten wachten.’


  ‘Dat is het niet, Tom,’ weerlegde Odone de kritiek die hij meende te horen. ‘Er schijnen gewoon geen snelle schepen in de verre omtrek beschikbaar te zijn.’


  Tom aarzelde, overwegend of hij de stap durfde te nemen. Hij haalde diep adem en keek de priester aan.


  ‘Nu de barrière is opgeheven is er nogal wat psi capaciteit vrijgekomen, niet?’ polste hij behoedzaam. De priester knikte.


  ‘Als het echt belangrijk is zouden we woordelijke berichten telepathisch kunnen overbrengen, is het niet?’


  ‘Ik begrijp waar je naar toe wilt, Thomas. Het is mogelijk berichten over te brengen, dat heb je zelf ervaren. Maar het kost een enorme concen­tratie en energie. Die zijn in het klooster inderdaad ruim voorhanden, dat is het punt niet. Maar hier niet, en in Doran ook niet.’


  ‘Een enkel persoon kan geen woordelijk bericht naar het klooster zen­den zodat die het door kunnen geven?’


  ‘Ik ken niemand die dat in zijn eentje kan, Thomas. Ik in ieder geval niet en voor zover ik weet de Abashi ook niet. We zijn volledig afhankelijk van brieven en postduiven.’


  Tom stond op en begon te ijsberen. Hij had een dringend gevoel dat snelle communicatie uiterst belangrijk was. Ze leefden naar een soort kantelpunt toe, waar de internationale ontwikkelingen verschillende richtingen op gestuurd konden worden. Cruciaal daarbij was dat ge­lijkgezinde geesten elkaar konden vinden en op elkaar alsmede op een gezamenlijk standpunt afgestemd konden worden, en blijven. ‘Zijn er in het klooster van de Prins geen adepten die het zouden kun­nen?’ deed hij een gooi. De priester weifelde over zijn antwoord.


  ‘Misschien, misschien niet. Die Orde praktiseert heel andere doelstellin­gen en trainingen dan de Bergkloosterorde. Wij leggen ons sterk toe op de dingen die je hebt meegemaakt: het ingrijpen op situaties met behulp van manipulerende krachten, weersbeïnvloeding, berichten, dromen en als uiterste krachtsinspanning het eeuwenlang in stand houden van de Aura van Vergetelheid. De orde waar de Prins abt van is legt zich meer toe op beschouwing, wetenschap en onderwijs.’


  ‘Dus daar hebben we ook niets aan,’ mompelde Tom. ‘Er moet toch een oplossing voorhanden zijn? Die is er altijd.’


  Ze zaten beleefd te wachten tot hij het antwoord zou hebben, of de vraag zou loslaten.


  Hun afwachtende stilte bood veiligheid. Hij kon zich weg laten zinken in zijn innerlijke ruimte. Daar hoorde hij Alante op haar parmantige toontje zeggen: Weet je wel hoe snel dolfijnen zijn? Die zwemmen in twee dagen van Ajudya naar de delta hoor; als het moet.


  ‘Alante heeft de oplossing,’ zei hij zachtjes. Hij keek Yuli aan. ‘Jij kan raden welke.’ Tot zijn vreugde zag hij begrip in haar ogen dagen. ‘Je bedoelt… dolfijnen?’


  Enthousiast knikte hij. ‘Ik weet nog niet precies hoe, dat zal zij beter kunnen regelen, maar het komt me voor dat we brieven in waterdichte kokers door dolfijnen kunnen laten overbrengen. Weet je wat ze tegen me zei, daarnet? Dat dolfijnen in twee dagen de afstand tot de delta kunnen overbruggen.’


  ‘Twee dagen?! Het is zeshonderd mijl!’


  ‘Een catamaran zeilt het in een etmaal. Mits er voldoende wind is.’ Wacht even,’ greep Odone in. ‘Ik raak jullie nu kwijt. Eerst die dolfij­nen. Tom, je beweert dat we brieven aan dolfijnen kunnen meegeven die in twee dagen naar de delta zwemmen?’


  ‘Ja. De details, zoals het verzinnen van de plaatsen van vertrek en aan­komst wil ik aan Alante overlaten. Zij spreekt hun taal. Ik wil voorstellen dat er een regelmatige dienst wordt ingesteld. Dat er elke dag een dolfijn van hier naar ons vertrekt en van Alantis naar bijvoorbeeld de marine­haven. Van daar kunnen de brieven binnen twee dagen per prauw naar de stad gevaren worden. En vice versa natuurlijk. Tot we beschikken over catamarans. Die kunnen in een ruk door naar de hoofdstad door­varen. Ze kunnen zelfs de rivier opkruisen.’


  ‘Een catamaran zeilt zeshonderd mijl in een etmaal?!’


  ‘Ja.’ Tom lachte om het ongelovige gezicht van de zwarte reus.


  ‘Bij een stevige wind, zoals de moesson, halen ze dertig, veertig mijl per uur. Maar ze zijn zo licht dat ze niet veel mee kunnen nemen en bij zwaar weer is het geen pretje.’


  ‘En die catamarans gaan hier op de werf gebouwd worden?’


  ‘Ja. Ze zijn nu bezig de bouwtekeningen te maken en het hout te za­gen.’


  ‘Als ze zo snel zijn, kunnen we dan niet meteen zestien van die dingen laten bouwen?’


  ‘Jawel, maar eerst het prototype. Ze hebben nog nooit op die manier een boot gebouwd, ze moeten het eerst onder de knie krijgen. En de lijm die we er voor nodig hebben is nog niet beschikbaar.’


  ‘Hoe snel kan zo’n ding gebouwd worden?’


  Tom haalde zijn schouders op. ‘In serie? Tegelijk tuigage en zeilen ma­ken? Twee maanden misschien. Als je de hele capaciteit van de werf inzet en nog wat timmerlieden inhuurt, het zaagwerk en de zeilen uit­besteedt kun je in acht, negen maanden zestien catamarans in de vaart brengen. Er is genoeg hout.’


  De grote man stompte met zijn vuist in de hand. ‘Dan gaan we dat doen. In de tussentijd kunnen we berichten door dolfijnen over laten brengen, hoewel ik daar eerlijk gezegd niet veel fiducie in heb.’ Ietwat onbevredigd gingen ze uit elkaar, Tom naar de werf en Yuli met Odone naar Bevoorrading & Materieel. De oude priester bleef in ge­dachten zitten.


  Hoofdstuk 20 - Vergiftigd


  


  LATER DIE DAG kwam een opgewonden Yuli Tom ophalen. Hij zat te tekenen, een schaal van zijn favoriete zoute koekjes onder handbereik.


  ‘Je moet meekomen, lieverd, het spijt me,’ zei ze en streek hem over zijn hoofd. ‘Er zijn twee monniken met bericht van de Prins. Er is spoed bij.’ Hij propte een paar koekjes in zijn mond, verkleedde zich snel en ging met haar mee. Het was blijkbaar een officieel bezoek, want ze liepen naar de andere vleugel, waar de ovale raadszaal was. Ze waren niet de enigen die inderhaast opgetrommeld waren, er liepen een paar bekende en minder bekende raadsleden met hen op.


  Op de tafel stond water in porseleinen kannen gereed. Dankbaar nipte hij aan een kom, zijn maag was overstuur.


  De kanselier zat aan het hoofd en heette met zijn diepe stem de aanwe­zigen welkom: ‘Vrouwe, dames, heren, vereerde gasten, de delegatie van de Prins heeft om dit spoedberaad gevraagd vanwege een plotselinge eh, gebeurtenis. Mag ik het woord aan u geven?’


  De twee in saffraankleurige zijde geklede monniken waren dezelfde die hij eerder op de officiële ontvangst had ontmoet. De oudste van de twee monniken stond op en boog.


  ‘Honorabele leden van de Yandan familieraad, Vrouwe, Seigneur; de Prins heeft in een droom vernomen dat zijn levenseinde sneller nadert dan hij verwachtte.’


  De raadsleden rageerden ontsteld. De Prins was in de loop van de jaren een instituut geworden, met een aura van eeuwigheid. Veel raadsleden hadden nooit anders geweten dan dat Prins Norodom het land bestuur­de. Dat hij zelf over zijn naderende dood repte haalde bij de meesten behoorlijk wat vanzelfsprekende zekerheid onderuit. Tom voelde een onbedwingbare vlaag van misselijkheid opkomen. Ra­deloos keek hij rond. Met een gemompeld excuus snelde hij de zaal uit, langs twee verbaasde wachtposten en haalde net de toiletten. Krampend en zwetend gaf hij over. De weeën persten zijn darmen ook leeg. ‘O mon Dieu,’ steunde hij toen hij weer kon ademhalen. Hij had zich van boven tot onder bevuild, het zure braaksel was zijn neus in geperst en de tranen liepen hem over de wangen van pijn en ellende. Toen hij een beetje bijkwam, slap van de spasmen, rillend door opdro­gend zweet, begon hij zich zo goed en zo kwaad als het ging schoon te maken. Hij trok alle kleren uit en spoelde ze uit in het wasbekken. Er was gelukkig heet water.


  Hij sloeg handdoeken om zich heen en liep met zijn natte hemd en schoenen in de hand spitsroeden door de lange gang, aangestaard door verbaasde passanten. Opgelucht bereikte hij hun appartement. Opnieuw moest hij overgeven, deze keer kwam er alleen bittere gal. Klappertandend vulde hij het bad. Al zijn spieren deden pijn, zijn hoofd leek wel gemangeld. Hij wilde een snel bad nemen, zich verkleden en te­rug gaan om nog zoveel mogelijk van de vergadering mee te kunnen ma­ken, maar zijn lichaam besloot anders. Eenmaal in bad viel hij in slaap. Hij werd wakker toen hij het koud kreeg in het afkoelende water. Hij was te beverig en slap dat er niets van kon komen om nog naar wat ook voor bijeenkomsten te gaan. Hij kroop in bed en sliep vrijwel meteen.


  


  Yuli had gezien dat hij niet in orde was. Toen hij lijkbleek wegtrok en de zaal uit vluchtte zuchtte ze alleen maar. Ze had hem zo nodig en nu werd hij ziek.


  ‘De Prins biedt zijn verontschuldigingen aan over de plotselinge haast,’ ging de monnik verder. ‘Hij wil graag op zeer korte termijn een gesprek met de Vrouwe. Zonder voorbij te willen gaan aan het belang van een ontmoeting met de Eerste Minister van Doran…’ de monnik boog naar HoWan, ‘verzoekt de Prins een oude man te willen vergeven die zijn einde voelt naderen. Een uitnodiging kunt u tegemoet zien na het ge­sprek met de Vrouwe. Het betreft binnenlandse aangelegenheden die, dat zult u kunnen begrijpen, eerst bevredigend geregeld dienen te zijn.’ HoWan ging staan en boog voor de twee vertegenwoordigers van de Prins. ‘Ik wens de Prins een goede gezondheid en vertrouw volledig op zijn wijze inzicht.’


  Op een teken van de kanselier nam Yuli het woord. ‘Ik wil niet verhullen dat ik verontrust ben, eerwaarde. De situatie moet wel kritiek zijn dat de Prins tot zulke beslissingen komt. Ik sta vanaf dit moment volledig tot zijn beschikking.’ Ze hield het kort, het was nu niet de gelegenheid elkaar de loef af te steken met beleefdheden.


  ‘Dank u Vrouwe, voor uw begrip en uw bereidheid direct te komen op verzoek van Zijne Doorluchtigheid. De Prins is niet erg sterk, ben ik bang.’ De monnik liet eindelijk iets van een persoonlijke bezorgdheid blijken. ‘Daarom wil ik u verzoeken morgen vroeg op audiëntie te willen komen. Na de ochtendmeditatie is hij op zijn best.’ Yuli wist dat die tegen dageraad beëindigd werd. ‘Ik zal me bij zonsopgang bij de poort melden,’ zei ze. ‘Ik kan nu niet direct met u mee, eerwaarde, ik heb een zieke echtgenoot wiens raad ik node mis,’ sneed ze een eventuele uitnodiging om mee te gaan en in het paleis te over­nachten af. ‘U gaat nu direct terug?’


  ‘Met uw welnemen, ja. Het is onze taak uw komst voor te bereiden en verslag te doen van deze bijeenkomst.’


  HoWan stond ook op en kondigde aan dat hij de familieraad alleen liet. ‘Ik breng hem even naar zijn vertrekken en ga kijken of het goed gaat met Thomas,’ zei Yuli tot de vergadering. ‘Ik ben zo terug.’


  Ze fluisterde HoWan toe dat ze voor haar vertrek nog met hem wilde praten. Hij vond het niet erg zo vroeg gewekt te worden. Ze liepen samen op naar hun verblijven, zwijgend, zich bewust van een spanning die er eerst niet was. Ze stonden voor het eerst sinds hun ontmoeting niet meer volledig aan dezelfde kant. Ze waren de vertegenwoordigers van twee verschillende naties, misschien wel drie. Met een vluchtige kus nam Yuli bij hun deur afscheid, haar gedachten bij de zieke Tom. De vertrekken waren echter leeg. Op dat moment stond Tom doodziek zijn kleren uit te spoelen, maar dat wist ze niet. Ze liep terug en zette zich bedrukt aan de conferentietafel. De familieraad zat nog uren te delibereren over de verwarde toestand, de onvriende­lijke signalen uit hun noordelijke buurland, de koerierdienst die maar niet van de grond wilde komen.


  Onbevredigd liep ze tenslotte in diep gepeins terug naar hun kamers. Tot haar opluchting lag Tom in hun brede bed, zo te zien diep in slaap. Moest ze hem nu wekken of niet? In de badkamer rook het onaange­naam naar de bevuilde kleren die hij daar op de grond had latten liggen. Ze was werkelijk ongerust: die man was toch nooit ziek? Ze propte de kleren in een zak voor vuil wasgoed en zette hem op de gang. In een brandertje schonk ze water en druppelde er wat etherische oliën op om een aangename geur te verspreiden. Het werkte, hij werd uit zichzelf wakker.


  ‘Hoe voel je je?’ vroeg ze met een verdacht trillertje in haar stem. Ze ging op de rand van het bed zitten en streek hem door de vochtige haren. ‘Slapjes,’ glimlachte hij bleekjes. ‘Wat heb je?’


  ‘Ik weet het niet. Het lijkt op influenza, maar ik heb geen koorts.’ Ze schrok, dat kon een ernstige, soms zelfs dodelijke ziekte zijn. ‘Ik heb niet gehoord dat het heerst,’ aarzelde ze. ‘Ik heb denk ik thuis iets opgelopen,’ zei hij en gaapte. ‘Er zijn veel kin­deren met ziekten aangekomen.’


  ‘Nee,’ huiverde ze. ‘Dan hadden we veel meer sterfgevallen gehad.’


  ‘Hoe ging het?’


  Ze haalde haar schouders in een ongeduldig gebaar op. ‘Het is nijpend, Tom. Ik denk dat de Prins heel snel doodgaat. Ik heb een audiëntie morgenochtend, bij het krieken van de dag. Hij wil me alleen spreken.’


  ‘Dat komt dan goed uit,’ zuchtte Tom. ‘Ik voel me knap zwak, ik had je niet eens kunnen vergezellen.’


  Ze besloot haar gedachten, die ook haar angsten waren, voor zich te houden. Ze kon hem er nu niet mee lastig vallen, ze stond er alleen voor. Mentaal was ze zich aan het pantseren om op alles voorbereid te zijn.


  ‘Ik kus je niet en ik ga in de andere kamer slapen, lieverd,’ zei ze. ‘Je bent waarschijnlijk behoorlijk besmettelijk.’


  Hij knikte en sliep vrijwel meteen in toen ze de kamer verlaten had. Yuli lag lang wakker.


  Toen ze in alle vroegte door een nachtwaker werd gewekt was ze lang niet uitgeslapen. Ze had zin om lang in bad te liggen, maar nam genoe­gen met een stortbad. Intussen was er een ontbijt voor haar klaargezet. Ze had echter geen trek en begon zich te kleden. Ze kleedde zich zorgvuldig in een roomwit wildzijden gewaad met veel plooien, zodat haar weelderige lichaam een beetje verhuld werd. Ze wilde een koninklijke, maar ingetogen indruk maken. In de spiegel keek ze of haar zwangerschap al zichtbaar was. Dezelfde plooien die haar boezem enigszins aan het oog onttrokken maakten haar buik helaas ook onzichtbaar. Want er was al een aanmerkelijke welving te bespeuren. Aan de steiger lag het staatsiejacht te wachten. Ze scheepte zich in en liet zich de baai overroeien – er was op dit uur nog geen wind. Het pa­leis lag ver landinwaarts. Het was onderdeel van de oude stad, zoals het nog steeds genoemd werd. Het was al eeuwen een gemeenschap van tempels, kloosters, tuinen en enkele buitens en allang geen stad meer, maar gewoonten zijn hardnekkig.


  Tom was wakker geworden van Yuli’s heen en weer geloop, maar niet opgestaan. Hij wilde haar concentratie niet verstoren. Hij voelde zich trouwens nog zo zwak, dat hij liever zijn bed niet uitkwam. Hij wilde net zijn ogen sluiten nadat hij haar de deur uit had horen gaan, toen een luide klap en gerinkel hem rechtop deed schieten. Dat was in de kamer geweest!


  Met het laken om zich heen gluurde hij om de deur. Een dienblad met kommen, schalen en karaffen was op de grond gegle­den. Zeker een kat, dacht hij. Toen zag hij de kat liggen.


  Hoofdstuk 21 - Politieke druk


  


  DE BEMANNING MEERDE het staatsiejacht in het grijze ochtendgrauwen keurig af. De stenen pier was misschien wel tweeduizend jaar oud. Hij vormde de officiële toegang tot de residentie van de Prins. De zeearm was lang geleden verzand, zodat alleen ondiep stekende bo­ten nog bij de kade konden komen.


  Een grote delegatie van monniken was opgesteld in een erehaag. Yuli was aangenaam verrast: dit was een onthaal bestemd voor bezoekende staatshoofden! Het betekende dat ze werd erkend als vorstin van een bevriende staat.


  Op de oude, versleten stenen van het plaveisel was een kleurige mandala in zand gemaakt. Daar moeten de hele nacht aan doorgewerkt hebben, schoot het door haar heen.


  Ze bewees het onthaal alle eer die er bij verwacht werd. Ze boog voor de delegatieleider, een oude monnik met het gezag van een kloosteroverste, net diep genoeg om haar respect te betuigen zonder zich ondergeschikt te betonen. Te midden van een zwijgende en biddende schare werd ze lange gangen door geleid en in een ruim vertrek binnengelaten. Haar hart klopte in haar borst: In deze bescheiden ruimte, die je met enige goede wil troonzaal zou kunnen noemen, waren zelden of nooit bui­tenstaanders toegelaten. Er werd haar met een glimlach een makkelijke stoel aangeboden, een jonge monnik schonk haar een kom thee in, die ze dankbaar aannam.


  Ze hoefde niet lang te wachten.


  Door een buitendeur trad de Prins binnen, gesteund door een reusach­tige jonge monnik. Hij droeg de oude man bijna. Yuli schrok, zo zwak zag hij er uit, bijna transparant. Hier was iemand die al aan het overgaan was, besefte ze.


  Alsof hij haar gedachten kon lezen – waarschijnlijk was dat zo – glim­lachte hij en neeg het hoofd voor haar in een eerbetoon: Welkom Vrouwe, ik had eigenlijk al dood moeten zijn, maar ik ben nog niet klaar hier.’


  Zijn zachte stem vulde haar hoofd als was het een koorzang. Ze knielde voor het broze lichaam en vergoot een traan van pure emo­tie. Hij zegende haar; de hand op haar hoofd was licht als een vogelske­letje en warm als een zonnestraal.


  ‘Sta op, Vrouwe en hoor mij aan. Mijn energie is beperkt.’ Hij lachte fijntjes. ‘Ik heb twee uur mediteren nodig om tien minuten te kunnen praten.’


  Ze ging in lotuszit voor hem zitten en keek hem met kloppend hart aan. Al haar trainingen, alle wijsheid en kunnen die generaties familieleden, priesters en leraren in haar hadden samengebald, waren geactiveerd. Dit was het moment waar ze naar toe had geleefd, waarvoor ze had geleefd.


  ‘Ik zal het kort maken, Yuli. Ik ga over enkele dagen dit lichaam ver­laten. Er is geen opvolger. Mijn vriend Zetar is ouder dan je denkt en zal ook niet lang meer hier zijn. Je bent al vorstin over je nieuwe land. Ik vraag je om je bestemming in te vullen en het koningschap op je te nemen over onze drie landen.’


  Het trof haar als een breker in de branding, al had ze het min of meer kunnen verwachten. Ze hapte naar adem. Het gewicht dat op haar schouders werd gelegd was ontzettend zwaar. Er was geen denken aan om het naast zich neer te leggen. De Prins keek haar met oneindige liefde aan.


  Het was geen schitterend geschenk wat hij haar gaf, het was een levens­lange opgave. Ze was er sterk en wijs genoeg voor, die zekerheid stelde hem desondanks gerust.


  Yuli ging op haar knieën zitten en boog het hoofd tot het de houten vloer raakte, in volledige deemoed. Het was niet genoeg, ze strekte zich plat op de grond uit met haar armen voor zich gestrekt, haar rug in een ongemakkelijke spanning gekromd om haar vrucht te ontzien. Ze mediteerde op de kwestie, zocht in haar diepste innerlijk naar haar ware antwoord. Kon ze de verantwoordelijkheid aan? Ja, ze was zeker genoeg van zichzelf en ze zou er niet alleen voor staan. Wilde ze het ook? Dat was veel moeilijker. Eigenlijk wilde ze een lekker lui leventje leiden met Tom, met haar vriendinnen, hun kinderen en alle kinderen en geliefden in de tentenstad. Maar, het een sluit het ander niet uit, bedacht haar praktische geest. Staatshoofd zijn was een ding, het dagelijkse bestuur was een ander geval, dat werd door de Eerste Ministers geleid. De sa­mensmelting van de twee uitersten, een ingewikkeld leven met drie re­geringen, drie hoofdsteden en twee talen, en het leven als echtgenote, moeder en vriendin in haar vooruitzicht, stemde haar vredig. Langzaam kwam ze overeind tot ze op haar knieën voor de oude Prins zat, hun ogen op gelijke hoogte. Die tegenover haar namen haar met geduld en aandacht op.


  ‘Ik zal het koningschap op mij nemen zoals het aan mij worde gegeven, Uwe Doorluchtigheid.’


  Zijn hand zocht de hare. Hij was ontroerd, zelfs een Verlichte kan ont­roerd worden door de grootsheid van mensen op kruispunten in hun leven. Woorden waren niet nodig, de verbinding vloeide moeiteloos in elkaar over.


  De zon wierp schuine banen van licht door de glas in lood raampjes toen ze terug kwamen in de wereld van alledag.


  ‘Je besluit is het sluitstuk, Yuli,’ begon de Prins met zwakke stem. ‘De Kroonraad is voorbereid om je kroning te aanvaarden. Het is beter als ik dat nog voor je doe. Maar…’ hij keek haar met zijn vermoeide ogen schalks aan, ‘dat zal dan over enkele dagen moeten gebeuren. Anders heb ik er de kracht niet meer voor. Het is voorbereid. Ik hoop dat je het niet erg vindt dat je de laatste bent die op de hoogte wordt gesteld.’


  ‘Wanneer?’ was haar koele reactie.


  ‘Je bent ook niet gauw van je stuk hè?’ glimlachte de Prins. ‘Dat is goed, dat zal je nodig hebben. Maar om je nog wat tijd te geven heb ik de kroning over drie dagen vastgesteld. Dan heb ik nog wat energie. Ik heb ook een verrassing voor je: de Abashi en de deyo zullen over enkele dagen hier zijn. Ik zal zelf HoWan op de hoogte brengen.’ De Prins sloot zijn ogen, ten teken dat het gesprek voorbij was. Yuli sloop de zaal uit.


  Een hooggeplaatste monnik wachtte haar op.


  ‘Majesteit, er zijn vertrekken voor u in gereedheid gebracht. Na de noen is er een meditatie, waar uw aanwezigheid gewenst is.’


  


  De hele volgende dag onderging Yuli zuiveringsrituelen en kreeg on­derricht in meditatietechnieken, waar ze nooit van gedroomd had. Ze werd door verschillende oude monniken ingewijd in oude kennis die specifiek voorbehouden was aan vorsten.


  ’s Avonds lag ze lang in het duister te staren. De volgende ochtend zou ze een tweede gesprek met de Prins hebben. Ze vermoedde dat hij nog een moeilijk punt moest aansnijden. Ze had gelijk.


  De Prins viel met de deur in huis: ‘We weten niet goed raad met dat huwelijk van je, Yuli. Ik zal openhartig zijn: in het licht van de interna­tionale betrekkingen zou een andere opstelling te prefereren zijn.’


  ‘Ik ben in verwachting van een kind van Thomas, Uwe Doorluchtig­heid,’ fluisterde ze, haar opwellende koppigheid in bedwang houdend. ‘Ja, dat is een complicatie,’ verzuchtte hij. ‘Je was altijd al nogal impul­sief.’


  ‘Mijn zwangerschap is het resultaat van een ampel overwogen beslis­sing,’ gaf ze met een zachte doch besliste stem te kennen. ‘Tja. We hadden liever gezien dat je kroonprins Haine Suong Dun als echtgenoot had uitgezocht.’


  Yuli besefte dat veel mensen dat een goede verbintenis hadden gevon­den, de man was best aardig, al liep hij al tegen de zestig. Ze kenden elkaar redelijk goed, hij had haar een keer in het geheim een aanzoek gedaan. Ze was toen net twintig, ze had zelfs even geaarzeld voordat ze nee had gezegd… Met hun huwelijk zouden de twee buurlanden onder één koning verenigd worden.


  ‘Uwe Doorluchtigheid, ik snap dat best. Maar ik denk… wij denken, in Alantis, dat een verbondenheid in verscheidenheid stabieler en vrucht­baarder is dan een opgelegde eenheid door politieke trucs.’


  ‘Acht jij jouw koningsschap over drie landen een politieke truc?’ Yuli verkeerde in tweestrijd. Ze had zich net bereid verklaard vanmiddag tot koningin gekroond te worden van drie landen en nu stelde ze dat het een kunstmatige ingreep was, van boven opgelegd door machthebbers die al langer dan een normaal mensenleven deze twee onbeduidende landjes hadden bestierd.


  ‘Uwe Doorluchtigheid, ik ben grootgebracht, opgeleid en getraind om vorstin over een verenigd Doran en Chi’am te worden. Ik weet niet be­ter. Pardon, ik wist niet beter. Ik was de ultieme focus van eeuwenlange inspanningen om het keizerrijk Landoran weer in het leven te roepen. Het is inderdaad nu de tijd om die belofte in te lossen: de politieke situ­atie is kneedbaar op het ogenblik en, vergeef me dat ik het zo ronduit zeg: u zult er binnenkort niet meer zijn en voor zover ik weet hebben noch u, noch de Abashi een andere opvolger beschikbaar dan mij. Is dat een correcte weergave?’


  ‘Ja, mijn dochter,’ verzuchtte de Prins vermoeid. ‘Aan analytisch inzicht heeft het je nooit ontbroken.’


  Ze keek hem intens aan. Nu was het moment, nu was het aan haar en al­leen aan haar om te kiezen tussen twee wezenlijk verschillende politieke richtingen. Haar keus zou ongelooflijk vérstrekkende gevolgen hebben. Het hart hamerde in haar borst. Ze had echter al veel eerder geweten wat ze moest doen, besefte ze opeens: in het gesprek met de deyo op de Tijger, in hun haventje. Het kwam er nu op neer om dat gestand te doen en op de juiste manier kenbaar te maken.


  Ze haalde diep adem en zei zonder enige nadruk: ‘HoWan zou een goe­de president van de republiek Doran zijn.’ Ze beefde inwendig. In die ene zin zei ze heel gecomprimeerd dat ze het geen goed idee vond om koningin over Doran te worden, dat ze er misschien beter een republiek van konden maken en dat de voormalige gildenmeester van de dieven, nu Eerste Minister, daar de eerste president van zou kunnen worden. De Prins keek haar ondoorgrondelijk aan. ‘Dat is overwogen.’


  Het koele, compacte antwoord vertelde haar dat het een bespreekbaar alternatief was, al had het niet de voorkeur van de huidige machthebbers. Ze haalde diep adem en lanceerde haar volgende gedachte: ‘Haine Suong Dun zou een goede Prins zijn van Chi’am. Het zou hem een stevige basis geven om zijn eigen vorstendom tot ontwikkeling te brengen.’


  ‘Dat is overwogen.’


  Inwendig slaakte ze een zucht van verlichting. Iets van de spanning vloei­de weg. Ze bewandelde paden die al verkend waren. Benieuwd of haar volgende gedachte ook al door de Prins en de zijnen gedacht was, vroeg ze met een onschuldig air: ‘Is er in Chambodya geen prinses voor hem?’


  ‘Te jong. Net veertien.’


  ‘Over twee jaar niet meer.’


  ‘Begrijp ik het goed, Yuli, trek je je toezegging in?’


  ‘De voorwaarden zijn erg zwaar, Uwe Doorluchtigheid, zeker nu er be­hoorlijke alternatieven zijn in HoWan en Haine Suong Dun.’


  ‘Goed. Ik moet daar eerst over mediteren. Wil je op me wachten voor­dat je hierover met een ander spreekt?’


  ‘Jawel, dierbare Prins,’ zei ze warm en pakte zijn bijna doorschijnende hand. ‘Ik kan ook wel wat innerlijke bezinning gebruiken.’ Om energie te sparen knikte hij vluchtig toen ze achteruit de ruimte verliet. Hij was al in diepe concentratie verzonken toen ze geluidloos de deur sloot.


  Haar hoofd was nog vol van de woorden die gezegd waren, haar intuïtie herkauwde wat er allemaal niet was gezegd en toch bedoeld, haar gemoed liep over van de door elkaar heen buitelende emoties; toch wandelde ze uiterlijk kalm door de brede gang. Een monnik liep schuin achter haar, bereidwillig om aan al haar verzoeken te voldoen. Ze gaf te kennen dat ze alleen wilde zijn, of hij de tuin wilde wijzen en wat thee brengen. Ver in een hoek raakte de zon net een stenen bank. De mon­nik haalde een kussen en een plaid toen ze hem wees dat ze daar wilde gaan zitten.


  Het was bijna twee uur later toen ze werd gehaald. In de troonzaal trof ze tot haar verrassing de deyo en de Abashi. Ze zagen er bedrukt uit, hun begroeting was hartelijk maar ingehouden.


  ‘De Prins is in een heel diepe meditatie, Vrouwe,’ meldde de deyo. ‘Hij heeft ons een uur geleden gevraagd te komen en heeft heel kort aan jullie gesprek gerefereerd. Ik betwijfel of hij nog uit deze meditatie komt.’ Ze boog het hoofd. Was zij daar de oorzaak van? Nee, besloot ze, de Prins hield de dood met alle macht op een afstand om nog een laatste daad te verrichten. Haar kroning had hij gezegd. Ze had geweigerd, de reden voor het uitstellen van zijn overlijden was daarmee vervallen. ‘Wat gaat er nu gebeuren?’ vroeg ze zich hardop af. De Abashi zuchtte en zocht een stoel. Hij zag er moe en oud uit. Blijk­baar had de situatie in Doran het uiterste van zijn krachten gevergd. ‘Is het wel verstandig dat de drie kopstukken van de voorlopige regering niet in Doran zijn?’ wilde ze weten.


  ‘De vraag is verstandig, Yuli,’ antwoordde de Abashi. ‘Maar dat zijn wij ook.’ Hij wisselde een snelle glimlach uit met de deyo. ‘We hebben een kiesraad in het leven geroepen die algemene verkiezingen voorbereidt voor een parlement. Ze hebben de touwtjes strak in handen. In feite zijn wij daarmee overbodig geworden, want we zijn niet verkiesbaar.’


  ‘Verkiezingen? Maar bijna niemand kan er lezen in dat achterlijke land.’


  ‘Yuli! Niet zo laatdunkend,’ berispte de Abashi haar. ‘Juist omdat de be­volking in veel dingen een achterstand heeft zou je wel wat meelevender kunnen zijn.’


  De deyo suste haar opvlammende protest voordat het tot woorden zou komen. ‘De verkiezingen zijn juist de kapstok waaraan we een massaal educatieprogramma hebben gekoppeld,’ legde hij uit. ‘De kiesraad heeft een mandaat voor een jaar. In die tijd worden jonge mensen opgeleid om in de dorpen in het achterland een rudimentair onderwijsprogramma uit te voeren, zodat de mensen snappen wat verkiezingen zijn en wie wie is.’


  ‘Neem me niet kwalijk,’ toonde Yuli zich berouwvol. ‘Ik ben niet goed op de hoogte. En ik heb net de troon van Doran afgewezen.’ Plotseling werd het haar allemaal teveel. De tranen liepen onweerstaanbaar over haar wangen. Beverig ging ze zitten op de stoel die de bezorgde deyo voor haar aanschoof.


  ‘Ik hoorde dat je HoWan als president hebt voorgesteld?’ zei de Abashi zachtjes. ‘Neem me mijn uitval maar niet kwalijk, Yuli. Doran is achter­lijk. Ik ben alleen zo moe en er is nog zoveel te doen.’


  ‘HoWan heeft de juiste energie, hij is sluw en zolang hij geen bureauwerk hoeft te doen geniet hij van het manipuleren van anderen. Tegelijk geeft hij niet om macht, hij vindt het spel leuk zolang het duurt. Ik denk dat hij een goede eerste president zou zijn,’ verdedigde ze haar standpunt. Ze keken elkaar taxerend aan.


  ‘Als we het er alledrie over eens zijn, zullen we het hem dan voorstel­len?’ vroeg de deyo. ‘Hij is uitgenodigd met spoed hierheen te komen, misschien is hij er al.’ Yuli en de Abashi knikten. Zo makkelijk komen landen omvattende politieke besluiten tot stand, dacht ze verbijsterd, als je in het centrum van de macht verkeert.


  Hoofdstuk 22 - Wonderen in de Proeftuinen


  


  TOM BELDE EEN BEDIENDE OM ODONE TE HALEN. Nog slap van de korte en hevige ongesteldheid – moedwillige vergif­tiging stond zover van zijn belevingswereld af, dat hij zijn lichaam niet zou hebben geloofd als die het hem in woorden duidelijk had kunnen maken – nam hij een stortbad en kleedde zich aan. Odone had maar één blik nodig op het gevallen servies en de dode kat. ‘Dat ontbijt was voor Yuli bestemd,’ zei Tom schor. ‘Heeft ze er van gegeten?’


  ‘Ik heb de resten bekeken; ik dacht het niet, maar ik weet het niet zeker.’


  ‘Heb je kunnen zien wie het bracht?’ Tom schudde zijn hoofd. ‘Ik sliep nog.’


  ‘Het jacht waarmee ze naar het Paleis wordt gebracht is net weg. We kunnen het met een verrekijker nog zien.’


  ‘Ga maar snel. Ik blijf hier, ik kan me nauwelijks nog overeind hou­den.’


  ‘Wat…?’


  ‘Ik heb gister een portie vergif binnen gekregen,’ erkende Tom einde­lijk. ‘Vlak voor de familieraad. Ik heb alles uitgekotst, maar ik heb nog niet veel kracht. Ga nou maar kijken, ik wacht hier.’ Hij sliep in zijn stoel toen Odone terugkwam.


  ‘Ze stond aan het roer,’ glimlachte Odone. ‘Een vaartochtje als passa­gier zal je haar niet vaak zien maken.’


  ‘Gelukkig.’


  Tom had niet verwacht dat er met Yuli iets aan de hand zou zijn; dat zou hij op een of andere wijze geweten hebben. Desondanks luchtte Odone’s bericht hem enorm op.


  ‘Het betekent dat iemand zwaar geschut inzet om te voorkomen dat jij en Yuli het voor het zeggen krijgen.’ Odone had een mand meegeno­men en begon de ontbijtspullen er zorgvuldig in te leggen. De dode kat stopte hij in een zak en legde hem er bovenop. ‘Wat bedoel je?’


  “Waarschijnlijk heb je het gemist, maar het is de bedoeling dat Yuli vandaag de samengevoegde troon van Doran en Chi’am aangeboden zal krijgen.’


  Tom keek Odone verbijsterd aan. ‘Dat wist jij?’


  ‘Er wordt al maanden aan gewerkt, in het diepste geheim.’


  ‘Zo geheim dat precies gister en vandaag pogingen worden onderno­men om mij en Yuli met vergif uit de weg te ruimen,’ sneerde Tom. Hij ging staan om zijn ongenoegen ruimte te geven. ‘Merde!” Hij stampte op de grond van frustratie. ‘En jij laat ons maar aandartelen? Zonder enige waarschuwing? Zonder bewaking? Grace a Dieu is de rest van mijn familie veilig in de Proeftuinen!’ Onder de hoede van Anoek en Yahlallo, dacht hij er achteraan. Op een of andere manier vertrouwde hij de zwarte reus niet meer zo onvoorwaardelijk. ‘Ik had niet verwacht dat er zulke vastbesloten tegenstanders zouden zijn dat ze tot moord zouden overgaan,’ verdedigde Odone zich. ‘Dat gebeurt in ons land eigenlijk nooit.’


  ‘Dan had je betere spionnen moeten inhuren. DieYarek bijvoorbeeld.’ Tom was hels. ‘Chi’am zou een prettig land zijn, als er niet zo gekon­keld en gespioneerd werd…’ Hij besefte dat hij overdreef. Gekonkeld en gespioneerd werd er overal, alleen hier was het een nationale ondeugd geworden. ‘Ik neem aan dat je onderzoek zult laten doen naar de da­ders?’


  Odone knikte verslagen. Tom’s opmerkingen hadden hem diep ge­raakt.


  Ik durf te wedden dat hij niets zal vinden, dacht Tom grimmig. Volgens mij speelt iedereen hier een dubbelrol, of meer rollen zelfs.


  Hij besloot zich niet verder bloot te geven. Hij vroeg zich af waarom het geheim was gehouden. Waarschijnlijk paste hij niet in het politieke plaatje van de machthebbers.


  ‘Tom, ik besef dat je geschokt bent. Dat ben ik ook. Wat ik zei over Chi’am is waar: er zijn nog nooit politieke moorden gepleegd of men­sen uit de weg geruimd. Ik denk dat de aanslag van elders komt.’


  ‘Uit Doran? Zoals de moordaanslag op Alante en mij, bij de rivier?’


  ‘Ja. Ik heb geen aanwijzingen, Tom, maar ik vermoed dat deze pogingen jullie te vergiftigen uit dezelfde hoek komen. Ik vermoed, en ik niet al­leen, dat er in Doran in het grootste geheim nog een machtige groepe­ring actief is. Eentje waar zelfs HoWan geen weet van heeft.’


  ‘We zullen hem zo snel mogelijk op de hoogte moeten stellen dat er een geheim genootschap in Doran niet terugdeinst voor een moord.’


  ‘Ik zal het doen. Als je hem eerder ziet dan ik licht hem dan vast in. Ik ga hier naspeuringen doen.’


  ‘Odone, ik wil zo snel mogelijk naar de Proeftuinen. Ik voel me hier niet meer veilig. Kun je een boot voor me regelen? En Yuli waarschuwen dat ze in het Paleis van de Prins moet blijven? Ik denk dat ze daar een betere bescherming heeft dan je hier ooit zult kunnen realiseren.’ Odone knikte en verliet zwijgend de kamer.


  Tom pakte een assortiment kleding van alle leden van zijn huishouding bij elkaar, zodat elk tenminste een stel extra kleren had. Het werden twee zware tassen.


  


  Tom liet zijn taxiboot eerst naar het Paleis van de Prins varen. Hij wilde in ieder geval Yuli persoonlijk waarschuwen dat ze niet naar de Yandan residentie terug mocht gaan.


  Bij de kade aangekomen mochten ze er niet aanleggen. Hij had al zoiets verwacht en een brief voor Yuli klaar. De monnik die hem aanpakte zou de brief laten bezorgen.


  Meer kon hij niet doen. Het werd dringend om Yahlallo te spreken. Mis­schien kon hij Yuli beveiligen.


  Hij liet zich bij hetzelfde terras afzetten als de vorige keer en nam een taxikoetsje naar de Proeftuinen.


  In het paviljoen trof hij niemand. Hij zette de zware tassen neer en vroeg een toegesnelde novice waar iedereen was. Alante bleek naar de baai te zijn om zoutwaterplanten te kweken, Natascha en Yahlallo wa­ren bij de Geneeskruiden en Yurane… wel, die kwam er net aanlopen. ‘Tom, het is werkelijk indrukwekkend wat ze hier allemaal doen,’ riep ze al van een afstand. Ze gaf hem een haastige begroetingskus. ‘Hier zie je wat honderd jaar toewijding en onderzoek zonder onderbrekingen, doorgegeven van leraar op leerling en alsmaar groeiend in kennis en inzicht, kan bereiken.’ Ze zuchtte om haar overvolle gemoed lucht te geven. Het viel haar zelf op en een stralende lach spleet haar gezicht in tweeën. ‘Ik zucht wel veel hè?’


  Mon Dieu, elle est si belle! Hij was elke keer de draad van haar verhaal kwijt als hij opging in haar schoonheid.


  Ze zag zijn ontroering en kuste hem omstandig. ‘Kom mee, mijn lief.’ Ze sloeg haar arm om zijn middel en trok de zijne om de hare. ‘Voel je me al groeien?’ vroeg ze.


  ‘Ik heb het gezien en nu voel ik het.’ Hij kon het bijna niet bevatten, deze hartbrekende prachtvrouw was zijn echtgenote! Het kind in haar was het zijne! Hij besloot niets te zeggen over de pogingen tot vergif­tiging en het beraad in het Prinselijk Paleis. Als Yurane er geen visioen van had, was het misschien allemaal niet zo wezenlijk. Alleen had een kat er zijn leven voor gegeven.


  Ze wandelden langs lommerrijke paden, naar een gedeelte van de tui­nen waar hij nog niet was geweest. Hier groeiden heesters en bomen, waarvan sommige tot woudreuzen waren uitgegroeid. Het werd steiler en het pad kreeg een rotsachtig uiterlijk. Hij was benieuwd wat ze hem wilde laten zien. Sommige heesters waren in vormen gesnoeid, de ene keer ging het om de vorm van de kroon, bij andere struiken leek het meer om de stammen te gaan. Op een helling stonden rijen bomen die ooit allemaal op dezelfde manier schuin waren geplant, zodat ze met een bocht omhoog waren gaan groeien.


  ‘Als ik me niet vergis lijken dat wel krommers voor spanten, van sche­pen bedoel ik.’ Hij wees.


  Yurane lachte geheimzinnig. ‘Dat zie je goed. Maar dit is nog maar het begin. Wacht maar, we moeten nog een stukje klimmen.’ Inderdaad werd het pad zo steil dat er uitgehakte treden nodig waren om de helling te kunnen volgen. Toms ogen rolden bijna uit hun kas. De bomen kregen steeds bizarder vormen, stammen die opeens een haakse hoek maakten, die in tweeën spleten en hogerop weer tot een enkele stam vergroeid waren, struiken met stammen tot een volmaakte cirkel vergroeid, volkomen kale stammen die van onder en van boven gebogen waren tot wat hem volmaakte kielen toeschenen voor zestig, zeventig voets boten, en talloze vormen die een doel leken te dienen dat hij niet direct kon herkennen.


  ‘Het is geen echt geheim project,’ verklaarde Yurane toen ze door een donker tunneltje liepen onder een steile klif door. ‘Ze zeggen er ge­woon niets over. Alleen vertrouwde mensen krijgen het te zien.’ Toen ze het daglicht weer intraden viel Toms mond open van verwonde­ring. Ze waren in een dal met terrassen terecht gekomen, die vol stonden met in allerlei vormen gesnoeide en geleide bomen en struiken. Er waren bruggetjes bij, gegroeid uit een enkele klimplant, alkoven en priëlen, bo­men met een boomhut erin gevormd uit zijn eigen levende takken. ‘Sommige dingen zijn al meer dan honderd jaar oud,’ verklaarde Yurane trots, als was het haar eigen prestatie. ‘Kijk, daar komt de tuinmeester aan, ik heb hem van je komst verteld.’


  De in ruim vallende, gele gewaden gehulde, stokoude monnik grijnsde een tandeloze mond bloot toen hij het stel naderde. Hij vouwde zijn met aarde besmeurde handen voor zijn borst en boog voor zijn gas­ten. Het mannetje liep al krom, dus het maakte weinig verschil. Zijn eens prachtige zijden pij zat vol met vlekken en had zwarte plekken ter hoogte van zijn knieën.


  ‘Dit is Mahatma Dirring To,’ stelde ze met eerbied haar leraar aan Tom voor. ‘Mahatma, dit is mijn echtgenoot waar ik u over vertelde, uitvin­der en Gezant van achter de Sterren.’


  Tom boog. ‘Mahatma, ik ben zeer vereerd en mateloos nieuwsgierig.’ Hun gastheer lachte kakelend.


  ‘De Mahatma praat niet,’ legde Yurane uit. De oude man knipoogde schalks naar haar, in zijn sas met zulk uitzonderlijk vrouwelijk schoon. Ze gaf hem een arm, waar hij duidelijk blij mee was, en leidde de oude en de jonge man aan haar zijden de kwekerij in.


  ‘De Mahatma heeft al bijna honderd jaar de leiding over dit project, ‘vertelde ze onder het gaan. ‘Hij behoort tot de laatste lichting leerlin­gen van de stichter, Anoek. Nietwaar?’ De oude knikte tevreden, ze legde het goed uit.


  ‘Hij heeft me een docent toegewezen, die we later zullen ontmoeten. Hij zal een tijdje met ons mee gaan om in Alantis gelijksoortige projec­ten op te zetten en een nieuwe lichting leerlingen op te leiden.’ Ze rechtte haar rug en draaide haar hoofd van links naar rechts. ‘Tom, kijk om je heen. Hier worden wonderen gewrocht. Hier worden ge­bruiksvoorwerpen gekweekt, in plaats van gemaakt uit dood hout.’ Ze kwamen net een bocht om en belandden te midden van een onge­looflijke verscheidenheid aan struiken en kleine bomen, waar tientallen vrouwen en mannen mee bezig waren. Er was een hele groep bezig houten wielen te maken van de taaie scheuten van een snel groeiende boomsoort, waarvan de dikke en knoestige stronk getuigde van vele generaties snoei- en bindwerk. Ze keken aandachtig toe hoe jonge buig­zame scheuten, die straalsgewijs uit een knoest groeiden als de toekom­stige spaken, in een hoek werden gebogen en overlangs doorgesneden om gebundeld te kunnen worden tot de velg. Bij een andere konden ze zien hoe de bundel aaneen gegroeid was en een perfect wiel vormde. Een glimlachende jonge vrouw was bezig uitlopers weg te snoeien. ‘Hier worden de wielen gekweekt voor bijna alle rijtuigen in de stad,’ vertelde Yurane met ontzag. ‘Ook het rubber komt uit plantages van het Biologisch Centrum, hogerop in de heuvels. Kom, ik zal je laten zien hoe ze een brug laten groeien. Dat duurt wel dertig jaar. Er zijn ook bruggetjes van twaalf jaar, die worden verkocht voor vijverpartijen en siertuinen.’


  Ze liepen verder langs het pad, de oude leermeester had hen bijna on­gemerkt verlaten.


  ‘Ik zie hier iets dat op dakspanten lijkt?’ vroeg Tom, die zijn ogen haast niet kon geloven. Hij wees op zware stammen die uit een veelgebruikte stobbe groeiden en in het midden een hoek maakten. ‘Ja, die zijn ongelooflijk sterk hebben ze me verteld, omdat er geen houtverbindingen voor nodig zijn.’


  ‘Worden ze zo gebruikt, of worden ze alsnog in vorm gezaagd?’


  ‘Dat weet ik niet, hier niet in ieder geval. De geoogste voorwerpen wor­den wel gemodelleerd en gedroogd. Dat duurt vier tot zes jaar, heb­ben ze me verteld. Het drogen gaat zo zorgvuldig dat het hout niet scheurt.’


  ‘Dat is reuze knap,’ vond Tom. ‘Want als het hart er nog in zit heb je heel gauw droogtescheurtjes aan de buitenkant.’


  ‘O ja, we gaan hier even rechts, daar zijn een paar jongens al jaren bezig een prauw te laten groeien.’


  Het bleek een ingewikkelde klus, want de studenten wilden meteen aan beide zijden uitleggers laten groeien. Ze waren nu zo ver dat de romp enigszins in model was gebracht. De holte ontstond doordat ze van klei een mal hadden gemaakt van de binnenkant. De open gesneden stam van de jonge boom groeide er omheen, vormde zo de huid. De uitleggers, geleid uit zijtakken, zaten echter op ongelijke hoogtes. Ze waren bezig ze met touwen op te spannen zodat ze in hetzelfde vlak kwamen, maar het lukte niet helemaal zo te zien. Desondanks had het stel dikke pret.


  Verderop was de bruggenkwekerij. In alle maten en vormen werden hier overspanningen van amper twee vadem tot wel twintig vadem op­gekweekt. Er waren verschillende typen, maar de meest voorkomende was de boogbrug met vakwerkleuningen die het brugdek stijfheid ga­ven. De oudste brug, gekweekt uit een enkele klimplant, bleek tot een slingerend voetpad te behoren, dat langs rotspartijen, over kleine ravij­nen en beken naar een compleet groen paviljoen leidde. ‘Deze tempel is gegroeid uit wel zestien soorten klimplanten,’ fluisterde Yurane. ‘Er bloeien er altijd wel een of twee.’


  Binnen in de groene schemer werden ze verrast door de kunstzinnige modelering van de wanden. De stengels waren lang geleden geleid en geweven in prachtige vormen, die nu een gesloten reliëf vormden. De ramen bestonden uit hoge uitsparingen met dikke verticale spijlen en dunne zijtakken, die rond verschillende kleuren geel en groen glas wa­ren gegroeid. Om te voorkomen dat ze helemaal dicht groeiden waren ze geringd, zodat het hout plaatselijk was afgestorven. Het bastloze hout was glanzend gewreven.


  ‘Producten die verkocht worden moeten van ‘hun wortels losgemaakt worden,’ citeerde Tom de uitspraak van de monniken. Ze gingen buiten op een bank zitten die uit de boom was gevormd waar hij omheen stond. ‘Neem deze bank. Die is levend en hoort bij de boom. Maar wat als ik een brug bestel?’


  ‘Ja, goeie opmerking.’ Yurane lachte. ‘Daar heb ik nog helemaal niet bij stilgestaan. Zullen we het vragen?’


  Hand in hand slenterden ze verder. Ze wist de weg al redelijk goed en zonder veel omwegen belandden ze bij een drukke werkplaats in een oude schuur zonder wanden. Het was er stoffig, het rook er naar aroma­tische houtsoorten, bijenwas en gekruid eten. Hun lege maag wees de weg: achter een gevlochten scherm waren een paar stokoude vrouwtjes bezig boven houtskool komfoortjes geheimzinnige en overheerlijk geu­rende gerechten te brouwen.


  ‘Het is nog geen etenstijd hoor!’ kakelden ze vrolijk. ‘Straks gaan we al­lemaal tegelijk eten, aan die tafel daar. Kijk eerst nog maar eens rond.’ Ze volgden het advies en staken overal hun neus in. De meeste houtbewerkers waren met gebruiksvoorwerpen bezig. Een paar jonge novicen waren borden aan het afwerken en polijsten met schuurstenen. De kunstig gevormde schijven werden door de houtdraaierij aangeleverd. Ook zagen ze een oude schrijnwerker bezig een stoel in elkaar te zetten van op maat gezaagde onderdelen die in hun sierlijke vorm waren gekweekt.


  ‘Ik denk dat hier je antwoord te vinden is.’ Yurane was zo blij met haar echtgenoot dat ze niet van hem af kon blijven. Niet dat het van hem zou moeten, het was een genot om met haar te zijn, haar aandacht te zien heen en weer fladderen tussen wat ze allemaal om zich heen aan­troffen en de vertrouwelijke omgang tussen hen beiden. ‘Hier worden de gebruiksvoorwerpen gemaakt uit geoogst hout. Ze zeggen dat deze voorwerpen maar vier jaar hoeven te drogen omdat ze vrij dun zijn. Het gebeurt in speciale kamers waar de luchtvochtigheid zorgvuldig wordt gecontroleerd. Omdat het zo langzaam gaat scheurt het hout niet.’ Ze was in die korte tijd uitstekend op de hoogte geraakt. ‘Wat weet je veel,’ prees hij haar oprecht. ‘Je bent hier pas een paar dagen!’


  ‘O eh…’ Ze klemde zich aanminnig aan hem vast, blij met zijn compli­ment. ‘Dat komt omdat ze het allemaal zo goed uitleggen.’


  ‘En omdat je niets vergeet.’


  ‘Ja, dat is toch logisch! Als iemand de moeite neemt je iets te vertellen wat je wilt weten ga je het toch niet vergeten. Wat een idee.’


  ‘Ja, je hebt gelijk,’ gaf hij toe. ‘Bij boekenwijsheid is dat echter anders. Maar jij hebt je opleiding mondeling genoten in de periode dat je blind werd, dat helpt natuurlijk wel.’


  ‘Kom, we gaan eten.’


  Ze volgden de anderen die hun werk hadden neergelegd bij het klinken van een belletje en vonden een plaatsje aan de lange tafel. Meesters en leerlingen zaten schijnbaar door elkaar, maar al gauw bleek dat elke leermeester omringd was door zijn eigen studenten. Het waren meren­deels jongens, onder de leermeesters waren alleen een paar vrouwelijke draaiers te vinden. Hun gemiddelde leeftijd schommelde rond de vijftig, zestig, schatte Tom. Op zijn vraag waar de generatie van twintig tot vijftig was, kreeg hij van een grappige vrouw te horen dat die gezinnen hadden en dat hun werkplaatsen buiten het klooster lagen, meestal in de benedenstad.


  ‘Ik heb ook een man,’ vertrouwde ze hem toe. ‘En vier volwassen kin­deren en vijf kleinkinderen intussen. Ik ben jaren geleden als docent in­getreden. Mijn man heeft een tweede vrouw, mijn zuster.’ Ze lachte. ‘Ik kon die arme kerel toch niet alleen laten?’ Ze wees naar haar collega’s: ‘De meesten hebben een zaak gehad met vrouw en kinderen, voordat ze intraden. Op een gegeven moment voel je je geroepen. Als de kinderen veilig getrouwd zijn is het niet zo moeilijk de wereldse beslommeringen achter je te laten. Sommigen onderhouden hun vrouw nog, anderen hebben, net als ik, voor een vervangende echtgenoot gezorgd.’


  ‘Geen gekke regeling,’ vond Tom. ‘Ik heb trouwens nog een vraag, als het u niet stoort.’ Ze knikte met volle mond.


  ‘Veel producten worden van hun wortels losgemaakt, gedroogd en be­werkt voordat ze verkocht worden, heb ik net gezien en gehoord. Maar als ik een levende brug wil, of een bank of boomhuis, komen jullie die dan ook bij mij verzorgen? Ik neem aan dat een brug te oud is om te verplanten als hij klaar is.’


  Ze at haar mond leeg en lachte vriendelijk. Ik knikte op je vraag, weet je nog? Dat betekent ja, je stoort me bij het eten met je vragen.’ Ze keek met pretoogjes toe hoe de lange westerling van kleur verschoot en stot­terend zijn excuses maakte.


  ‘Eten is bij ons een meditatie, honorabele gast,’ wees ze hem terecht. ‘Bewijs eer aan het goede der aarde en vergeet de bereidsters niet. Door te praten ontheilig je het voedsel.’


  Tom voelde zich verschrikkelijk opgelaten, het zweet van schaamte prikte op zijn rug. Yurane streek hem daar, zwijgend, in een poging hem terug in zijn evenwicht te brengen. Onder haar magische handen lukte dat wonderwel, humor nam bij hem de plaats in van schaamte. Was hij daar even op zijn nummer gezet!


  Hij richtte zijn aandacht van zijn gekwetste ego naar het heerlijke voed­sel en was er weldra op een lijn mee. Nu kon hij inderdaad de fijne nuances proeven, de eigen smaak van de kostelijke ingrediënten, die ge­accentueerd werd, soms versterkt, soms veranderd, door toevoegingen, kruiden en specerijen.


  ‘Dit is onze plaatselijke keuken,’ vertelde de vrouw na het danken voor de maaltijd. ‘Een variant uit de heuvels van de Chi’amese keuken, in de loop der jaren uitgebreid door Boeddhistische invloeden en uitheemse specerijen die we hier zijn gaan kweken.’


  ‘Ik heb genoten,’ verklaarde Tom. ‘Het was muziek voor de tong en het verhemelte, een compositie van smaken.’


  Yurane beaamde het met glimmende ogen en een brede grijns: ‘Zo eet ik nu elke dag.’


  De vrouw nam afscheid, ze zag dat de twee geliefden waren en hun aandacht naar elkaar verlegden. Ze zag nog veel meer, maar dat ging haar niet aan, vond ze.


  ‘Blijf je vannacht bij me?’ vroeg Yurane schuchter. Tom rekte zich uit, stond op en hielp mee de vaat op dienbladen te zetten. ‘Ja, maar eh…’


  ‘Alante en Natascha?’ raadde ze zijn aarzeling.


  ‘Weten ze eigenlijk dat ik hier ben?’ vroeg hij zich opeens af.


  ‘Ik denk het niet. Ze verblijven bij de kruidenvrouwen, omdat ze ’s avonds speciale lessen krijgen. Aura lezen en zo. Alante heeft haar eigen kwekerijproject in het baaitje opgezet en is hier maar heel af en toe. Ze zwemt ’s nachts. Ze valt er van af, zegt ze.’ Yurane giechelde. ‘Ze werd echt vet, weet je. Ik trouwens ook, voel maar.’ Ze leidde zijn hand naar haar flank, waar hij inderdaad een plooi kon vatten. Hogerop beroerde hij het stevige vlees van haar volle borst, ze schokte toen hij de welving streelde.


  ‘Niet hier!’ fluisterde ze dringend. ‘Ik kom straks nog spontaan klaar als je zo doorgaat.’


  Ze besloten hun lust tot later te bewaren, er was nog zoveel te ontdek­ken en te vragen. Gearmd zwierven ze langs de talloze kweekprojecten, keken toe hoe er zorgvuldig werd gesnoeid, geënt, geleid, hoe verschil­lende houtsoorten werden gecombineerd, hoe zachthouten kernen door woekerende klimplanten werden omhuld door een harde laag, hoe holle stengels tot grote lengten werden gekweekt. ‘Het enige gewas dat zich niet laat veranderen is bamboe,’ lachte ze toen ze langs enorme plantages liepen in een nauw dal, bijna een ravijn. ‘Het is van zichzelf al zo gebruiksklaar dat het niet anders hoeft te worden. Wist je dat alle bamboe over de hele wereld tegelijk bloeit? Eens in de vijftig of zestig jaar bloeit alle bamboe en gaat dan dood.’


  ‘Wat vreemd,’ verwonderde Tom zich. ‘Je zou bijna denken dat het een kunstmatige plant is, stekken van een en dezelfde loot.’ Al wandelend waren ze in het oerwoud beland dat de top van de berg bedekte. Er waren paadjes die ze, verzonken in hun eigen gedachten volgden. Het was rumoerig in het woud van de talloze dieren die hier huisden. Gewend als ze waren aan de aanwezigheid van giftige beesten die in de tropen even talrijk als gevaarlijk waren, letten ze met een deel van hun waarneming goed op. Hun afstemming op het landschapsbewustzijn maakte dat ze even veilig waren als in welke beschermde om­geving ook.


  De groene groeizaamheid wekte hun uitgestelde lust. Zonder een woord te wisselen stapten ze op een open plek uit hun kleren en deden zich te­goed aan elkaars heerlijkheden. Ze vreeën staande, Yurane wijdbeens op een boomstronk over Tom heen gebogen om hem helemaal in zich op te kunnen nemen. De energie van de plek verlengde hun gedeelde orgasme tot een feest van pure overgave aan hun lichamelijkheid, hun zielen net zo verenigd langs de brug tussen hun ogen als de bruggen tussen hun lendenen en boezems. Toen Tom tot ontlading kwam zakte hij door zijn benen, die opeens van rubber waren; het gouden en van het zweet glim­mende lijf van Yurane gleed over hem heen. Nog had hij niet genoeg van haar, handen en mond dwalend over haar natte en zilte huid. De zon had een stukje langs zijn hemelse baan afgelegd en in het dichte bladerdak een gaatje gevonden om het paar te belichten. Knipperend tegen de schittering kwamen ze terug van hun reis, verdwaasd, onge­makkelijk in hun lichaam, dat zo zwaar en omvangrijk scheen dat het onmogelijk in beweging zou kunnen komen. Een beetje schutterig ston­den ze op, klopten het bodemstrooisel van hun plakkerige huid. Met een minimum aan kleren aan, ze konden het textiel nauwelijks aan hun buitenkant verdragen, liepen ze de weg terug die ze waren gekomen. Bij een bassin met bronwater namen ze een stortbad en dronken hun dorst weg. Niemand keek er raar van op, waarschijnlijk namen de werkers zelf ook regelmatig een bad, te oordelen aan de natte plekken op de grond. Tegen dat ze terug waren bij het paviljoen zakte de zon achter de top­pen van de ruig begroeide heuvels. De lange wandeling had hen goed gedaan, de gesprekjes die ze onderweg hadden gevoerd met de mensen in het veld en op de paden waren juist wat ze nodig hadden om weer te aarden. Ze maakten samen een eenvoudige avondmaaltijd klaar. De ge­wassen waren zo vers en levenskrachtig, dat ze met een beetje al genoeg energie binnen kregen.


  Genietend van een kopje koffie en de stille vrouw voor hem, haar hoofd tegen zijn borst leunend, overdacht Tom de zegeningen die de mens­heid voor het oprapen had. Een geheel nieuwe technologie werd hier ontwikkeld: het kweken van constructiedelen, complete constructies zelfs, uit levend hout. Het paste in de technische perfectie die de porse­leinindustrie had weten te bereiken in een economie waar metalen een ondergeschikte rol speelden. Zou het voldoende zijn om de ontwikke­lingen, met name in Europa, te keren? Er begon zich in dat deel van de wereld aarzelend een industrie te ontwikkelen; metallurgie, chemie… er werden al schepen van ijzer gebouwd…


  ‘Tom?’ zei Yurane zachtjes. ‘Ik wil dat ook bij ons gaan doen.’ Haar stem klonk of ze een onwrikbaar besluit had genomen, wat inderdaad het geval was. ‘Denk je dat we dat ook kunnen? Ik bedoel, het is een heel ander klimaat en andere grond.’


  Hij dacht na, het antwoord zat gespannen op zijn ontdekking te wach­ten… ‘Ja! Ik weet het.’ Het beeld was in zijn geest verschenen toen het te lang duurde. De Aarde sprak tot hem en was soms ongeduldig. Blijkbaar was het beeld ook aan Yurane verschenen. Ze lachte opgeto­gen: ‘Ik weet het ook: de dalen rond het kratermeer, dat is vruchtbare vulkanische grond, het is er koeler en er is water genoeg. Zal ik daar onze Proeftuinen aanleggen?’


  De instemming die hij voelde was als het akkoord dat hij eerder had gehoord, zijn hoofd gonsde van de kracht ervan. ‘Hoor jij het ook?’ fluisterde ze met ontzag. ‘Ja, de Aarde is het met ons eens.’


  Ze lachte opgeruimd: ‘Zou het niet andersom zijn? Dat wij haar einde­lijk verstaan?’ Ze stond op en trok hem overeind. ‘Kom, de maan is vol, ik wil een eindje met je wandelen.’


  Vredig keerden ze terug naar hun verblijf. Voorover knielend op het brede bed liet ze zich hartstochtelijk berijden door haar echtgenoot. Haar zwellende buik werd zo ontzien en het wond haar mateloos op.


  Hoofdstuk 23 - Natascha en Yahlallo


  


  DE KRUIDENTUINEN lagen aan het andere eind van de Proeftui­nen, op de hellingen van een smalle vallei. Het was ruim een uur lopen vanaf Yurane’s paviljoen. Onder het wandelen keek Tom zijn ogen uit. Hoeveel honderden mensen werkten en studeerden hier wel niet? Overal waren figuurtjes op de proefbedden bezig met wieden, zaaien, snoeien, oogsten of gewoon maar kijken of dingen opschrijven. Verderop voerde de weg door uitgestrekte percelen met tientallen soor­ten rijst, gierst en andere graangewassen. Het was er heet, er stonden geen bomen die enige schaduw hadden kunnen werpen. Dat werd op slag anders waar de kronkelende weg een beschaduwde vallei in ging. Het pad voerde er geleidelijk aan omhoog tussen lage muurtjes, waar knapen van veelstammige bomen in waren geworteld, tussen dichte struiken en tientallen soorten planten. Opeens kreeg hij door dat hij al in de kruidentuinen wandelde: de planten werden hier niet in bedden gekweekt, zoals hij verwacht had, ze groeiden in hun natuurlijke biotoop. Het viel hem op dat de omgeving zorgvuldig was vormgegeven en onderhouden. Er was onlangs gesnoeid om wilde heesters in toom te houden. Er waren rotsmuurtjes en terrasjes, natte en droge plekken in een enorme verscheidenheid. Voetbrede paadjes slingerden door open plekken, langs murmelende beekjes. Hij zag al die tijd niemand. Het wel etenstijd zijn.


  Vervuld van verwondering liep hij een paadje in en bewoog zich voetje voor voetje door de plantenweelde. Door zich af te stemmen op ge­neeskrachtige kruiden herkende hij ze direct, zag hun kracht of zwakte. Er waren duidelijk sterke en minder vitale plekken. Hij ging op zijn knieën zitten en liet zijn ogen en handen langs onderstammen en de grond glijden van een bosje op het oog gezonde, maar energetisch kwij­nende planten. Ze waren onlangs verplaatst, constateerde hij, de grond was omgewoeld. Verspreid waren kristallen in de grond gestoken, hij kon voelen hoe ze hielpen de verstoorde balans te herstellen. Sissend liet hij zijn ingehouden adem ontsnappen. Hier werden verfijn­de kweekmethoden toegepast, waar hij niet van had kunnen dromen! De hele vallei was omgetoverd tot een natuurlijke kwekerij. Voor elke plantensoort was de eigen biotoop gemaakt.


  Om de bocht, achter dichte struiken, trof hij een verhoogd terras, om­geven door een kniehoog stenen muurtje. Zowel de steensoort als de aarde waren duidelijk verschillend van wat in de omgeving aangetroffen kon worden. Hij zag ook waarom: laag bij de grond groeiden donker­groene kruipende miniatuurstruikjes van een rijmsoort die alleen op droge kalkgronden wilde gedijen. De geur die van het zongestoofde bed af golfde was bijna te sterk om lekker te zijn. Ze hadden niet alleen de plant, maar ook de bijbehorende bodem geïmporteerd! Dwalend van de ene open plek naar de andere kwam hij weer bij de weg uit. De hoge bermen waren een weelde van kruiden, vlinders en zoemende insecten. Op een steen lag een fijn groen slangetje te zonnen, verderop schoten hagedisjes tussen de stenen.


  Met zijn hoofd vol geuren en kleuren en zijn wezen doortrokken van lof voor de beheerders van dit paradijs arriveerde hij bij de verblijven. Het was een dorp van traditionele houten huisjes met steile daken van palmblad en wanden van open vlechtwerk. Er stond er een in aan­bouw; nieuwsgierig bestudeerde hij de houtverbindingen. Het werd van nieuw hout opgetrokken, blijkbaar van jonge bomen, want ze hadden de zwaardere staanders gemaakt van met houten pennen aan elkaar ge­klonken dunne balkjes.


  Midden in het dorp stond een groter gebouw. Het was eigenlijk een hoog dak op palen, zonder wanden. In de schaduw zaten tientallen mensen in alle stilte te eten. Het rook er naar verse kruiden en gebak­ken specerijen. Zijn maag rommelde.


  Een kleine gestalte stond op en liep tussen de rustig dooretende mensen door. Hij voelde de koesterende astrale liefkozing van Yahlallo voordat hij diens gezicht kon onderscheiden. Hij nam zijn zusje bij de hand en trok haar mee. In de felle zon ontmoetten de drie elkaar. Natascha en Tom hielden zich in, bewust van tientallen ogenparen die hen nieuws­gierig opnamen. Ze lieten het voorlopig bij een enkele ingetogen kus; hun glanzende ogen spraken echter andere taal.


  ‘We zijn hier maar gaan wonen,’ zei Yahlallo laconiek. ‘Het was te ver lopen van Yurane’s paviljoen.’


  ‘Oh Tom, het is hier zo hemels,’ verzuchtte Natascha. ‘Kom, ik zal je voorstellen aan onze meesteres, Mahatma Veresha Sator.’ Ze trok hem opgewonden mee. ‘Je komt wel op een ongelegen moment. Eten is hier een heilige gebeurtenis.’


  Haar bezorgdheid was overbodig: het verwelkomen van een gast was nog heiliger. Een oude vrouw stond hen glimlachend op te wachten in een aura van vitaliteit. Alle aanwezigen legden hun eetstokjes neer en gingen ook staan. Ze klapten even in hun handen toen Tom eerbiedig boog en zongen een kort welkom.


  ‘Dit is mijn verloofde, Veresha,’ stelde Natascha hem blozend, maar tegelijk zelfbewust voor. ‘Thomas d’Harancourt, Gezant, tevens echt­genoot van Alante, Prinses van het Zeevolk, van Yuli Yandan, koningin van Alantis en van Yurane, Prinses van het Eilandenvolk.’


  ‘Welkom Thomas,’ zei de vrouw en hield hem bij beide handen vast. ‘Die twee hebben me al zoveel over hun verloofde en pleegvader en je andere vrouwen verteld dat ik je al bijna ken.’


  De toeschouwers klapten, onder de indruk van de aura die rond Tom straalde. Het was een hele gebeurtenis dat zo’n belangrijk personage het afgelegen kruidenhuis kwam bezoeken. De formele introductie door het jonge meisje dat ze de verloofde was van deze man, die volgens haar eigen mededeling nog drie vrouwen had, wekte nogal beroering. ‘Ik liep hierheen, en…’ Tom schudde zijn hoofd van pure bewondering, ‘..kwam bijna niet aan. Een paradijs, een landschapstuin vol met vitale planten, tientallen biotopen… Ik vond de Proeftuinen al het achtste we­reldwonder, maar deze Hof van Eden spant de kroon.’


  ‘Dank je voor het compliment, Thomas.’ De Mahatma neeg bevallig haar gerimpelde kopje. ‘Volgens zeggen wordt deze vallei al eeuwen lang gecultiveerd voor zijn kruiden. Ik heb er slechts de laatste zestig jaar de scepter over gezwaaid. Mede namens mijn voorgangers en de natuurwezens die er wonen, dank je en wees welkom.’ Ze liet zijn han­den los en zwaaide naar de aandachtig luisterende schare. ‘Mede namens mijn studenten en andere gasten, bedankt. Heb je al gegeten?’


  ‘Nee, Mahatma. Heeft u mijn maag soms horen rommelen? Het ruikt werkelijk heerlijk.’


  ‘Dank je. Wees welkom en deel onze maaltijd. Jongens, ga door met eten, het wordt anders koud,’ riep ze naar de schare toehoorders. Met een licht gedruis en geritsel van kleren zochten ze hun plaats weer op. ‘Natascha zorgt wel voor een kom voor Thomas, niet, liefje?’ Die snelde meteen weg, naar een half open gebouwtje dat de keuken huisvestte. Yahlallo, breng jij je pleegvader naar jullie plekje? Thomas, Natascha is al een wonder, zo vaardig, zo wijs, zo leergierig ook, maar deze jongen…’ ze woelde hem liefkozend door het haar, ‘…hij is groot en oneindig lief. Jullie aura’s hebben dezelfde… uitzonderlijke kleuren.’ Tom vermoedde dat ze wat anders had willen zeggen. Buitenaards? Hij sloeg zijn ogen neer voor haar vorsende blik.


  ‘Thomas, ik heb je andere vrouwen ook ontmoet. Yuli ken ik al langer, met Alante en Yurane heb ik gister kennis gemaakt. Je hebt de mooiste verzameling mensen om je heen. Ik zou Kajo en Deyoo en Victor…’


  ‘En Danan en Zelena en Jittakong…’ vulde Yahlallo aan.


  ‘Precies, ik zou hen graag willen ontmoeten en jullie stad en de tuinen bewonderen.’


  ‘U bent van harte welkom!’ zei Tom blij verrast. ‘Over enkele weken komt er een vaste dienst op Alantis, dan kunt u elke twee dagen een schip nemen.’


  ‘Kom je?’ De jongen trok aan zijn hand. ‘Natascha heeft een kom met heel erg lekker eten voor je meegebracht en dat van ons wordt koud.’ Prinsheerlijk op een dik kussen gezeten liet Tom zich schaamteloos ver­wennen door Natascha en Yahlallo. Ze reikten hem allerlei lekkers uit schaaltjes aan, gebakken sappige stengels, geroosterde zaden, minuscule pasteitjes. Natascha had zelfs een glas koude witte wijn voor hem weten te vinden. Ze was zo gelukkig dat ze voortdurend zacht aan het zingen was. Haar broertje kon, net als hijzelf, zijn ogen niet van haar afhouden. Ze dronken samen de schoonheid van haar aura in. Over de lage tafels heen ontmoetten Toms ogen die van Veresha. Ont­roerd besefte hij dat de Mahatma, die ouder moest zijn dan een eeuw, in volledige aanbidding was voor haar twee jongste studenten. De maaltijd werd beëindigd met een staande gezongen lied, waarna een tiental studenten rap de tafels afnamen en naar de keuken verdwenen om de vaat te doen.


  ‘Het is een genot om Natascha te onderwijzen,’ zei Veresha terwijl ze op een met muskietengaas afgeschermde waranda koffie zaten te drinken. ‘Deze is nog lekkerder dan die van Victor,’ merkte Yahlallo op, die ge­woontegetrouw Tom’s kopje had leeggedronken. Hij wilde nooit een eigen kopje. Dan kan ik niet slapen, zei hij altijd, maar intussen moest Tom snel zijn om nog wat binnen te krijgen. ‘We hebben al zaden ge­kregen, dan kunnen we dezelfde soort kweken. Ik weet ook hoe we de grond kunnen verbeteren. Die van ons is niet helemaal goed.’


  ‘Natascha heeft de laatste maanden een degelijke opleiding genoten,’ verklaarde Tom, de opmerkingen van Yahlallo negerend.


  ‘Haar leermeesteres is Aya, de beste heelster die ik ken. Ze heeft in Doran zelfs leren opereren.’


  ‘Ja, ze heeft me van alles verteld over Aya. Dat is je voorbeeld, hè kind? Werkelijk Thomas, ze is net een spons. Ze zuigt elk beetje informatie op. Onthoud je ook alles?’


  Natascha sloeg haar ogen neer. ‘Ik kan niet goed schrijven,’ fluisterde ze. ‘Niet goed genoeg althans om alles te noteren wat ik wil onthouden.


  Daarom repeteer ik het de hele tijd in mijn hoofd.’


  ‘Met liedjes?’


  ‘Ja! Hoe weet je dat?’


  ‘Ik hoor je de hele tijd zingen. Meestal lijkt het of ik woorden hoor, soms, als je heel blij bent, zijn er geen woorden. Zoals nu,’ lachte Veresha. ‘Maar ik vind het fijn dat je het verteld hebt. Als je wilt kan ik iemand voor je zoeken die je helpt met beter leren schrijven.’


  ‘Graag!’ Ze sprong enthousiast op en omhelsde de oude dame. ‘Je bent zo lief voor me.’


  ‘Dat ook,’ antwoordde die droog. ‘Maar het behoort tot mijn taken om mijn studenten te helpen bij het maken van een deugdelijk verslag, scriptie of dissertatie. Thomas, deze jonge dame doceer ik momenteel op universitair niveau. Ik heb begrepen dat ze geen enkele schoolse vooropleiding heeft, alleen de lessen van Aya. Als ze een scriptie weet te maken conform onze regels en twee bijvakken doet, zou ze een graad kunnen halen. Binnen een jaar. Ze is geniaal en zou de jongste afgestu­deerde zijn in onze historie. Hoe oud was je ook al weer? Vijftien? Ja, het record ligt op achttien.’


  De stralende ogen van Natascha spraken boekdelen. Tom keek haar aan om zonder woorden iets aan haar verstand te peute­ren. Het begrip daagde vrijwel direct.


  ‘Ik wil graag een graad halen, lieve Veresha,’ zei ze en nam de handen van de oude dame in de hare. ‘Maar dat kan niet zo snel. Ik kan maar af en toe een maand hier zijn; tussendoor heb ik in Alantis mijn werk.’


  ‘O ja, natuurlijk. Dat zou ik helemaal vergeten. Ook goed, dan gebrui­ken we die periodes als praktijk trainingen. Ik zal Doenja vragen of ze jullie les wil geven. Ze was in haar thuisland lerares; ze kan jullie meer talen leren. Ze spreekt Chi’amees, Dorisch, Russisch, Frans en Engels.’


  ‘Zo!’ zei Tom bewonderend. ‘Dat zijn dan meteen drie soorten schrift.’ Natascha en Yahlallo keken hem verontrust aan. ‘Moeten we drie soor­ten letters leren?’


  ‘Hm,’ bedacht Veresha zich. ‘Dat is wel veel ineens hé?’


  ‘Ik wil graag Frans leren,’ zei Natascha. ‘Ik Engels,’ zei Yahlallo met grote stelligheid. ‘Waarom?’ Tom trok Natascha in zijn arm. ‘Dat wordt de wereldtaal.’


  ‘Engels? Kun je dan niet beter Mandarijn leren? Er zijn meer Chinezen dan welk volk dan ook.’


  Yahlallo schudde fanatiek zijn hoofd. ‘Ik weet het, maar daar gaat het niet om. Engels is gewoon de beste taal. Met de meeste woorden.’ Als hij dingen zei met de stelligheid die nu ook in zijn woorden door­klonk, kon je maar beter aannemen dat hij gelijk had. ‘Jij spreekt ook Engels, hè?’


  ‘Ja,’ Tom streek Natascha door haar krullen. ‘In Atlantië leren we op school drie of vier talen, omdat ze in het noorden en zuiden Frans spreken, in het zuidwesten Spaans, in het noordoosten Engels en Duits en Hollands en waar je woont de plaatselijke inheemse talen.’


  ‘Welke heb jij geleerd?’ wilde Natascha weten.


  ‘Wel,’ lachte hij. ‘Frans en Hopi van mijn ouders, Frans, Engels en Duits op school. Geen Spaans, een beetje Cherokie van een vriendje.’


  ‘En schrijf je die met dezelfde letters?’


  ‘Ja, jong. Alle talen daar worden in Latijnse letters geschreven, net als Dorisch. Ook de inheemse talen, want die kenden eerst geen geschre­ven taal. Die hebben allemaal het Latijnse schrift geadopteerd.’


  ‘In Ogam wordt het Chi’amees vaak ook al in Latijnse letters geschre­ven,’ mengde een nieuwe stem zich in het gesprek. Het was een rijzige vrouw met zwart haar, zware wenkbrauwen en grijze ogen. ‘Dit is Doenja,’ meldde de Mahatma met gepaste trots. Ze had haar tele­pathisch geroepen en ze was zowaar gekomen. Dat lukte niet altijd. De vrouw had op Toms laatste woorden gereageerd, ze keek hem vor­send aan. Iets in haar houding maakte duidelijk dat ze niet helemaal de innigheid kon aanvaarden waarmee hij Natascha vasthield. Yahlallo was het ook gewaar.


  ‘Dat is mijn pleegvader,’ wees hij met een vinger. ‘Natascha heb je al ontmoet, ze is mijn zusje. Halfzusje eigenlijk, want ze heeft een andere vader dan ik. Maar ze is ook mijn aanstaande stiefmoeder, want ze gaat met mijn pleegvader trouwen.’ Hij lachte. ‘Ingewikkeld hè? Ik heb nog drie stiefmoeders, die zijn ook met hem getrouwd.’ Hij kon bijna niet meer van de pret. ‘Allemaal prinsessen, behalve Natascha. O, en Yuli, want die is geen prinses meer, die is al koningin.’


  ‘De vier Gratiën, Doenja, neem dat van mij aan,’ deed Veresha een duit in het zakje. ‘Die man heeft vier beeldschone echtgenotes. Natascha is straks de jongste.’


  ‘Ja,’ zei Yahlallo die nog meer leuks wist. ‘Die is pas vijftien. Yuli is de oudste, die is zevenentwintig, dan komt Yurane, die is tweeëntwintig, en dan Alante, maar die is maar half mens, die is zestien en ze woont in zee. En ze zijn allemaal in verwachting, behalve Natascha, want die is nog te jong.’


  De vrouw begon te lachen. Het begon als gegrinnik waar ze eerst niet aan wilde, toen begon het uit haar buik te komen en was niet meer te houden. Haar sonore lachen werkte zo aanstekelijk dat het niet lang duurde of het hele gezelschap stond te schateren. ‘Jij bent me er ook een,’ wist Veresha tenslotte uit te brengen. ‘Dagen­lang zie ik een klein jochie dat met een bedrukt smoeltje rondslentert en dan: poef! is hij de leukste thuis.’


  ‘Ja hè. Dat wist ik ook niet van mezelf hoor. Maar dat doet hij.’ Hij wees naar Tom. ‘Van hem word ik altijd blij.’


  ‘Was je dat dan niet?’ Tom streek hem over zijn bol. ‘Was je niet blij?’ Yahlallo vlijde zich tegen zijn held aan. ‘Ik was niet blij, maar ook niet droevig, hoor,’ vertelde hij met een in zichzelf gekeerde blik. ‘Ik was gewoon heel erg aan het kijken, wat er allemaal is, wie al die mensen zijn, al hun uitzendingen.’


  ‘Je was gewoon aan het werk?’


  Hij keek dankbaar naar hem op. ‘Ja, zo zou je het kunnen noemen. ‘Wil je nog blijven? Of ga je liever met mij mee?’


  ‘Nou maak je het wel heel erg moeilijk,’ verzuchtte hij. ‘Mag ik je een raad geven?’


  Yahlallo knikte, benieuwd of hij zou horen wat hij zelf al had bedacht. ‘Hier kan je in hoog tempo heel veel leren,’ somde Tom op. ‘Verder help je er Natascha mee, want die zal het heel moeilijk krijgen als ze hier een tijd alleen moet blijven. Daarnaast kun je met Doenja een paar nieuwe talen leren spreken en schrijven.’


  ‘Dat had ik me ook al bedacht,’ zei Yahlallo, met een lichte teleurstelling dat hij geen nieuw argument had gehoord. ‘Wat ga jij doen?’ Tom keek geheimzinnig. ‘Ik ga een boot bouwen en elke twee dagen bij jullie op bezoek komen tot we met ons allen terug gaan naar Alantis.’ De anderen, die in stilte het gesprek tussen de jongen en zijn pleegvader hadden staan aanhoren, begonnen te lachen. ‘Hij had het allemaal allang bedacht, Yahlallo,’ glimlachte Veresha. ‘Ik ook hoor,’ antwoordde hij laconiek. ‘Dat van die boot wil hij al da­genlang, ik kan het ding in zijn aura zien zitten sinds we samen op de werf zijn geweest.’


  ‘Blaag,’ schold Tom hem uit.


  ‘Opschepper,’ riep Yahlallo terug en sprong net op tijd opzij voor de haal waarmee Tom hem ondersteboven had willen gooien. Ook die had hij zien aankomen, een fractie voor de beweging zelf.


  Tak me dan als je kan!’ danste hij net buiten zijn bereik.


  ‘Yahlallo!’ riep Natascha hem tot de orde. ‘We zijn in gesprek! Doe even normaal.’


  ‘O ja.’ Hij keek met pretoogjes naar de lerares op. ‘Neem me niet kwa­lijk, maar ik heb hem erg gemist. Straks gaat hij weer weg, dus ik moet alles in heel korte tijd doen. Maar nu ben ik weer normaal. Ik wil graag bij je leren lezen en schrijven in alle talen die je kent.’


  ‘Ben jij zo’n talenwonder?’


  Hij knikte onbevangen. ‘Ik heb dat gemerkt toen ik voor het eerst een andere taal hoorde. Ik kan bij de meeste woorden zien wat iemand be­doelt, en ik vergeet nooit wat.’


  ‘Ik wou dat het bij mij zo makkelijk ging,’ verzuchtte Natascha. ‘O, ik kan het je wel leren hoor. Jij ziet ook wat mensen bedoelen, an­ders dan ik, maar ik zal je helpen.’


  ‘Natascha en Yahlallo, als jullie Thomas nu eens een rondleiding geven? Ik moet nodig naar mijn studenten.’ De oude professor kapte het ge­sprek node af, ze had van de spontaniteit genoten en veel bijzondere dingen gehoord, met name van Yahlallo. ‘Doenja, wanneer kun je be­ginnen met je lessen en op welk tijdstip doe je dat het liefst?’


  ‘Ik kan morgen beginnen. En welke tijd, wel, ik kan voor mijn onder­zoek mijn dag zelf indelen, alleen heb ik na de noen een paar eerstejaars die ik begeleid.’


  ‘Ik kan alleen na de middagthee,’ zei Natascha verlegen. ‘Ik heb de hele dag lessen.’


  ‘Yahlallo?’


  ‘Hm,’ mopperde hij. ‘Ik heb juist na de middagthee yoga. Mijn leraar komt er helemaal voor hier naar toe lopen.’


  ‘Elke dag?’


  ‘Zeker.’ Hij knikte ten overvloede. Zijn gezicht spleet open in een brede lach. ‘Hij komt natuurlijk hierheen omdat hij het hier zo fijn vindt. An­ders zou hij me heus wel het hele eind naar hem laten lopen.’


  ‘Misschien wil hij wel op een ander tijdstip komen?’


  ‘Dan moet ik weer andere lessen missen.’


  ‘Heb je dan nooit tijd?’


  ‘Nee.’ Hij lachte vrijmoedig naar de mensen die om hem heen op hem neer stonden te kijken; hij was per slot van rekening de kleinste. ‘Ik volg alle lessen die er zijn. Maar soms moet ik kiezen, als er twee tegelijk zijn. Dat zal ik nu ook moeten doen.’


  ‘De ene dag yoga, de andere taal,’ stelde Tom droog voor. Hij kende die dilemma’s: tijdens zijn studietijd had hij ook alles willen volgen wat er aan de Sorbonne werd gedoceerd, maar elke dag had hij moeten kiezen uit soms tientallen gelijktijdige colleges.


  ‘Hm, dan mis ik teveel. Nee, ik zal zeggen dat ik de volgende keer als ik kom verder zal gaan met yoga; nu wil ik talen en schrijven leren, dat is even belangrijker.’


  De keus was beredeneerd en gemaakt. In feite was het een goede les voor hen allemaal geweest: eerst alles op een rijtje zetten en dan priori­teiten stellen.


  Doenja en de Mahatma namen afscheid.


  Natascha nam het initiatief van haar bijdehante broertje over door een rondleiding voor te stellen. ‘Missen jullie dan geen lessen?’


  ‘Jawel…’ wilde Yahlallo al losbranden, doch een kneepje in zijn schouder maakte hem er op attent dat zijn zusje wat wilde zeggen. ‘Jawel.’ Natascha moest even nadenken over het probleem. ‘Het is niet erg. Als je weg bent halen we het wel weer in. Het tempo ligt niet zo hoog. Het gaat er vooral om te leren begrijpen welke plant wat doet, waarom en wat de voor- en nadelen zijn. Ik kan het vaak al zien, aan de aura, dat gaat heel wat directer dan voor sommige andere leerlingen, die het uit hun hoofd moeten leren.’


  ‘Daar bof je bij. Kom, vertel me wat ik hier zie.’


  Natascha maakte zich los uit zijn arm, bukte zich om details aan te wijzen, draaide soms om haar as om Tom maar niets te laten missen, plukte blaadjes en bloesems om te laten ruiken. Het was als een dans van een nimf die haar domein toont.


  ‘Dit zijn kweekbedden van kruiden voor de medicijnenproductie. Ze zijn niet zo krachtig op zich, maar door er veel van te gebruiken werken de extracten toch goed.’ Ze leidde hem in snel tempo langs de bedden waar een paar jonge mensen met een lach van hun werk opkeken. ‘Hier is het koeler, voel je wel? Dat komt door de waterval.’
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  Langs een smal, vochtig paadje kwamen ze bij een half beschaduwde tuin.


  ‘Hier staan kruiden uit noordelijke landen. Ik vind ze niet echt op hun plaats,’ legde ze uit. ‘Ze voelen zich hier niet thuis, maar Veresha heeft me duidelijk gemaakt dat ze voor de volledigheid graag van alle soorten een paar planten wil hebben. De geneesmiddelen hiervan worden geïmporteerd uit de landen waar de kruiden inheems zijn. Die zijn krach­tiger.’


  ‘Ik ben trots op je,’ wist Tom vol bewondering uit te brengen. ‘Je bent hier pas enkele dagen en het lijkt of je alles al hebt geleerd wat er te leren is!’


  ‘O, dat komt omdat ze me zoveel vertellen,’ probeerde ze te relativeren, maar ze gloeide van het compliment. ‘En door mij,’ zei Yahlallo zelfvoldaan.


  Natascha lachte samenzweerderig. ‘Hij is mijn geheime wapen. Door hem ben ik de beste leerling.’


  ‘Dat moeten jullie me later maar eens uitleggen.’


  ‘O kijk, daar zijn ze bloesemextracten aan het maken.’ Natascha wees op een groepje dat in mandjes bloemen verzamelde. Anderen roerden de bloesems in een aarden kruik met water, die midden in de zonnige tuin op een steen stond.


  ‘Weet je,’ zei Yahlallo dromerig. ‘Ze roeren de aura van de bloemen in het water. Zo apart!’


  ‘Bedoel je dat ze de aura van de bloemen door het water laten opne­men?’


  ‘Ja. Het water wordt dan net als de bloemen, maar zo kan je het bewa­ren, de bloemen zijn na een uur al verlept.’


  ‘De geneeskracht van de bloemen gaat in het water over,’ vulde Natas­cha aan. ‘Het is een heel krachtig medicijn. Ze doen er later zuivere alcohol bij om het te conserveren.’


  ‘Het duizelt me,’ moest Tom bekennen. ‘Ik dacht dat ik heel wat wist met mijn wondzalf en brandwondolie en nog wat van die recepten.’


  Natascha liep tussen de bloemen door naar het groepje dat het extract aan het bereiden was en praatte met de docente, een klein vrouwtje met een gevlochten hoed op.


  Yahlallo stond intussen hand in hand met Tom te kijken hoe het spel van de energieën in de zonovergoten tuin Natascha opnam en in het geheel inweefde. Tom had zoiets nooit eerder gezien. Yahlallo maakte het voor hem mogelijk. Hij adoreerde Natascha, haar schoonheid, haar aarzelende wijsheid, haar overduidelijke signalen dat ze zich hier thuis voelde, dat wat hier onderwezen werd en in de praktijk werd gebracht haar op het goddelijke lijf geschreven was.


  Ze wandelden verder, langs droogrekken, een pers waar essentiële oliën uit blad en bloemen werden geëxtraheerd.


  Ze volgden het kronkelende pad en kwamen in ruiger terrein. De ge­neeskrachtige kruiden gedijden hier in hun natuurlijke omgeving, al of niet geholpen door er een niche voor te scheppen. Tom had een redelijk ontwikkelde gave om geneeskrachtige planten te zien en werd overdonderd door de kracht van de kruiden die hier groei­den. Kracht niet alleen in de betekenis van doortastendheid, maar ook in de breedte, de reikwijdte van de informatie die de planten bestreken. ‘Dat doe jij hè?’ vroeg hij fluisterend.


  ‘Ja,’ glunderde Yahlallo. ‘Ook bij Natascha. Ik vind het leuk dat je het merkt.’


  ‘Tom?’ vroeg Natascha. ‘Gaan we in Alantis ook zulke tuinen maken?’


  ‘Dat is een van de redenen waarom Yurane zo graag naar de Proeftui­nen wilde. Onder andere om te weten te komen wat wij in ons klimaat en onze grond kunnen laten groeien.’


  ‘Hm, dat zei Veresha ook al,’ prevelde ze. ‘Weet je, ze hebben hier ei­genlijk weinig woestijnplanten. Dat is wat hun kennis betreft nog een onontgonnen terrein, zei ze.’


  ‘Net als de planten die in zee groeien. Waar Alante mee begonnen is.’ Tom vertelde hoe Alante met haar project begonnen was.


  ‘Kan ik dat ook gaan doen?’ Haar donkere ogen peilden hem. ‘Zeker! Eerst leer je hier hoe je een onderzoek opzetten moet. Bij ons in Alantis kun je vervolgens het onderzoek in praktijk brengen. Je kunt een aantal kinderen als leerling mee laten werken op je plantages. Yurane kan je met de landbouwkundige aspecten helpen.’ Tom werd steeds enthousiaster. ‘Alante en jij kunnen veel dingen combineren…’


  ‘Hoe kan dat nou! Zij kweekt planten in een zoute zee en ik in een woestijn waar heel weinig zoet water is!’


  ‘Dat is zo. Maar de wetenschappelijke methoden en technieken zijn voor jullie beiden gelijk.’


  ‘Maar Tom, ik… het is al zo moeilijk om hier te zijn als ze me daar nodig hebben, en als ik daar ben…’


  ‘We werken aan een vaste sneldienst tussen onze haven en Ajudya, liefje. Straks kun je elke maand heen en weer reizen. Onderweg kun je rap­porten schrijven, dan is dat ook geen verloren tijd.’ Onverwachts begon ze te huilen. ‘O o,’ zei Yahlallo, ‘nou komt het.’


  Wat?’ vroeg Tom verward. Hij voelde aan dat er iets was losgemaakt, iets geheims, in Natascha. Kwam het door hem? Of had Yahlallo er de hand in?


  Hij trok hen mee naar een afgelegen plekje. ‘Kom, we gaan hier even zitten.’


  Yahlallo keek hem ernstig aan. ‘Nu moet je goed naar haar luisteren en niet boos worden. Ik… ik moet dit doen. Het geheim houden zou haar anders vergiftigen.’ Tom knikte verward. Natascha lag helemaal in elkaar gekropen te jammeren. Hij wilde haar oppakken, maar ze sloeg wild om zich heen.


  ‘Ik ben het niet waard!’ kon hij haar horen snikken. ‘Ik ben maar een soldatenhoertje.’


  ‘Waar heb je het nou over?’ Tom pakte haar opnieuw op en trok haar, opgekruld als een foetus, tegen zich aan. Yahlallo keek ongerust toe.


  ‘Wat zei je?’


  Yahlallo wilde wat zeggen, maar Tom hield zijn vinger voor zijn lip­pen.


  ‘Laat me los!’ snauwde Natascha. Ze ging op de grond zitten met haar benen opzij. ‘Je hoorde me best. Ik ben…’


  ‘Was,’ corrigeerde Tom kalm. ‘Val me niet in de rede!’ krijste ze. Een octaaf lager: ‘Ik ben van mijn twaalfde tot mijn veertiende het hoertje van een officier geweest.’ Toen Tom niet reageerde: ‘Daarvoor trok ik soldaten af of zoog ze af. Dat vonden ze lekkerder dan geiten of elkaar te neuken.’ Ze keek hem door haar verwarde krullen aan hoe hij haar grove taal opvatte. ‘Ik wist dat niet, Natascha. Maar ik weet wel hoe het in soldatenkampen toegaat. Ik ben blij dat je het me vertelt. Het is… op zich geen verras­sing. Wel dat je er zo ongeschonden uit bent gekomen.’ Ze wees nukkig met haar hoofd naar Yahlallo. ‘Dat deed hij. Elke keer als ik geneukt was heeft hij me geheeld.’ Ze moest weer huilen, maar nu van verdriet. Om zichzelf, om het verloren leven dat ze had geleid. ‘We konden niet weglopen,’ vulde Yahlallo bedrukt aan. ‘Ze zouden anders onze moeder martelen en doodmaken. Ze is op het laatst toch dood geslagen. Toen konden we eindelijk weglopen.’ Tom zuchtte. Hun verhaal zou door alle misbruikte kinderen verteld kunnen worden. Natascha had het geluk een begaafd broertje te heb­ben, dat hadden andere kinderen niet. ‘Ga je me nu wegsturen?’


  ‘Natuurlijk niet. Ik houd van je.’


  ‘Ik ben bezoedeld. Ik ben wel duizend keer geneukt.’


  ‘Je bent mijn verloofde en ik wil met je trouwen. Maar dat kan alleen als jij het ook wilt.’


  ‘Ik ben vast ziek. Al die pikken die in mijn kutje gespoten hebben…’


  ‘Niet!’ zei Yahlallo fel. ‘Je bent helemaal heel. Er is niets met je gebeurd. Je moet niet liegen.’


  ‘Ik voel me vies!’ gilde ze woest.


  Tom stond op en trok haar overeind. ‘Dat kan ik me voorstellen,’ zei hij kalm. ‘Daar zijn reinigingsrituelen voor. Kom, we gaan naar Veresha. Dan leer je meteen hoe dat gaat, voor later, als je die rituelen zelf gaat geven. Het gaat met kruiden, baden, geluiden, dans en zingen. Het is heel fijn, kom maar met me mee.’


  ‘Je leek helemaal niet verbaasd te zijn over wat Natascha allemaal zei,’ merkte Yahlallo op, nog steeds bedrukt, terwij ze hand in hand naar de paviljoenen terug liepen. Tom trok Natascha tegen zich aan, zodat ze haar pas aan de zijne moest aanpassen.


  ‘Natascha, ik ben blij dat je het me verteld hebt, het zou anders een soort abces in je geest worden. Dat bedoelde je toch, Yahlallo?’


  ‘Ja, ik heb het expres losgemaakt.’


  ‘Ik wil de ernst van de ellende die je hebt doorgemaakt niet kleiner maken, maar ik vermoedde het al veel langer. Geen kind in een solda­tentroep ontloopt het lot van seksueel misbruik. Evenals de geiten, die ze voor hun voedsel en melk meenemen.’


  ‘Ik ben nooit seksueel misbruikt,’ zei Yahlallo met een zekere zelfvol­daanheid.


  ‘Ja, jij maakte je altijd onzichtbaar, of je zag er zo vies uit dat ik zelf van je walgde,’ sneerde Natascha. ‘Mij wisten ze altijd te vinden.’


  ‘Nee,’ antwoordde Yahlallo verdrietig, ‘ik kon jou niet onzichtbaar ma­ken. Ik was nog te klein. Ik kon je alleen maar troosten en heel maken als je… als je..’


  ‘Geneukt was.’


  


  ‘Hebben ze je pijn gedaan?’


  ‘Jawel. Soms waren ze heel ruw. Dan zat mijn kutje helemaal dicht, kijk zo…’ ze zoog haar lippen naar binnen, ‘en ramden ze er gewoon door­heen. Dat deed zo’n zeer dat ik uit mijn lijf ging.’


  ‘Dan nam ik haar mee,’ vulde Yahlallo aan. ‘De soldaten werden dan heel erg bang dat ze haar doodgemaakt hadden en dat haar geest door haar open ogen naar hen keek en vervloekte…’


  ‘Maar…’ Tom raakte steeds meer van zijn stuk van de bekentenissen. ‘Je was toen pas twee, of drie!’


  ‘Nou en? Dat soort eenvoudige dingen als vervloekingen kan een klein kind heel goed. Misschien zelfs wel beter, want hij is nog niet bang voor de gevolgen.’


  ‘Ik was oud genoeg om te weten wat ik deed,’ zei Natascha verbeten. ‘Ik heb elke keer als ze me pakten hele gemene vervloekingen uitgespro­ken. Meestal werden ze dan ziek of kregen een ongeluk.’


  ‘Toen werd het vanzelf minder, want de andere soldaten werden bang om ook ziek te worden.’


  ‘Maar toen ik tietjes kreeg wilden ze me weer pakken. Gelukkig nam een officier mij mee naar zijn tent als vast hoertje. Ik kreeg daar goed te eten en kleren. Zelfs sieraden. Hij heeft me nooit pijn gedaan. Ik kon daarom ook lief voor hem zijn.’ Ze keek schuldbewust naar Tom op. ‘Ik kon toch niet anders?’


  ‘Het was het beste wat je kon doen,’ beaamde Tom. ‘Het is echt geen schande om aardig te zijn voor iemand die aardig voor jou is, al was je pas twaalf. Je leven hing er van af.’


  ‘Ja,’ zuchtte Natascha met iets van opluchting. ‘Onze moeder hebben ze doodgeslagen. Mij durfden ze niet meer aan te raken toen ik in zijn tent woonde. Hij sloeg de soldaten met zijn zweep als ze alleen al naar me keken.’


  ‘Heb jij daar ook de hand in gehad?’ Tom kreeg een vermoeden. Yahlallo knikte. ‘Dat was niet zo moeilijk,’ mompelde hij. ‘De man was toch al stinkjaloers. En Natascha was heel lief voor hem,’ voegde hij er met een licht insinuerende toon aan toe.


  Ze begon weer te huilen. ‘Ik wist toch niet beter!’ snikte ze. ‘Hij gaf me eten en kleren en ik was veilig bij hem. Ik kon alleen maar mezelf terug geven.’ Ze wilde zich losrukken, maar Tom had het aan zien komen en hield haar stevig vast.


  ‘Nu we dit weten, wil ik graag van je weten hoe je je genezende gave hebt ontdekt,’ vroeg hij grimmig. ‘Ben je nu boos op haar?’


  ‘Nee joh!’ ontplofte Tom. ‘Ik weet niet hoe ik haar duidelijk moet ma­ken dat ik zielsveel van haar houd en bij elk woord een beetje meer.’


  ‘Meer? Maar…’


  ‘Natascha, door alles wat je me vertelt leer ik je beter kennen. Je laat me iets zien van wat je doorgemaakt en doorstaan hebt. Ik weet nu dat je veel sterker bent dan ik ooit had kunnen denken. Je hebt je, mede dank­zij je broer, staande weten te houden in een verrotte en gewelddadige omgeving. Daar heb ik heel veel respect voor. Mon Dieu, hoe moet ik je duidelijk maken dat ik je lief heb, juist om wie je bent!’


  ‘Door het te zeggen,’ zei Yahlallo laconiek. ‘Je hebt het nooit eerder tegen haar gezegd.’


  ‘Dan zeg ik het nog een keer!’ Overmand door emoties liet Tom zich op een knie zakken, waarbij hij haar handen niet losliet. ‘Natascha, ik heb je lief, ik heb je lief, ik heb je lief!’


  ‘Je weet nog lang niet alles van me,’ mompelde ze recalcitrant, maar haar afweer was aan het smelten. Ze trok hem overeind. ‘Ik hoef niet alles van je te weten,’ gekscheerde hij. ‘Er moet ook wat te raden overblijven.’


  Ze schudde haar hoofd en liep gedecideerd het dorpje in. ‘Ik zie de Mahatma niet.’ Teleurgesteld keek ze Tom aan. ‘We gaan haar zoeken.’


  Ze keken overal, maar er zaten alleen een paar studenten te werken in de bibliotheek. Op zijn vraag kreeg Tom te horen dat de Mahatma ergens in de tuinen moest zijn.


  ‘O, ik weet wel waar ze is,’ zei Yahlallo. ‘Ik heb even niet opgelet. Kom maar.’


  Ze vonden haar bij de bereiding van de bloesemextracten. Ze bleven op een afstandje staan kijken om haar niet te storen, maar ze kwam zelf naar hen toe.


  Ze had maar een enkele blik nodig. Ze breidde haar armen uit en ving Natascha op, die op haar toe kwam rennen. Haar vrede deelde zich aan haar mee. Ze kalmeerde. Stamelend vroeg ze: ‘Kunt u me reinigen, Mahatma? Ik ben onrein…’


  ‘Sst, liefje. In je aura is niets onreins te bespeuren. Dat je herinneringen aan vroeger je onrein doen voelen, is goed. We zullen je reinigen, mijn kind.’


  Ze wierp een blik naar Tom, die toeschoot en Natascha net kon opvan­gen. Ze was flauw gevallen.


  ‘De druk was groter dan ik dacht,’ mompelde de Mahatma. ‘Wist jij dat, mijn jongen?’


  Yahlallo pakte Tom bij zijn hemd vast. Stug zei hij: ‘Jawel, maar ik vind dat ze zich een beetje aanstelt.’


  ‘Het is geen aanstellen,’ zei Tom. ‘De druk was opeens weg, toen viel ze gewoon naar binnen.’


  ‘O,’ bracht Yahlallo bedremmeld uit. ‘Ja, zo had ik het nog niet bekeken. Ik moet nog veel leren.’


  Een beetje pips om de neus zuchtte Natascha diep. ‘Zet me maar weer neer, ik wil zelf lopen,’ mompelde ze. ‘Neem me niet kwalijk, Mahatma, dat ik van mijn stokje ging.’


  ‘Dat hoort er allemaal bij, lieve kind. Kom, we gaan naar de kleine water­val. Als je daar doorheen bent gelopen is alles van je afgespoeld.’


  ‘Ik ben zo vies, dat ik de grote waterval nodig heb,’ mopperde Natascha, maar ze ging toch mee.


  ‘Praat geen onzin, kind. Daar zou je onder verpletterd worden.’ De kleine waterval bestond uit een wit gordijn water dat van een rotsrand in een wijde poel stortte. Er was een pad achterlangs. ‘Kom, kind. Leg je kleren af en loop met me mee.’ Aan de hand van de Mahatma verdween Natascha achter het watergor­dijn.


  Even later stapte ze er doorheen en viel met een gil voorover in de poel.


  Ze zwom naar Tom toe en was er tegelijk met haar leermeesteres.


  ‘Dat vallen hoort er bij,’ zei de Mahatma tevreden.


  Ze droogde haar pupil af en hielp haar met de sarong. ‘Daarmee kom je werkelijk buiten jezelf, van schrik weliswaar, maar dat is niet belangrijk. Je bent nu gereinigd, lieve kind.’


  ‘Is het zo eenvoudig?’


  ‘Bij jou wel. Je aura was niet bezoedeld. Als dat wel het geval was geweest, hadden we meer rituelen moeten uitvoeren. De waterval is de laatste van de reeks.’ Ze streek Yahlallo over zijn hoofd. ‘Dankzij jou. Je zult veel mensen met je Gave kunnen helpen, mijn jongen.’


  ‘Dat hoop ik hier te leren, Mahatma,’ zei hij nederig. Hij legde zijn hand in de hare en liep met haar mee naar het dorp.


  ‘Ben je erg geschrokken?’ vroeg Tom terwijl ze achter hen aan liepen.


  Natascha schurkte zich tegen hem aan. ‘Nou! Ik dacht dat ik gewoon een stap moest doen, maar er was geen grond. Ik viel; door al dat water wist ik niet meer wat onder of boven was.’ Ze nieste. ‘Ik heb water in mijn neus gekregen.’ Ze snoot haar neus in haar sarong. ‘Ik moet toch een droge aantrekken. Loop je even mee naar mijn slaaphut?’


  Ze sloot het gevlochten deurtje en bukte zich om haar sandalen los te maken.


  ‘Help even,’ steunde ze. ‘Ze zijn nat geworden, ik krijg de veter niet los. Tom knielde en peuterde de natte riempjes los. Natascha leunde tegen hem aan. ‘Ik zal altijd lief voor je zijn,’ fluisterde ze. ‘Ga je nooit van me weg?’


  ‘Nee, mijn lief,’ antwoordde hij gesmoord in haar schoot. ‘Ik ga nooit van je weg.’ Om het te bevestigen kwam hij overeind en keek haar aan. Het vlammetje van het olielampje maakte bewegende glimmers in haar irissen. Hij had wat gemist: haar sarong was opeens verdwenen. ‘Vind je…’ ze aarzelde, maar ging toch door, ‘ik heb niet zulke borsten als Yuli en Yurane, vind je dat ze erg klein zijn? Alante heeft nu ook best grote borsten, maar die is wel een beetje dik.’ Ze stak haar kegelvormige borsten, met tepels dik als bessen, vooruit. Ze waren inderdaad beschei­den van omvang.


  Tom smolt. ‘Lieve Natascha, je bent de mooiste vrouw op dit halfrond. Je borsten zijn precies zo groot als bij je hoort.’ Hij dronk de aanraking van haar slanke lichaam op het zijne met al zijn zenuweindjes in. ‘Als ik zwanger wordt gaan mijn borsten ook groeien,’ zei ze en keek hem scheef aan.


  ‘Mijn hemel,’ fluisterde hij en begroef zijn gezicht in haar krullen. ‘Je bent net vijftien. Laten we nog even wachten tot je volgroeid bent.’


  ‘Ja maar,’ pruilde ze, ‘in Alantis zijn bijna alle meisjes zwanger, zelfs die veel jonger zijn dan ik.’


  Hij pakte haar bij de schouders en keek haar aandachtig aan. ‘Ik denk dat je het antwoord wel kunt raden,’ zei hij ernstig. ‘Die meisjes heb­ben niet zo’n lange levensspanne. Ze worden heel jong al echtgenote, op hun negende of tiende, en zijn moeder op hun twaalfde, maar ze zijn navenant ook snel opgebrand. Op hun dertigste zijn het afgeleefde vrouwen en grootmoeder, na hun veertigste gaan ze dood.’ Ze sloeg haar ogen neer. Ze wist dat hij gelijk had. Ze had niets anders gezien in haar jeugd. Pas nu had ze ontdekt dat mensen heel oud kun­nen worden en er vitaal bij blijven.


  ‘Ga ik ook snel dood?’ vroeg ze angstig. Ze verstopte haar hoofd in zijn oksel. ‘Ik wil niet vroeg sterven als een afgeleefde vrouw,’ klonk het gesmoord.


  Hij pakte haar zachtjes in de nek en trok haar gezicht voor het zijne. ‘Kijk me aan, genezeres,’ zei hij streng. ‘Wat zegt jouw beroepsmatige inzicht jou over jezelf?’


  Haar ogen keerden zich onmiddellijk naar binnen. Het duurde maar even. ‘Ik wil met je neuken,’ gromde ze en proestte het uit. Tom schuddebuikte van het lachen. Dat was echt Natascha: vol verras­singen.


  ‘Nee,’ plaagde hij haar. ‘Ik kan, denk ik, mijn zaad niet binnen houden en volgens mij ben je nu in je vruchtbare periode.’


  ‘O verroest.’


  Ze sprong overeind en begon in een spanen doos te rommelen. ‘Helemaal vergeten! We hebben hier kruiden waarmee je je bloeding kunt oproepen. Experimenteel, zei Veresha, we moeten ze nog testen op bijwerkingen. Nou, dat kunnen we bij deze meteen doen.’


  ‘Is dat nou wel verstandig?’ Tom had er niet veel vertrouwen in. Hij had helemaal geen zin in een zieke Natascha.


  Ze ging met gekruiste benen naast hem zitten en strooide een minus­cuul puntzakje met een groen poeder in een beker water. ‘Nee…’ ant­woordde ze afwezig terwijl ze de beker roerde, ‘…verstandig is anders. Ik heb me laten vertellen dat je er een beetje beroerd van wordt, maar dat je gegarandeerd binnen twee dagen je bloeding hebt. Ik ben toch al een beetje akelig in mijn buik als het mijn tijd is. Ik denk dat het er gewoon bij hoort.’


  ‘Werkzame kruiden zijn soms in hoge doses giftig,’ probeerde hij haar te overtuigen.


  ‘Dat weet ik, geachte verloofde,’ grapte ze en sloeg de beker in een teug achterover. ‘Brr, wat bitter.’ Ze vertrok haar gezicht in afschuw. ‘Zo, kom nu maar op met die zaadjes van je, die doen me niets meer.’ De lichte en schaduwplekken die het olielampje op haar lichaam wierp waren van een adembenemende schoonheid.


  Ze ging schrijlings op hem zitten. Al het kinderlijke onzekere had plaats gemaakt voor de charmes van een jonge, doelbewuste vrouw. ‘Waar is die voortreffelijke… ah daar komtie al,’ kirde ze tevreden. Onder haar friemelende vingers verhief zijn speer zich onweerstaanbaar. Tom liet het gebeuren, ze was wijs genoeg om haar eigen keuzes te kunnen maken. Het vooruitzicht ongeremd in haar te kunnen stoten en haar vol te spuiten wond hem verschrikkelijk op. Ze merkte het, ze veran­derde in een kreunende courtisane die smeekte om genomen te worden.


  ‘Proef me,’ steunde ze en liet zich op zijn mond neer. Ze vloeide over van ontvankelijkheid en smaakte kruidig en zoet. ‘Vul me, vul me, nu!’ kreet ze, onverschillig wie haar horen kon. ‘Dieper dieper!’ Ze rolden om, haar benen om zijn nek, haar yoni zoog zijn staf op als was het een sliert mie. Lachend en zingend was ze om hem en hij in haar, met zijn handen onder haar fijne achterste perste hij hen tegen elkaar; hohoho roepend kwam ze klaar. Grommend en blazend pompte hij op en neer tot hij in haar leeg liep.


  ‘Grote goedheid,’ hijgde ze na een tijdje. ‘Dat was heftig! Zo snel heb ik het je nog nooit zien doen.’


  ‘Wat? Waar?’


  ‘In de vrouwenhof. Ik lag altijd te kijken.’


  ‘O ja. Nou deze keer deed je zelf hoor,’ pufte hij. ‘Ik kan me bij jou niet beheersen. Het lijkt wel een ontploffing.’


  Ze lachte en knelde hem vast. ‘Ontplofte ik of jij?’


  ‘Poe.’ Hij was nog steeds buiten adem. ‘Ik explodeerde in ieder geval. Jij implodeerde meer, naar binnen toe. Er was geen houden meer aan toen ik je voelde komen.’


  Hoofdstuk 24 - Alante’s proeftuin


  


  DE ZON WAS AL OP toen Tom aankwam bij de ingang van het landgoed waar Alante zou zijn. Hij sloeg op een gong naast het hek. Hij wilde net voor een tweede keer slaan, toen een keurige, traditi­oneel geklede bediende op het pad verscheen. De oude man schuifelde stijfjes naar het smeedijzeren hek.


  Met een onpersoonlijke beleefdheid vroeg hij naar Tom’s naam en het doel van zijn komst. Bij beide antwoorden veranderde zijn strakke ge­zicht niet, maar hij deed wel de poort open. Met stramme benen ging hij Tom voor langs de kronkelpaden van een prachtig, maar behoorlijk verwaarloosd park. Het liep af naar een wit zandstrandje met palmbo­men en bloeiende heesters. De baai bleek een groot uitgevallen inham tussen twee dichtbeboste kapen te zijn.


  Er was echter niets en niemand te zien. De bediende vroeg of er ver­der nog iets van zijn dienst was en of hij hem enige verversingen kon aanbieden.


  Tom vroeg of hij koffie kon krijgen.


  ‘Café au lait?’ vroeg de bediende, die zijn Franse naam niet was vergeten. ‘S’il vous plait,’ antwoordde Tom verrast. Avec du pain et du beurre?’


  ‘Mais oui, mon trésor,’ zei Tom met een brede grijns, spontaan een aan­spreektitel gebruikend die beslist niet volgens de etiquette was. ‘Et peut être un peu de fromage et du confiture?’


  De oude bediende boog lichtjes in zijn heupen en schreed weg. Tom vond een plekje om te zitten in een verweerd ensemble van een hardhouten tafeltje en vier gemakkelijke stoelen, die wel even oud leken als de bediende.


  Met een zucht liet hij zich neer – voorzichtig, opdat het oude geval niet onder zijn gewicht zou instorten.


  Hij probeerde iets van de baai gewaar te worden, maar de lage zon sloeg zulke verblindende schitters van de golfjes, dat hij nog geen viermastbark had kunnen onderscheiden van een zeehond. Toch wist hij dat Alante er aan kwam, ver weg nog, diep onder water. De sensatie was adembenemend, alsof hij er zelf zwom. Ze jubelde hoogfrequent tegen haar vriendjes dat haar man er was en op het strand op haar zat te wach­ten. Prompt schoten er één, twee, nee tientallen glanzende lijven door de oppervlakte, zagen de man zitten en plonsden met enorm veel buis­water terug in hun element. Hij zit er, was hun nuchtere commentaar, hoe wist je dat? Ze hoefde niet te antwoorden: de drukgolf van pure liefde die voor haar uit snelde overstemde elke vraag of twijfel. Tom werd er door overspoeld en rende de zee in om zijn lief er uit te plukken. Hun ontmoeting was als de botsing tussen twee olifanten. Ze sprong in zijn armen, samen plonsden ze in het ondiepe water. Ze dreven, oog in oog. Alante, onder water omhoog kijkend naar de man die aan de oppervlakte zwom, verlangde dat ze hem zou kunnen beademen, dan hoefde hij niet af en toe lucht te happen.


  Een tingelend belletje trok hun aandacht. Het was de bediende die de tafel had gedekt en aankondigde dat ze aan tafel konden. Druipend en dolgelukkig zetten ze zich even later aan de dis. ‘Mmm,’ smulde ze. ‘Ik wist dat je zou komen toen ik wakker werd. Ik heb even in zee geslapen, tussen mijn vriendjes. Buiten de baai, we had­den zeegelei gegeten. Vind je dat ik te dik ben?’ Hij legde zijn hand op haar buik. ‘Hier niet.’


  Ze verschoot van ontroering. ‘Ze groeit behoorlijk, hè?’ fluisterde ze en drukte zijn hand steviger op de bolling, waar hun dochter de laatste tijd snel in omvang toenam. Het leek of ze al bewoog, maar dat kon verbeelding zijn.


  ‘Dus je vindt me verder wel dik?’


  ‘Hm.’ Tom streelde haar flank, dwaalde omhoog langs de aanzet van haar borst, kneedde de gespierde schouder. ‘Je hoort zo te zijn, vind ik. Rond, glad en stevig. Dat is je natuurlijke bouw. Kijk maar naar je zwemmende vrienden of de zeehonden, die zijn net zo. Allemaal zwemspieren en een vetlaag om warm te blijven.’


  Alante grinnikte. Yurane noemt me af en toe zeezoogdier. Vind je dat zij ook niet een beetje te dik wordt?’


  Hij hoorde het goed, ze zei ‘ook’, dus ze vond zelf dat ze niet vetter moest worden.


  ‘Ze wordt dikker, maar een beetje is wel goed als een vrouw zwanger is.’


  ‘Ik train er heel wat af,’ zei ze nonchalant en nam nog een broodje. ‘Ik heb uren en uren gezwommen. Alleen toen ik vanochtend terugkwam heb ik me laten trekken. Dat ging sneller.’


  ‘Yurane vertelde me dat je hier een project bent begonnen met zoutwaterplanten, maar ik zie niets.’


  ‘Kunst,’ lachte ze. ‘Het is vloed, man.’


  Ze wees naar de bocht waar het strand doodliep tegen een rotskaap. ‘Daar is een heel groot ondiep stuk, er staat maar zoveel water.’ Ze wees op haar knie. ‘Er liggen allemaal stenen en er groeien een paar soorten wier. Ik heb er planten heengebracht die mijn vriendjes hebben aange­wezen. Ze zijn heel voedzaam en geneeskrachtig. Ik eet ze vaak, goed voor Tomà.’ Ze klopte op haar buik, liet een boertje en giechelde achter haar hand, met pretoogjes naar de bediende kijkend die uit het niets was verschenen. ‘Oeps, excusez.’


  Ze stond op en liet zich in een zijden badjas helpen.


  ‘Guong houdt er niet van als ik naakt loop,’ verklaarde ze. ‘Etiquette.’


  Ze bestelden nog wat lekkers en Alante vertelde verder: ‘Het is te on­diep voor mijn vriendjes, dus ik moet al het werk alleen doen. Ik ben bezig de stenen in rijen te leggen, zodat ik akkertjes krijg en een soort dam waar het dieper wordt. Om de golven te breken als het stormt. Ik wil niet dat mijn onderwatertuintje wordt vernield.’


  ‘Had je het er niet een keer over dat je zelf een paar leerlingen wilt heb­ben die je ook de taal van de dolfijnen kunt leren?’


  ‘Ja, maar dat kan niet. Ik heb het er met hen over gehad. Landmensen kunnen de hoge tonen niet horen en niet maken. Daarin spreken ze als ze echt iets te vertellen hebben. Wat jij van hen hoort is alleen maar een soort gekheid.’


  ‘O. Dan moeten we wat dat betreft maar op Tomà en haar broertjes en zusjes wachten.’


  Ze smolt van het vooruitzicht en kuste hem omstandig. ‘Ik wil je heb­ben,’ gromde ze. Ze schokte. ‘Nee hè, heb ik weer de hik.’ Ze boog dubbel tot het over ging. Tom zat te schudden van het lachen. Ze was zo springerig als een zandvlo. ‘Hèhè. Dat is ook weer voorbij.’


  ‘Je kunt toch leerlingen laten helpen met je tuin?’ ging hij door, nog steeds vrolijk over haar impulsieve gedrag.


  ‘Jawel.’ Ze ging met een opeens weer serieus gezicht zitten. ‘Maar dan moet de juf wel wat kunnen zeggen over het onderwerp. Ik begin net, ik weet nog zo weinig. Niemand weet trouwens iets over zoutwaterplanten en al helemaal niet als ze onder water groeien. Ik heb het Anoek gevraagd. Het is een onontgonnen terrein binnen het Biologisch Cen­trum, zei hij. Hij moest er zelf heel hard om lachen. Geen mens heeft er ooit over gedacht. Alleen dolfijnen.’


  ‘Hm, ik weet dat ze in Nippon heel veel soorten zeewier eten. Het wordt daar als lekkernij beschouwd. Daar zouden ze je meer kunnen vertellen.’


  ‘Nee hoor, ik ga er mooi niet heen.’


  ‘Misschien kunnen we iemand vragen hier te komen?’ Ze aarzelde.


  ‘Nee, ik wil het zelf doen. Ik kan op mijn vriendjes vertrouwen of een bepaalde plant gezond voor een mens is of niet, we hebben praktisch dezelfde stofwisseling.’


  ‘O ja? Hoe weet je dat?’


  ‘Dat weten zij, slimmerik van me,’ lachte ze en ging op zijn schoot zit­ten. De oude zetel kraakte verontrustend en ze sprong weer op. ‘Kom, ik zal je mijn prieel laten zien. De oude dame heeft me die ter beschik­king gesteld. Het heeft een fornuisje en stromend water.’ Ze wandelden hand in hand langs overwoekerde paden naar een heuvel­tje.


  Het ooit wit geverfde prieel te midden van torenhoge bloeiende strui­ken was van een adembenemende schoonheid. Dankzij de zeewind en het onverwoestbare djatihout, dat termieten niet lusten, was het nog in goede staat, verweerd, maar nergens stuk. Alante had het binnen gezellig gemaakt.


  ‘Alles was er al,’ minimaliseerde ze haar eigen rol. ‘Ik heb het alleen een beetje gepoetst en anders neergezet. Kijk, Guong heeft muskietengaas en papier gebracht. Ik heb een echt bureautje waar ik aan kan schrijven. Kijk maar.’ Ze liet met enige schroom een vel papier zien waarop ze in een spelling van een eeuw geleden had geschreven:


  


  Proeftuin zoutwaterplanten voor voeden en geneezen van land- en zeebewooners.


  


  Met de Proeftuinen van het Biologisch Centrum van de Universiteit van Ajudya door Alante Waterlander de Eerste Prinses van et Zeevolk te Alantis.


  Verblind door ontroering staarde hij naar het titelblad. Hij had Alante nooit zien schrijven, was eigenlijk vergeten dat haar grootvader haar Dorisch had leren spreken, lezen en schrijven.


  ‘Waarom huil je? Pas op dat je er niet op drupt, anders maak je vlekken. Vind je het niet mooi?’


  Ze hield het papier trots voor zich uit. Ze grinnikte. Verder heb ik nog niets geschreven hoor. Ik weet helemaal niet hoe je een verslag moet maken. Kun jij me niet een beetje helpen?’


  Tom herstelde zich van zijn emotie en kon gesmoord antwoorden: ‘Ja hoor, het is niet zo moeilijk als het lijkt.’ Hij hoestte de kikker uit zijn keel, hij wilde haar een deugdelijk antwoord geven. ‘Een onderzoeksrapport maak je aan de hand van een journaal. Dat is je schriftelijke geheugen. Je schrijft er dagelijks alles in op, gewoon achter elkaar zoals de dingen gebeuren. Dingen die je doet, plannen die je wilt uitvoeren, plannen die je niet doet en waarom niet, ideeën, gesprekken, moeilijkheden, hulp, adviezen, afspraken, het weer, hoe je je voelt, be­zoek dat je krijgt, vragen, antwoorden, notities, meetgegevens, kortom alles. Een dagboek. Als je klaar bent…’


  ‘Wacht even! Ik kan het niet bijhouden.’


  Tom had niet in de gaten gehad dat ze alles opschreef. Hij had haar zelfs nog nooit met een pen gezien. Verrast zei hij: ‘Zal ik het nog een keer opnoemen?’


  ‘Nee…,’ kras kras kras, ‘…niet nodig…’ kras kras kras, ‘…ik heb alles ont­houden.’


  Ze legde haar pen neer en keek hem aandachtig aan. Ze had zijn ver­raste bewondering niet opgemerkt. ‘Dit heb ik. Ga maar door.’


  ‘Als je klaar bent met het onderzoek maak je er een verslag van. Een scriptie noemen we dat. Je begint met een inleiding, waarom je het on­derzoek doet.’ Hij wachtte tot ze weer opkeek als teken dat hij verder kon gaan.


  ‘Dat gedeelte kun je al schrijven zodra je met het onderzoek begint. In het eerste hoofdstuk beschrijf je wat je wilt onderzoeken, wat je veron­derstellingen zijn en wat je wilt bewijzen. In het tweede hoofdstuk be­schrijf je hoe je het wilt doen. Daarna hoe je het hebt gedaan. Tenslotte vertel je of je oorspronkelijke ideeën kloppen of dat het onderzoek op iets anders wijst.’


  ‘Poe, het lijkt me knap lastig,’ mopperde ze toen ze alles had geno­teerd.


  ‘Ik denk dat je wel colleges Methoden en Technieken kunt volgen,’ pleit­te hij. ‘Daar leer je precies hoe je te werk moet gaan. Maar ga intussen gewoon door met je proeftuin, want daar is je gevoel voorlopig belang­rijker dan wat ook. Het zou trouwens best aardig zijn als je opschrijft wat je vrienden hebben verteld. Dan vergeet je het zelf ook niet.’


  ‘Ja, dat is een goed idee! Ik begin meteen. Wil je op me wachten tot ik klaar ben?’


  Hij lachte. ‘Natuurlijk. Ik denk dat ik in die hangmat een tukje ga doen.’


  Een beetje slaap inhalen kan geen kwaad, dacht hij geeuwend. ‘Hm, het zit eigenlijk wel logisch in elkaar,’ hoorde hij haar nog zeggen. ‘Eerst zeggen wat je wilt bereiken is natuurlijk…’ de rest ging verloren in het geruis van de bomen en de zee.


  


  Twee natte armen wekten hem.


  ‘Ga je mee zwemmen?’ fleemde Alante. ‘Ik wil je mijn tuintje laten zien. Het is eb en dan kun je alles goed bekijken.’


  De zon stond pal boven hun hoofd toen ze onder de schaduw van de palmen uit kwamen. Ze renden de zee in, die nog een heel eind ondiep was. Onder water flitsten visjes voorbij, de zon en de golfjes deden hun best om het witte zand van de bodem in een gewemel van lichtvlekken onzichtbaar te maken. Tom volgde de zeemeermin, die gracieus voor hem uit golfde. Waar het zand in een groene diepte wegdook boog ze af om de helling te volgen. Tom volgde, de helft van de tijd aan de op­pervlakte en de andere helft er onder.


  Bij de kaap was een heel stuk droog gevallen. Alante was er, gebruik makend van de natuurlijke oneffenheden, begonnen een soort terrassen aan te leggen van de keien waar de bodem mee bezaaid lag. ‘Kijk,’ wees ze trots en tegelijk een beetje onzeker. ‘Dit zijn allemaal planten die ik met mijn vriendjes heb gezocht, op rotsen en zandbanken en zo. Soms moest ik de hele steen meeslepen waar de plant op groeide. Deze zijn lekker, proef maar.’


  Ze plukte een blad af, het smaakte fris en een beetje scherp.


  ‘Ik ben maar net begonnen hoor,’ verontschuldigde ze zich voor het kleine plekje dat ze had ingericht.


  ‘Ik ben onder de indruk,’ zei Tom schor. ‘Je hebt je uit de naad gewerkt, je bent hier pas enkele dagen!’


  ‘Ja, maar het is ook zo leuk,’ glom ze. ‘Ik kan er niet mee ophouden. Weet je, ik probeer de planten weliswaar hier te laten groeien, maar misschien willen ze dat helemaal niet. Misschien kunnen ze alleen maar groeien waar ik ze heb gevonden. Dat vind ik wel een beetje…’ Haar stem stierf weg, ze keek onzeker naar hem op.


  ‘Dat is nou de kern van je onderzoek,’ stak Tom haar een hart onder de riem. ‘Je weet het niet, niemand anders kan het je vertellen, goed, dan probeer je het, op de ene manier, op een andere, in diep water, in ondiep water. Dan kijk je waar de plant het wel doet, die manier ga je dan verder uitproberen, verbeteren.’


  ‘Ja, dat was ik van plan.’ Ze lachte alweer. ‘Kom, ik wil het opschrij­ven.’


  Ze scharrelden nog wat rond en liepen langs de vloedlijn terug naar het paviljoen.


  ‘Hoe houd je al die planten uit elkaar?’


  ‘O, ik noem ze voor mezelf breedblad en veerblad en zo.’ Ze keek hem vragend aan. ‘Ik weet helemaal geen namen, de echte namen dan.’


  ‘Misschien is het een idee om een leraar te zoeken in de Proeftuinen?’ Ze schokschouderde. ‘Daar is niemand die iets van zeeplanten weet, zei Anoek.’


  ‘Dan word jij die iemand, toch? Hebben de dolfijnen er namen voor?’


  ‘Ja, maar die zijn erg ingewikkeld.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Ze noemen ze…’ met een rimpel boven haar neus probeerde ze de dolfijnse concepten in mensenwoorden te vatten, ‘… ze noemen ze waar­voor ze te gebruiken zijn, maar ook de plaats waar ze groeien, soms de smaak… ik kan het niet vertalen, weet je.’


  ‘Hm, op zichzelf is het natuurlijk een goede manier om een naam aan een plant te geven.’ Hij lachte en gaf haar een por. ‘Bijvoorbeeld ‘breed-bladige-konijnenoor-met-nootsmaak-die-op-rotshellingen-groeit-net-onder-de-laag-waterlijn-in stille-baaitjes’.


  Ze keek hem verbaasd aan. ‘Hoe weet jij dat?’


  ‘Wat?’


  ‘Precies op die manier geven de dolfijnen namen aan dingen.’


  ‘Het is op zich heel logisch. Je neemt de belangrijkste eigenschappen en dat wordt de volledige naam. In het dagelijks gebruik zal je hem wel afkorten tot konijnenoor, of als er ook een smalbladige variant is noem je hem breedbladige konijnenoor.’


  ‘Ja!’ zei ze vol ontzag. ‘Kan ik dat zomaar doen?’


  ‘Doe het maar. Later merk je wel of een plant ook onder andere namen bekend is, dan neem je die erbij. Vissers en kustbewoners hebben vaak hun eigen namen voor vissen en planten.’


  ‘Ik ga het meteen opschrijven!’ Ze rende vooruit. Tegen de tijd dat Tom bij het paviljoen aankwam zat ze geconcentreerd te pennen. Hij wilde haar niet storen en ging een wandelingetje maken door het parkje. Peinzend liep hij langs de beschaduwde paden. Het leek wel of zijn vrouwen hier in Ajudya een soort bestemming hadden ge­vonden. Hij verbaasde zich over de verbinding die Yurane in die luttele dagen had weten te maken met de Proeftuinen. Het leken wel magneten die elkaar hadden getroffen. En dit project van Alante was werkelijk uniek: ze legde een verbinding tussen de ervaringskennis van de dolfij­nen en de wetenschap. Niet zomaar vertalen in mensentaal, nee, ze zette in enkele dagen een heel wetenschappelijk experimenteel onderzoek op. Waar zou die inspiratie toch vandaan hebben?


  Tom besefte dat die voor een groot deel van hem vandaan kwam. Met name het relaas van zijn studietijd in Parijs, toen bij het verzande einde van het ondergrondse kanaal, had diepe indruk gemaakt. De rest kwam waarschijnlijk van het bewustzijnsveld rond de Proeftuinen. Eenieder die zich er op af kon stemmen bedacht als vanzelf hoe de aanwezige kennis vergroot kon worden door zijn of haar bijdrage; ook de manier van onderzoek werd als vanzelfsprekend ingegeven. Hoe zou het trouwens met Yuli zijn?


  Hij stond doodstil te luisteren met zijn innerlijke oor: het leek wel of hij antwoord kreeg op zijn impulsieve vraag…


  …Yuli is in het klooster in gesprek met de Abashi, de deyo en HoWan. Hij zag met zijn innerlijk oog hoe ze opkeken. Prins Norodom is diep verzonken in laatste meditatie dat hij medisch gezien overleden is… Verwonderd dat hij dit zo duidelijk doorkreeg, zowel in begrip als in beelden, zocht hij het paviljoen weer op. Alante was nog druk aan haar bureautje aan het schrijven. Tot zijn genoegen was Guong een tafel onder de waranda aan het dekken, voor drie personen zag hij in de gau­wigheid. Zou hun gastvrouw mee dineren?


  Inderdaad verscheen in het kielzog van de met een dienblad beladen bediende een klein, gebogen dametje in de klassieke kleding van Chi’am. Alante was al opgesprongen en haar tegemoet gerend, wars van alle etiquette. Het dametje kuste de opgewonden Alante en nam haar bij de hand. Zo moest ze wel kalm aan doen.


  ‘Dit is mijn echtgenoot,’ stelde Alante hem aan de dame voor. ‘Seigneur Thomas d’Harancourt, Gezant. Tom, mag ik je voorstellen aan mijn gastvrouw, Min Ta Oe Thant.’


  Tom boog en kuste de benige hand van de dame op Franse wijze. ‘U heeft een heel bijzondere echtgenote, Monsieur,’ zei ze tot zijn ver­rassing in zijn moedertaal. ‘Niet alleen omdat ze de unieke vertegen­woordigster is van een vrijwel verdwenen mensensoort, maar ook om­dat ze een geweldige stimulans kan betekenen voor het begrip tussen dolfijnen en mensen,’ voegde ze er in het Dorisch aan toe ten behoeve van Alante, die noch Chi’amees, noch Frans verstond. ‘Ik ben inderdaad aangenaam verrast door het experiment dat ze hier aan het opzetten is. Wat genereus van u om haar gastvrijheid te bie­den.’


  De oude dame gniffelde. ‘Dat heeft ze aan Yuli te danken. Die heeft een tijdje met een mijner kleinzoons gevreeën. Ik had haar best als aange­trouwde kleindochter willen hebben.’


  ‘Yuli is ook met Tom getrouwd,’ flapte Alante er uit. ‘Dat weet ik, mijn kindje,’ zei hun gastvrouw terwijl ze haar hand op Alante’s arm legde. ‘En met Yurane en hij is met Natascha verloofd. Dat heb je me allemaal al verteld. Kom, laten we gaan zitten, Guong heeft al opgediend.’


  Ze namen plaats rond de feestelijk gedekte tafel, de oude butler schoof met tedere zorg een rechte rotan stoel voor zijn vrouwe aan. De maaltijd was verfijnd.


  ‘De wijn komt uit de Proeftuinen,’ verklapte hun gastvrouw met zekere trots. ‘Ik heb een abonnement.’


  Ze zuchtte. ‘Monsieur d’Harancourt, ik heb het privilege gehad aan de Sorbonne vergelijkende literatuur te hebben kunnen studeren.’ Ze glim­lachte, haar blik inwaarts gekeerd. ‘In de twintiger jaren. Ik merk dat ik de omgang met jonge, kosmopolitische mensen heb gemist. Weet u, ik heb niets met koopvaart. Dan blijft er met de meeste Ajudyanen weinig over om over te praten.’


  ‘Nee, daar kunt u wel eens gelijk in hebben,’ beaamde Tom. ‘Kwam u wel eens in Doran? Daar is, of was, een rijk cultureel leven.’


  ‘Ik kwam er wel eens,’ zei ze. ‘Toen mijn echtgenoot nog leefde. Hij was diplomaat en een graag geziene gast van Zetar en zijn vrouw.’


  ‘Daar zijn we ook geweest,’ zei Alante, die probeerde niet teveel te eten. ‘In hun huis op het schiereiland.’


  ‘In Doran kwamen we regelmatig. Vroeger,’ droomde de oude dame. ‘We gingen er graag naar het theater. Dat hebben we hier niet, althans, niet met die kwaliteit.’


  ‘Kwam u wel eens in de Opera?’


  Ze glimlachte verontschuldigend. ‘Nee, we waren niet zo dol op wes­terse muziek. We hebben wel enkele Chinese opera’s bijgewoond.’


  ‘In welk theater, als ik vragen mag?’


  ‘O, ik weet niet meer… op een groot plein…’


  ‘De Vier Jaargetijden, een vervallen theater aan het plein met die naam?’


  Ze lachte erkentelijk. ‘Dat zou heel goed kunnen. U kent het? Het was toen al vreselijk verwaarloosd, maar wat een geweldige sfeer.’


  ‘Het is er nog steeds en zal binnenkort wel weer bespeeld worden.’


  ‘Dat is goed om te horen. Er gaan geruchten dat er veel schade is in de stad Doran.’


  Ook hier werd Tom overvallen door het besef dat de nieuwsvoorzie­ning in dit deel van de wereld vrijwel ontbrak. Wat men hoorde wa­ren geruchten, die waarschijnlijk op basis van verhalen van zeelieden en handelaars de ronde deden. De weinigen die misschien beter op de hoogte waren deelden hun kennis meestal maar met enkele anderen, daar bleef het dan bij. Ze beëindigden de maaltijd in stilte.


  De dame bewonderde Alante’s scriptie in wording en verliet hen aan de arm van haar bediende.


  De hitte van de middag verleidde hen tot een vervolg op hun zwempar­tij, waarna Tom in de schaduw in de hangmat ging liggen soezen.


  Alante besteede de namiddag met het vol schrijven van verscheidene vellen, tot ze alles wat ze in haar hoofd had op papier had staan. Toen het te donker werd om te schrijven was ze klaar.


  ‘Hèhè,’ zuchtte ze. ‘Ik zat helemaal vol met gedachten. Er kon niets meer bij. Nu is mijn hoofd weer leeg.’ Ze schudde Tom uit zijn hang­mat. ‘Ga je mee zwemmen?’


  Daar had hij wel zin in. Hij had op een andere manier dan Alante korte metten gemaakt met wat er in zijn brein rommelde: hij kon gedach­testromen op een bepaalde manier opslaan voor later, zodat hij zijn aandacht weer vrij had.


  Het zwemmen in de nachtelijke zee, in de maneschijn en tussen het lich­tende plankton, was tegelijk een droomsensatie en een heel lichamelijke ervaring. Moe en lekker afgekoeld zocht Tom Alante’s bed op; ze had hem even tevoren in de zee verlaten.


  Haar vochtige pels tegen zijn rug maakte hem even wakker. Pas tegen de ochtend ontwaakte hun passie. Hunkerend draaiden ze zich naar elkaar toe en na wat heen en weer bewegen zonk hij in haar weg, met lichaam en geest verenigd, het zijne gekromd om de foetus te ontzien. Hun zielen dansten, hun lichamen bewogen mee, in golven van lust en dalen van aandachtige kalmte, tot de aardse liefde hun volledige aandacht opeiste en ze wild bokkend elkaar bevrediging schonken. Een opgewonden gemekker en geplons lokte hen nieuwsgierig naar bui­ten. Ze lachten bij het zien van de capriolen die een stel dolfijnen vlak bij het strand uithaalden. Hun bezigheid had blijkbaar hun zeevrienden tot hetzelfde gebracht, of was het andersom?


  Onder de palmen stond een ontbijttafel gedekt, in westerse stijl, zodat ze na een snelle duik eerst maar gingen eten. Hoewel er niemand in de buurt was, trokken ze voor het decorum beiden een zijden ochtendjas aan. Het was een uitgebreide maaltijd, met groentesoep, verschillende sma­ken rijst, fruit, broodjes, gebakken schaaldieren (mm, smulde Tom) en heerlijke dranken, met kruidenthee en koffie die je ter plekke zelf maak­te met kokend water van een komfoortje.


  ‘Je eet niet meer zoveel hè?’ viel Tom op. Voor hun gevoel hadden ze de hele ochtend al met elkaar gepraat, toch waren dit de eerste hardop gesproken woorden die ochtend.


  Alante, die zorgvuldig haar menu aan het samenstellen was, antwoordde bedachtzaam: ‘Ik werd te vet, van al die meelspijzen denk ik. Ik eet de laatste tijd steeds meer uit zee, zeegelei en waterplanten. Ik ben dat als maar willen eten een beetje kwijt, geloof ik. Tomà helpt me er bij, ze is helemaal afhankelijk van mij, van wat ik eet, en ze zegt af en toe gewoon nee tegen me.’


  ‘Ze is een heel speciaal wezen, geloof ik.’


  ‘Ja, kom maar even luisteren, dat vindt ze fijn.’


  Met zijn oor op haar ronde buik vernam Tom eerst niets anders dan werkende darmen, een enorm lawaai, tot hij zich bedacht dat hij oerstom was en met zijn derde oog moest luisteren. Het was heerlijk, wegdromend tegen Alante’s pels, haar handen op zijn hoofd. Als een bloem die open gaat kwam hun dochter in zijn geest, voor het eerst als zelfbewust wezen, half ziel, half lichaam. In complete aanbidding was hij gewaar hoe ze hem onderzocht, wie hij was, verlegen maar doelgericht, zachtjes als poezenvoetjes. Hij koesterde haar, schonk haar zijn onvoorwaardelijke liefde, mondjesmaat om het tere wezentje niet te verschrikken. Met iets als een vochtige kus trok ze zich terug, voldaan, haar aandacht weer naar zichzelf kerend. Verstoken van woorden richtte Tom zich op en keek Alante in de aan­dachtige ogen. Ze was er niet bij geweest, begreep hij, om hem helemaal zelf kennis te laten maken met het nieuwe mensje. Hij legde zijn hoofd aan haar boezem en vertelde fluisterend hoe de kennismaking was ge­gaan.


  


  Guong kwam de tafel afruimen toen ze klaar waren. Had hij staan kij­ken of hij al kon komen? Misschien wel. Op het oude, verkreukelde gezicht was echter niets te lezen.


  ‘Ik ga aan het werk,’ zei Alante, terwijl ze gearmd naar de zee stonden te kijken. ‘Ze wachten al op me. Wat ga jij doen?’


  ‘O, ik denk dat ik terug ga naar de Proeftuinen.’ Voorlopig had Tom geen welomschreven plannen. Het contact met zijn dochter nam hem nog geheel in beslag. Hij besefte dat dit gebeuren, het samensmelten van een ziel met een bevruchte eicel, alleen op de Aarde bestond. Alante maakte zich zachtjes los van hem en liep naar de zee. Ze werd er ontvangen met een luidkeels gekwetter en schuim kloppen­de staarten. Voor vertikale sprongen uit het water was het te ondiep. Tom liep, diep in gedachten, naar de poort. Hij werd er opgewacht door Guong en, tot zijn verassing, vier nerveuze monniken. ‘Ik wilde u net gaan halen, Seigneur. Deze doorluchtige heren hebben een bericht voor u. Zij hebben mij gemeld dat zij vanaf nu bewakings­diensten rond het landgoed zullen vervullen,’ meldde Guong. Tom was op slag gespannen als een roofdier. Alarm! zinderde door zijn zenuwen.


  ‘Wij zijn door… u kent hem als Anoek, gestuurd om deze plaats te be­schermen, Seigneur Thomas,’ verkondigde een van de monniken ge­jaagd. ‘Er is een aanslag gepleegd op Hare Majesteit, Seigneur…’
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